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RAZVITAK LIRSKOGA PJESNIŠTVA U STARIH 

GRKA. 


Narod, bio i divlji, pjeva, pjesmom začinja veselje 
i blaži tugu. Tako radi i Grk već u davnoj davnini. 
Pjesma ga, može se reći, prati od kolijevke do groba. 
Pjesma mu je začin gozbi, — u dvoru kneževskom 
pjeva pjevač gostima o davnim i suvremenim događa¬ 
jima; pjesma se razliježe bojnim poljem, kad padne 
vod dušmanski; pjesma odjekuje ulicama, kad mlado¬ 
ženja vodi mladu kući svojoj; pjesma prati kolo, kad 
ono igra u slavu božju; pjesma se milo glasi iz vino¬ 
grada, — pjeva je dječak uz kitaru, a berači i bera- 
čice ijuču i poskakuju; žene žale zapijevkom mrtvaca 
na odru, a tkalja grlom sladi sebi posao uza stan. 

Iz narodne je pjesme epske procvao u Grka 
umjetni ep — Ilijada i Odiseja. Vidimo li isti tok u 
razvitku umjetne pjesme lirske? Je li i ona potekla 
samo iz vrela narodne pjesme? Tu nam pomisao mute 
silne trunke epske, kojima je natrunjeno lirsko pje¬ 
sništvo grčko. Puno i puno puta mu je sva građa epska, 
što više — i odora, kojom je ta građa zaogrnuta, nosi 
na sebi tragove epske. Stih i jezik sjeća nas često puta 
epa. Odakle to ? 

U 7. vijeku pr. Is., kad se u Grka javljaju prvi 
umjetni pjesnici lirski, već je umjetni ep u punom jeku, 
on je dosegao vrhunac savršenstva svojega. Snažnomu 





















dojmu Ilijade i Odiseje, što su bile narodu prirasle za 
dušu, nije se više mogao sasvim oteti umjetni pjesnik 
lirski, pogotovo kad je epska pjesma u neku ruku utrla 
put umjetnoj pjesmi lirskoj. Sjetimo se Beoćanina He- 
sioda!^) Mirnoga života državnoga i društvenoga, kako 
ga sretamo u Homera, nestaje. Gospoda osile, kra¬ 
ljevstvo se ruši, mogući se rodovi glože, puk se osvje- 
šćuje, verige se slijepoga posluha kidaju, borbe staleške 
sve jače izbijaju. Novo doba traži nove pjesme. Ono 
svijesno „ja“ istupa u pjesmi. Hesiod pominje oca i 
rodni kraj svoj, iznosi nevolje svoje — spor s bratom 
radi očevine; osvrće se na svakidašnje potrebe, puti 
ratara i trgovca. Nije li lirika izliv duše, odjek srca 
pjesnikova, ogledalo svakidašnjega života? 

Homer je davna prošlost, svijet mašte, a Hesiod 
živa slika života i nevolja svojega vijeka. U Hesioda 
nije više opisna i zabavna strana epu glavno nego 
pouka i proširenje znanja. Pjesme su ispjevane u obliku 
starom, ali su pune novoga sadržaja, još časak, pa će 

i taj obruč pući, — svanut će nove pjesme u novom 

ruhu, koje je zacijelo protkano žicom čiste narodne 
poezije lirske. 

U 7. vijeku pr. Is. rodi se elegija i jampska pjesma. 
U elegiji se epski stih heksametar veže s pentametrom 
u elegijski distih. Heksametar ima šest stopica od tri 
ili od dva sloga, a pentametar je postao od dva kraća 
stiha, koji imadu po dvije stopice i po. Na primjer; 
MlSdići I , i na [ bijegu i | potjeri ] bili ste [ s Ijudtna, 

Jednoga | i drugog | jad 1| dosita | užiste [ vi. 

Elegija potiče narod na boj, crta nevolje voj¬ 
ničkoga života; predočuje razdor i neslogu narodnu; 
plamti mržnjom stranačkom, tiša bijes i strasti političke,. 


') Epski pjesnik, mlađi od Homera. 


daje pouku i mudre savjete; žali za pokojnikom, iznosi 
ljubav i boli srca pjesnikova. Ona je bojna, politička, 
poučna, tužna i ljubavna. 0 ljubavi s nekom bolnom 
zebnjom i strahom od starosti pjeva Kolofonjanin 
Mimnermo; po njemu se elegija, koja stoji na raskršću 
epske i lirske poezije, pretvara sadržajem u čistu lirsku 
pjesmu. -j 

Elegiju prati frula, koja je nalik na klarinet, a 
prihvatili su je Grci od Udana ili od Frižana. Elegije 
su se pjevale osobito na gozbama i zabavicama, kamo 
su zalazile frulačice. No s vremenom se s elegijom 
događa isto, što s epom. Stari pjevači pjevaju pjesme 
epske s kitarom u ruci, a Hesiod drži štap; on govori 
pjesme svoje, on je već rapsod. To se isto desilo i 
elegiji. Za Solonovu elegiju „Sebi“ ne možemo pravo 
ni pomisliti da ju je tko uz frulu pjevao na kakvu ve¬ 
selju, a za njegovu „Salaminu" kaže priča da ju je 
govorio pred narodom. 

Kako je elegija postala u Jonjana — kolijevka 
joj je Mala Azija ili Par, — osta za nju jonsko narječje^) 
književnim jezikom, makar je pjevao pjesnik Doranin 
ili Atičanin. 

Epsko ruho skide dokraja jampska pjesma. Pa- 
ranin Arhiloh je stvori. On je prvi pravi lirik, on prvi 
u pjesmi raskriva pred nama cijelu dušu, cio život svoj; 
ne Jznosi samo neke misli svoje, samo po koju zgodu 
iz života svojega. Dojam je pjesme njegove bio silan. 
On je Grku drugi Homer; da, što je Homer za ep, on je 
to u svojoj vrsti, u lirici. I njega, kao Homera, pronose 
svijetom rapsodi. Jonsko narječje, kojim pjeva Arhiloh, 
ostaje jezikom za sve pjesništvo jampsko. Za Arhilohom 
se povode pjesnici i s njim se takme, ali svi zaostaju 
duhom i tvoračkom snagom za njim. 


0 Ima mnogo primjese epske, t. j. jezika Homerova. 
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Stih je Arhiloh zacijelo uzeo iz narodne pjesme 
lirske, ali ga. je dotjerao. Uz jamb (^ _) sretamo u 
njega i trohej (_ S). Po šest jamba sastavlja u trimetar 
(dvanaesterac), — po dva jamba ili troheja idu na 
metar, — po četiri jamba u dimetar (osmerac), a po 
osam troheja u tetrametar (petnaesterac). Posljednji je 
trohej nepotpun, ima samo jedan slog. 

Trimetar s dimetrom je n. pr. ovo : 

Likarabo oče, ta što reče sada to ? 

Tko tebi tako smuti um? 

Tetrametar je ovo: 

Srce, srce moje, groznim uzburkano brigama. 

Arhiloh je pjevao pjesme ili u samim trimetrima 
ili u samim tetrametrima ili je trimetar vezao s dime- 
Irom. Pjesme, gdje naizmjence dolazi trimetar i dimetar, 
zovu se epode. Hiponakt je mjesto jamba na kraju stiha 
upotrebljavao trohej te je tako iznašao holijamb, t. j. 
hromi jamb. Jampske su se pjesme pjevale uz frulu ili 
liru ili su se naprosto govorile. 

U 7. vijeku pr. Is. počinju se u heksametriina ili 
clegijskom distihu klesati epigrami (natpisi) u kamen 
na grobu i metati na zavjetne darove. Kratki podaci o 
životu, pohvala pokojniku, zahvala kojemu bogu ili po¬ 
božna želja zbijaju se u nekolika retka. Taj su epigram 
do umjetne vrste dotjerali Anakreont i Simonid. To je 
jedina poezija, koja je namijenjena čitanju; drugo se 
sve pjeva ili živom riječi predaje. 

Grk od pamtivijeka udara u liru i kitaru i sam 
uzato pjeva. Priprosta se glazba njegova u 8. vijeku pr. 
Is. stala sve više razvijati pod utjecajem glazbe isto¬ 
čnjačke — lidijske i frigijske. Frula se brzo udomi kod 
Grka, Frulača sretamo kod žrtve, na ophodu, kod 
ukopa i u svatovima; bez frulačice nema gozbe. Budući 
da je frula imala više glasova nego lira i kitara, trebalo 


ih je usavršiti. Do onda su imale samo po četiri žice, 
potom samo četiri glasa, jer se nije gudilo ni prstima 
prebiralo po žici, kao na guslama i tamburi; svaka je 
žica davala samo jedan glas, kao na harfi. Da ne bi 
lira i kitara zaostale za frulom, dotjeravali su ih prema 
sličnim glazbalima istočnjačkim, koja su bila s više 
žica opremljena. Tako nastade glazbalo sa sedam žica, 
a najposlije sa jedanaest. 

U Grka su bile dvije vrste pjevača: kitarodi i 
aulodi. Kitarodi su se sami pratiii kitarom, a aulode 
je pratio frulač. Glazba se kitare osobito njegovala u 
Eoljana na otoku Lezbu. Tu se negdje u doba Arhi- 
lohovo javi veliki kitarod Terpandar, osnivač umjetne 
glazbe grčke. On, kažu, uvede kitaru sa sedam žica,, 
okoristi se lidijskim načinom i stvori kitarodski nom. 
Uzimao bi stare epske pjesme — odlomke iz Homera, 
dodao uvod, sve to uglazbio i onda pjevao na svetko¬ 
vinama. On putuje poput jonskih rapsoda i dolazi u 
Spartu, koja je za onda u evropskoj Grčkoj najviše 
marila za glazbu i za sjaj svetkovina. Ona je glazbu 
upotrebljavala i za odgoju djece. Terpandar oduševi 
pjevom i glazbom svojom Spartance te pobijedi god. 
676/3. pr. Is. u glazbenom natjecanju. Sparta prigrli 
njegovu giazbu i strogo je se od onda drži. Terpandar 
je za glazbu grčku sveto ime, kao što je Homer za ep. 

Ni aulodi ne htjedoše zaostati. Pjev se uz frulu 
uvelike gojio u Argu, koji se takmio sa Spartom, i u 
Delfima. Argivljanin je Sakad, kažu, izumio aalodski 
ili pitijski nom'). Riječi za pjev uz frulu — a tako je 
bilo i kod kitare — vadile su se iz tuđih starijih pje¬ 
sama, ili je pjevač, ako je bio glazbenik i pjesnik, sam 
novu pjesmu za napjev svoj ispjevao. Nomi su se pje- 


0 Pit, Delti. Na pitijskim je igrama bilo glazbenoga 
natjecanja. 
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vali 0 svetkovinama, što su se slavile na čast bogu 
Apolonu. 

Pored duhovne pjesme noma rodi se na Lezbu 
svjetovna popijevka. Ona sinu s Alkejem i Sapfom, a 
s njima i ugasnu. Ona je najljepši cvijet svjetovne li¬ 
rike grčke. Pjeva je, kao i nom, pojedinac, ali uz barbit^). 
Predmet joj je ljubav, vino i politika, a jezik domaće 
narječje eolsko. Napjev s ponavljanjem dovede do ci¬ 
jepanja pjesme u strofe, a to već nalazimo do savr¬ 
šenstva dotjerano u Alkeja i Sapfe. 

Poslije eolske popijevke javlja se u 6. vijeku pr. 
Is. jonska s Anakreontom. Kao što je Alkejeva i Sap- 
fina pjesma proključala iz vrela narodne pjesme, tako 
se bez sumnje duša Anakreontova opajala mirisom 
narodnoga cvijeća. Pored elegije, znamo, pjevale su 
se na gozbama druge pjesmice — skolije. Mrčovu bi gran¬ 
čicu dodavao gost gostu i svaki bi morao ispjevati 
koju ili staru, tuđu, ili novu, svoju, koja bi mu se onaj čas 
sa srca otkinula. Sačuvala nam se mala zbirka takvih 
narodnih počašnica, što su se pjevale u Ateni. One 
sadržavaju ili poklon bogu ili pouku ili spomen na 
koji događaj ili poziv na užitak ili iskricu ljubavi ili 
mudru misao. Tu je vrstu narodnoga pjesništva umjetnini 
oblikom zaodjenuo Anakreont, pjesnik — mogli bismo 
reći — čašice i snašice. 

Već u Homera igra kolo na Kreti u gradu Knosu. 
Svetkovina je Arijadnina^). Mladići u novoj košulji, 
s mačem o remenu preko ramena i djevojke s tanahnom 
povezačom i vijencem na glavi hvataju se u kolo, oko 
kojega stoji svijet i s nasladom gleda. Pjevač udara u 
kitaru i pjeva, — prati igru. 

') Nalik na liru. 

-) Arijadnu, kćer kralja kretskoga Mina, zavoli Teše], 
ali je mora na zapovijed boga Dionisa pustiti. Dionis je uzme 
sebi za ženu. 


Isprva je, čini se, kolo samo od časa do časa 
upadalo poklikom u pjesmu pjevačevu, poslije — vidimo. 

— pjeva ono cijelu pjesmu ili neki dio, a prati ga ki- 
tara ili frula. Tako se na Kreti razvijala pobožna zborna 
pjesma i igra. Pejan se pjevao bogu Apolonu. Tu po¬ 
božnu pjesmu i junačko kolo, neku bojnu poskočnicu, 
donese sredinom 7. vijeka pr. Is. Krećanin Takta u 
Spartu. Pozvala ga je, da pejanom utiša gnjev božji 
i odvrati tešku nevolju — kugu. Zborna se pjesma 
udomi u Sparti, za kojom se pomalo povedoše drugi 
gradovi i krajevi. U Arkadiji, u Argu, u Delfima, na 
Delu, u Sikionu, u Ateni i drugdje uvode se svetkovine, 
na kojima pjevaju i igraju zborovi. Natjecanja zborova, 
tko će od njih biti ljepši, tko li će ljepšu pjesmu i 
ljepše otpjevati i ljepše igrati, dovode brzo do procvata 
zbornoga pjesništva. 

Sparti se nasmija sreća. Kako nije imala sama 
lirskoga pjesnika, dopade joj ruku pjesnik, sužanj Alkman 
iz lidijskoga grada Sarda, Poslije ga pusti na slobodu, 

— pjesma ga njegova izbavi. On udara u kitaru i prati 
osobito djevojačke zborove, što pjevaju pjesme i na¬ 
pjeve njegove. U tim pjesmama ne slavi samo boga 
ili božicu nego i ljepotice zbora. 

Dosad su se radom pjesničkim i glazbeničkim 
isticale samo istočne strane grčkoga svijeta, ali sa 
Stesihorom izlazi na zapadu — onamo od Sicilije — 
divna zvijezda, a prima sjaj svoj od sunca epske poezije, 
koje je već tonulo, i šalje zrake junačke pjesme u 
drugom, novom svijetlu na istok. Građu vadi Stesihor 
iz epa, zaogrće je plaštem zborne pjesme, zadiše je 
dahom cvijeća lirskoga, stvara od epa, možemo reći, 
baladu. Njegovim stopama stupa Ibik i sam Pindar. 

Zbor ne pjeva samo o svetkovinama božjim nego 
i o raznim drugim slavama veselim i tužnim. I zborna 
Je pjesma nabožna i svjetovna. Zbor pjeva za gozbe. 
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kad vladar ili mogućnik slavi godovno, pir ili drugo 
što; zbor pozdravlja pobjednika, kad se vraća s natje¬ 
canja; zbor plače mrtva uglednika. Pjesma bogu ili 
božici zove se uopće hiinna^). Pejan je isprva himna 
Apolonu, a ditiramb himna bogu Dionisu. Ditiramb se 
poslije pjeva i herojima, a pejan drugim bogovima, pače 
ljudima. Ditirambu poda umjetni oblik Lezbljanin Arion 
(oko god. 600. pr. Is.). On ga donese u Korint, gdje 
je boravio na dvoru tiranina Perijandra. Apolonu pri¬ 
pada i vesela poskočnica. Čovjeku je namijenjen sva- 
tovac, pohvalna i dobitnička pjesma pa tužaljka. Bog 
i čovjek slave se u Alkmanovim djevojačkim pjesmama. 
Zbor uz pjesmu igra, ali ne uvijek. 

Dok lirska pjesma, što je pjeva ili govori poje¬ 
dinac, izriče samo lična čuvstva i misli pjesnikove, iz¬ 
nosi zborna pjesma, koju javno pjeva zbor, sve ono, 
što je na srcu narodu, koji je došao, da slavi veselje 
ili dijeli tugu; narod govori na usta pjesnikova. S vre¬ 
menom ima i tu promjene. Zborna pjesma odjekuje 
sve većma jekom duše pjesnikove; .nju prožimaju lična 
čuvstva i misli pjesnikove, koje se ne tiču naroda. 

Kako se zborna pjesma razvila na Kreti i u Sparti, 
dakle u Dorana, to joj je i jezik dorski, ali ne onakav, 
kako ga je govorio narod, nego umjetan, kako ga je 
s primjesama jonskim i eolskim stvorio Stesihor. Ni 
jonski pjesnici Simonid i Bakhilid ne mijenjaju na tom 
ništa bitno. 

Zborne pjesme, što su nam se potpuno sačuvale, 
gotovo su same dobitničke, za koje se baš današnji 
svijet ne može pravo zagrijati. Ta čudna li predmeta! 
Sve sami trkači, rvači, sama kola, konji, ždrijepci i 
mazge! Ali zanesimo se svom dušom u ono doba, ne 

' ’■) U širem smislu znači himna pjesmu u ophodu, slavio 

se njom bog, heroj ili čovjek. 


zaboravimo, da su takve pobjede bile najveća za onda 
slava i pobjedniku i rodu i domovini njegovoj! UzmimO' 
na um, da je dobitnik narodni junak, da ga je narod 
nudio najvećim počastima, skidao gradska vrata i rušio 
gradski zid, samo da što sjajnije dočeka dičnoga sina 
svojega! Grku je ta dobit bila, što Rimljaninu trijumf,, 
a vitezu srednjega vijeka pobjeda u turniru. 

Pjesmu dobitničku začinja pjesnik pričom o pra¬ 
djedovima samoga pobjednika, o praocima rodnoga mu 
kraja, o bogu, kojemu su igre posvećene, o osnivaču 
igara; nema li zgodne priče, kiti pjesmu slavnim dje¬ 
lima dobitnikovim. Priču bira dakle pjesnik prema pri¬ 
likama, u kojima dobitnik živi. 1 napjev sastavlja sam 
pjesnik, a zbor glazbeno obrazovanih pjevača, većinom 
građana ili prijatelja dobitnikovih, pjeva uz kitaru ili 
uz frulu ili uz obadvoje. Zbor vježba pjesnik ili za¬ 
mjenik njegov, ako pjesnik ne misli doći na slavu. 
Slava se slavi u gradu dobitnikovu ili gdje drugdje u 
kojega rođaka ili prijatelja. Pjeva se pred domom ili 
u domu i to za gozbe; katkada se to desi istom, kad 
se slavi obljetnica pobjede, ili kod kakve velike na¬ 
rodne ili porodične slave, pače i poslije smrti dobit- 
nikove. Za pjesmu s napjevom prima pjesnik lijepu 
novčanu nagradu. 

Grk od vajkada voli igre. Već ih u Homera priređuje 
Ahilej na čast palomu drugu i prijatelju Patroklu, a 
kralj Alkinoj hoće Odiseju da pokaže, kako su^Fea- 
čani vrsni u šakanju, rvanju, skakanju i igranju. Širom 
svijeta grčkoga bilo je poslije o svetkovinama igara, 
ali su najviše na glas izišle četiri velike narodne slave: 
olimpijska u Olimpiji, pitijska u Delfima, nemejska u 
Nemeji i istamska na Istinu blizu Korinta. Tjelesna 
vježba, za koju je trebalo vrsna učitelja, i gojenje va¬ 
trenih, plemenitih konja stajali su mnogo novaca. Tro¬ 
škove su mogli podmirivati samo bogati ljudi. Zato se: 


tim bavilo osobito plemstvo, nada sve tirani. Šport, 
krasne gradnje, podupiranje svakoga umijeća i znanja 
obavijaju sjajem dvorove tiranske. Pjesnike sretamo na 
dvorima u Samu, u Ateni, u Tesaliji i Siciliji. U Sira- 
kusu k Hijeronu dolaze najveći pjesnici zborne pjesme 
Simonid, Findar i Bakhilid. 

Sva trojica životom svojim zahvataju u 5. vijek — 
u novo doba, ali po osjećanju i po mišljenju svojem 
prip^adaju staromu vremenu; oni su srasli sa životom 
viteške gospode. Njihove su pjesme plod pređašnjega 
doba, koji po njima dokraja dozrijeva i mora pasti za¬ 
jedno s društvom, u kojem je nikao i s kojim je cvao 
i sazreo. Kao trubadura što nestaje sa sredovječnim 
viteštvom, tako tamni zborna pjesma dorska, ta jasna 
zraka viteštva grčkoga, od sunca nove, mlade poezije 
demokratske Atene. Pindar gleda na svoje oči, kako 
gine stari svijet, kako propadaju gospoda, kako ne¬ 
staje dvora za dvorom, kako s njima gine sjajna prošlost, 
kojoj je on svom dušom svojom služio. S Pindarom 
liježe u grob sve staro umijeće, — nema nasljednika. 


Potkraj 6. vijeka pr. Is. navuku se oblačine na 
obzorje grčko. Sve se više primicala grozna oluja, koja 
je zatorom prijetila slobodi grčkoj i svemu prosvjetnomu 
radu grčkom. Od istoka se diže Perzija, na zapadu se 
obara Kartaga. Gotovo se u isto doba bije krvavi boj 
kod Salamine i na rječici Himeri u Siciliji. Perzijanac 
i Kartažanin klonu, a Grk slavi pobjedu. Oko junačke 
demokratske Atene kupe se otočani, da oslobode svu 
braću, koja su stenjala pod jarmom ropstva perzijskoga. 
I Grcima u Aziji osvane dan slobode. 

Uzahni se vidik, u kojem je do onda rastao Ate- 
njanin, jednim mahom razbije. Ljudi su živo osjećali. 


da ^ono nekoliko godina goleme borbe oštro dijeli 
prošlost od budućnosti, a djeci, što su rasla, činilo se 
ono, što je bilo prije rata, kao bajka. 

Atena raste do pomorske vlasti. Premda je ona 
demokracija, ipak voli pred svijetom pokazivati sjaj 
svoj. Već je tiranin Pisistrat sa sinovima svojim pri¬ 
ređivao velike svetkovine, i na dvoru se kupili pjesnici. 
To djelo privede kraju demokracija. Svake četvrte go¬ 
dine kazuju rapsodi o Panatenejama Homera narodu aten¬ 
skomu, svake se godine o Dionisovim svetkovinama 
pjevaju ditirambi i prikazuju drame, plod duha atič- 
koga; nijedna oveća slava u gradu ni na selu — a 
ima ih mnogo — ne prolazi bez lirskoga, glazbenog 
natjecanja, što više — Atena šalje zborove svoje na 
Salaminu i, čini se, na Del. Pojedini pjevači i cijeli 
muški i dječački zborovi natječu se među sobom pje¬ 
smom. Te su silne slave tražile silu pjesama. Peti je 
vijek pr. Is. sam zacijelo trebao 4.000 do 5.000 di- 
tiraniba. 

Atena je sve natkrilila. Ni Korint s ditirambom, 
ni Sparta s njegovanjem stare glazbe, ni Sirakusa sa 
sjajem svojini nije se mogla mjeriti s Atenom. U Olim- 
piji se istina nakupilo više umjetnina i blaga nego na 
akropoli atenskoj, u Olimpiju je više svijeta grnulo 
nego^ u Atenu; ali je ta bujica života provalila samo 
na časak. Valjala se sa silnim šumom tek nekoliko 
dana svake četvrte godine, a onda je presahla i umu- 
kla, kao da je nije nikad ni bilo. Atena je nasuprot 
jednako svježim dahom disala. Ona je središte pomor¬ 
ske trgovine, saveznici i drugi narod dolazi iz daleka 
na svetkovine njezine, što više — sve, što hoće du¬ 
hom, dlijetom ili kistom na glas da iziđe, hrli u Atenu, 
jer nađe li tko tu priznanja, slavit će ga čitav svijet 
grčki. Atena je ognjište prosvjete za svu Grčku, ona 
:stvori najsavršnije oblike poezije i proze. Tu se rađa 
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kipar i slikar Fidija, tragici Eshil, Sofoklo i Euripid,. 
povjesnik Tukidid, govornik Demosten, filozofi Sokrat 
i Platon. 

U široki okvir demokracije atenske ne pristaje 
poezija skrojena prema ovome ili onomu tiraninu ili 
prema staleškim idealima nekolicine gospode. U ophodu 
se ne čuju one ophodne pjesme, što ih pjevaju dru¬ 
gdje, a 0 djevojačkim zborovima nitko i ne sniva.’} 
Održao se ditiramb; jer kako je iz njega nikla i pro¬ 
cvjetala tragedija u Ateni, ostao je u tijesnoj vezi sa. 
svetkovinama Dionisovim, na kojima se glumilo. Ali i 
ditiramb, koji je prema tragediji donekle ono, što je- 
oratorija prema operi, morao se trgnuti i upeti, da ga. 
dokraja ne zasjeni prohujala tragedija. Pod utjecajem 
tragedije preudesi ga Laso iz Hermione.-) On dotje- 
rava glazbenu stranu, napušta sastav u strofe; riječ u 
njega ustupa glazbi, pjesmu pjeva sa zborom na iz¬ 
mjenu pjevač i na glumačku prati riječi kretnjama ti¬ 
jela, — rađa se frulački koncert s pjesmom.’’) Taj se 
novi ditiramb goji na podnožju akropole, gdje je Pe- 
riklo oko god. 440. pr. Is. sagradio odejon (pjevalište) 
upravo za lirsko-glazbena natjecanja. Tu se ne pjeva 
samo 0 Dionisijama nego i o Targelijama pa o Pro- 
metejevoj i Hefestovoj svetkovini. S Melanipidom iz. 
Mela*) i s Kinesijom razvija se ditiramb još dalje, a 
Filokseri s Kitere, koji je kao rob dospio u Atenu i 
poslije živio na dvoru sirakuskom i drugdje, izumi pa¬ 
stirski ditirambd) 


1) U Atenjana, kao i u Jonjana, srodnika njihovih, bi¬ 
jaše sloboda ženska veoma stegnuta. 

-) Laso je već boravio na dvoru Pisistratova sina Hi- 

parha. 

'>) Ditiramb prati frula, kao 1 zborne pjesme u tragediji.. 
*) Živi potkraj 5. vijeka pr. Is. ^ 

■’) Pjeva ga n. pr. zaljubljeni Kiklop Galateji. 


Ditiramb je utjecao na nom. Terpandar je bio 
pjevač i glazbenik, ali je s vremenom morao nadoči 
dan, kad će se kitarod otresti starine, sam graditi pje¬ 
smu, naći za nju napjev, saliti u djelo svoje svu dušu 
■svoju i mjeriti se s velikom glazbom zborne pjesme. 
Prvi pokroči na tom putu Terpandrov zemljak Le- 
zbljanin Frinis, a za njim se korak po korak otiskuju 
■drugi. Većina se istina drži staroga načina, ali daro¬ 
viti ljudi izmišljaju novo; svaki je njihov nom veliko 
i novo glazbeno djelo. Nom dosegne vrhunac s Mile- 
ćaninom Timotejem, koji je bio pjevač, glazbenik i 
pjesnik. On je dodao kitari jedanaestu žicu. Protiv 
glazbenih se novotarija dašto rogoborilo, ali su one 
svejedno izišle pobjednice. 

Uz ditiramb i kitarodiju traje elegija, epigram i 
jampska pjesma bez promjene. 

S porastom vlasti trebalo je Ateni ljudi doraslih 
novoj, teškoj zadaći državnoj. Stara odgoja ne dostaje, 
traži se veća obrazovanost. U 2. polovici 5. vijeka pr. Is. 
pomole se sofisti. Putuju poput rapsoda od grada do 
grada i za skupe novce nuđaju mudrost svoju, koju zaodi- 
jevaju kićenom, okretnom i duhovitom riječi, a to baš 
treba Atenjaninu na svakom koraku u javnom životu 
— na sudu, u vijeću, pogotovo u narodnoj skupštini. 
^Nauka je sofista bila od velikoga zamašaja. Učilo se 
među ostalim, da je čovjek mjera svemu, t. j. da nema 
stalne, vječne istine, koja bi vrijedila vazda i svuda, 
nego je sve samo puko mnijenje pojedinca, a obra¬ 
zovan čovjek treba da mišljenje svoje vještim govorom 
narine drugomu. Ta je nauka pomalo potkapala ugled 
zakonima državnim i ćudorednim — ta i oni su djelo 
pojedinaca, — rastakala porodicu i društvo, rušeći 
poštovanje i ljubav prema roditeljima i starijima; ra¬ 
đala je sebičnost, a hladna, trijezna i kruta sebičnost 
gušila je svako plemenitije čuvstvo, to nepresušno vrelo 
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lirske poezije. Velikih zasluga ima doduše sofistika za 
procvat govorništva atenskoga, ali ni govorništvo nije 
bilo u prilog pjesništvu lirskomu; ta savršenim je obli¬ 
kom svojim gledalo da istisne i nadomjesti neke vrste 
pjesništva. Tužaljku zamijeni nadgrobno slovo, mjesto 
pjesničke pohvale javi se pohvalni govor, pjesmu po- 
čašnicu potisnu lijepe i duhovite stolne besjede. 

Potkraj 5. vijeka pr. Is. još uče u Ateni djeca uz 
kitaru pjevati stare pjesme, još se uz čašu pjevaju 
kratke pjesmice pa Simonid i Anakreont, još u duši 
nekolicine živo odjekuje Sapfa, Alkej, Stesihor, pače 
Alkman. No mladi se naraštaj pomamljuje za novom 
pjesmom i za novom glazbom — za Filoksenom i Ti- 
motejem, voli za stolom duhovit govor nego pjesmu. 
U 4. vijeku pr. Is. živi stara lirika gotovo samo u 
knjizi. Neke stare omiljele pjesme znadu ljudi iz dje¬ 
tinjstva, čita se nešto iz Sapfe, Simonida i Pindara, 
imena se starih pjesnika povlače amo tamo u dje¬ 
lima pisaca. 

Od lirskoga pjesništva toga drugoga doba — zovu 
ga atičkim — ostalo nam je veoma malo, a od sve 
glazbe, stare i mlade, upravo ništa. U to se drugo 
doba rodi treći književni, umjetni jezik — atički, koji 
će odsada naprijed gospodovati knjigom grčkom, se- 
gnuti u pisarnice kraljevske^), biti općenim jezikom 
svega obrazovanog svijeta. 


Atenu srva god. 404. pr. Is. Sparta. Protivnici, 
podanici njezini kliču, ali ne znadu, da ih čeka teža 
šaka — nemilo, vojničko nasilje spartanske. Atena se 

1) Već je kralj makedonski Filip atičkim narječjem do¬ 
pisivao s perzijskim kraljem Darejem. Proza pa drama osim 
zbornih pjesama i nom upotrebljavaju jezik atički, zborna 
pjesma dorski, a elegija, epigram i jampska pjesma jonski. 
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opet oporavlja i pridiže, Spartu skrši Teba, ali ni prven¬ 
stvo njezino ne traje dugo, — s Epaminondom legnu 
SVI snovi tebanski u grob. U to vrijeme političkoga ra- 
stvaranja pomila se na sjeveru nova vlast, vlast barbarska 

Makedonija. Kralj makedonski Filip zlatom miti 
silom grabi na sve strane i najposlije u bitki kod He- 
roneje god. 338. pr. Is. šatre samostalnost grčku Na¬ 
sljednik njegov Aleksandar Veliki, kojemu je bio uči¬ 
teljem najveći filozof grčki Aristotel, kreće na čelu Grka 
i svojih Makedonaca u Aziju, ruši kraljevstvo perzijsko. 
1 sirom istoka nosi luč prosvjete grčke. Pregrada iz- 
među grčkoga i barbarskoga svijeta pada. Aleksandar 
1 ^ država mu se istina razdrobi — po¬ 

dijele je među se vojvode Aleksandrove, ~ ali djelo, 
njegovo ostaje; u udima golemoga raspalog tijela kola 
jedna ista krv. Sjeme,_ što ga je Aleksandar posijao,, 

klija svuda, sve zahvaća duh prosvjete grčke _ hele~ 

nizam. Sa smrću Aleksandrovom god. 323. pr. Is. na¬ 
staje novo doba, doba helenističko. 

, Pdjestolnice Aleksandrija, Antiohija, Pergam i Pela 
ognjišta su kulture grčke, a čete i naselja grčka po. 
istoku rasadnici jezika grčkoga. Sve gradove natkrili 
Aleksandrija, sto ju je osnovao Aleksandar. Ona se 
brzo digne do prvoga grada svjetskoga. U njezinu luku 
grnu odasvud trgovačke lađe, u dvije knjižnice dvorske 
nagomila se s vremenom preko 500.000 svezaka uz. 
dvor kraljevski stoji akademija znanosti i sveučilište 
sa^ zvjezdarnicom, zavodom anatomskim^), zvjerinjakom 
1 botaničkim vrtom; kupe se po izbor naučenjaci i beru 
krasne godišnje plaće. 

Težište se iz Atene pomiče na istok — u Ale- 
ksandriju. U Ateni se doduše još slave svetkovine, još. 
se glume drame, još se natječu zborovi, glazbenici 

0 Prvi put se paraju lešine ljudske. . 
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i pjevači, ali glavna je žila kucavica zauvijek presječena, 

_ skršena je sloboda politička, oslabljena snaga duha 

narodnoga. I promet pada, glavno je tržište Aleksan- 
drija. Atena postaje kao nekakva tiha, zapuštena prije¬ 
stolnica ili muzej, kamo zalaze samo prijatelji starine, 
jedino filozofiji, koja baš ne godi despotskomu duhu 
dvorova kraljevskih, osta ona glavno sijelo. 

Vječne su misli zamišljene već prije, vječne su 
umjetnine izrađene već prije, ali izgradnja znanosti 
okrunit će sada sve krunom. Prava je veličina helenizma 
znanost njegova. S osnutkom knjižnica i sveučilišta 
razvija se velikim zamahom filologija^), povijest, geo¬ 
grafija, matematika, prirodne znanosti, medicina a pored 
toga se goji govorništvo i filozofija. Jezik, kojim se 
sve to piše, jest atički. Naučenjaci ga bogate novim 
izričajima, a sirski i židovski pisci trune tuđinskim ri¬ 
ječima. Taj je jezik, - zvali su ga općenim — mogao 
izraziti svaku novu misao, svaki napredak i izuni, a 
učio ga Makedonac, Bitinjanin, Karanin, Siranin, Židov, 
Egipćanin iitaličanin; njim je — osim malo izuzetaka 
pisao i govorio sav obrazovani svijet. 

Za tom naučnom prozom zaosta poezija, još se 
piše po koji ep i tragedija, novim cvijetom cvate ko¬ 
medija, a pastirska pjesma — mješavina epa i drame — 
dosegne po Teokritu vrhunac. Što je s lirskom poe¬ 
zijom? Ima zacijelo još narodna pjesma lirska, ah se 
za nju na mari; pjesnicima nije na pameti, da iz toga 
cvjetnjaka izvade po koji cvijetak i oplemene ga. Ni 

P Naučenjaci su izdavali i tumačili među ostalim i sta¬ 
rije lirske pjesnike, a pjesnike su atičkoga i svojega doba 
mimoišli zlr su mlađe prezirali? Zacijelo ne. Ta neki su 
kao na pr. Simija i Kalimah, bili sami pjesnici. Bit ce, da za 
mlađe pjesnike takva rada nije trebalo, jer ih je svijet ici 
Trazumijevao, dok je starije trebalo ote i zaboravu. To je i 
uzrok, zašto nam se od mlađih tako malo sačuvalo. 
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lirski pjesnici 5. i 4. vijeka pr. Is. ne utječu mnogo. Oni 
su u to doba već klasici; rado ih čitaju, ali ne rone 
u dubine njihove,. ne mare da po njima na nov 
život preporode duh svoj. Dvorovi uvode sjajne sve¬ 
tkovine, naređuju pjesnicima, da za te slave pjevaju 
himne, narod grne, da vidi i sluša; godi mu glazba 
i napjev, ali mu se duša zacijelo ne zanosi zanosom, 
kao ono kod narodnih slava. Nekad je oduševljenje 
samo sobom rađalo pjesmu, sad se svetkovina božja 
i pjesma za nju gradila na zapovijed pojedinca čovjeka. 
Sve dublji jaz dijeli pjesnika od naroda. Pjesnik ne 
pjeva za narod, već za dvor i obrazovani svijet. Pje¬ 
sništvo se povlači sve više iz javnosti u naučenjačke 
sobice i dvorane biranoga društva. Pjesnik kazuje ili 
čita pjesmu na svečanu sastanku ili na zabavici ili u 
tijesnu krugu prijatelja lijepe knjige ili uopće piše, da 
se čita. Takva poezija ne može biti narodna; ona ne 
nice iz naroda niti prodire narodu u srce, makar bilo 
u njoj duha, , dosjetke i ukusa. Poslije god. 200. pr. Is. 
zapada u pusto umjetno navijanje. 

^ Kako su plodovi poezije bili sada namijenjeni 
čitanju, morali su prihvatiti oblik jednoličniji, jedno¬ 
stavniji i lakši. Dok se pjesma pjevala, trebalo je izmi¬ 
šljati uvijek nove oblike, ali kad je glazba s pjevom 
otpala, nije ni ono šarenilo stihova više imalo smisla; 
ljepota se njihova i onako osjećala samo uz napjev, 
koji im je bio duša. Bez pjeva nema stara pjesma čara. 
Pindara bismo znali pravo cijeniti i osjećali bismo svu 
veličinu i ljepotu njegovu, da imamo napjeve pjesama 
njegovih. Kad je vrijeme pjevanju prošlo, valjalo je po¬ 
segnuti za prikladnijim stihovima, koji su bili bliže 
običnomu govoru. To su jamb, trohej i elegijski distih. 

U jeziku se lirika helenistička nije povela za 
prozom, nije prihvatila općeni jezik, već se svaka vrsta 
držala onoga jezika, kojim se koja odnekad služila. 
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Himne, elegije, jampske pjesmice i epigrami ispu¬ 
njavaju poeziju toga doba. Pričanje o ljubavnim zgo¬ 
dama glavnim je predmetom elegije, koja se ugleda 
na Mimnerma. Kao najbolji pjesnik elegijski izišao je 
na glas Kalimah, ali se biserje poezije njegove krije 
upravo u sitnoj, na oko sasvim neznatnoj vrsti — u 
epigramu. Tu ga ne sapinje nikakva starina; u epigram 
može saliti svaki osjećaj srca svojega, u njemu je pot¬ 
puno svoj. Kratka elegija, kako je čitamo u Teognisovoj 
zbirci, a sadržaje kratku misao ili pouku, preteča je 
Kalimahovih epigrama. Teognisove su se elegije pjevale 
za stolom, a i Kalimahovi nas neki epigrami pute, da 
su se u veselu društvancu zborili. Otkad se epigram 
nije metao samo na grob i na zavjetni dar, mogao se 
stvoriti pjesmicom za sve. Osvitak proljeća, ljetno sparno 
podne, debela hladovina, bistro vrelo, ljepota kraja, 
burna noć, nesreća, laska, zloba, jednom riječju svaki 
doživljaj i svaki kucaj srca može se pretvoriti epigramom. 
Uz Kalimaha zaprema dično mjesto Samljanin Askle- 
pijad, čije su pjesmice pune vina i djevojaka, a sjećaju 
nas Anakreonta. 

Drugim pravcem udari Tarenćanin Leonida. U 
njega više nije pjesma živa jeka duše nego većinom • 
slika puste mašte. Leonidin su način prihvatili _epi- 
gramski pjesnici Sirije i Fenicije. Nasta škola fenička, 
kojoj su glavni zastupnici Sidonjanin Antipatar i Ga- 
darani Meleagar i Filodem. Grade i natpise za grobne 
spomenike, ali jednostavnosti nesta. Ne kažu ništa novo. 
Makar se predmet — ljubav i grob -- uvijek nanovo 
u životu ljudskom vraća, a ono bi opet zvuci pjesme 
morali biti novi, morali bi dolaziti iz dubine potresene 
duše, a to je rijetko. Taj se nedostatak opaža gotovo 
u svoj poeziji. Nema pravoga, velikog i darovitog 
pjesnika. Vještinom se ističe Lezbljanin Krinagora. 


Helenizmu zaprijeti pogibao od Rima. Rim svlada 
Kartagu, razori Korint i maši se istoka. Prihvaća kul¬ 
turu helenističku, ali žilavo čuva jezik svoj, makar se 
i grčki jezik uvukao u ugledne porodice i čuo po uli¬ 
cama i trgu rimskom. Grke pritisne mora, — trgovci 
ih i glavničari italski, nesmiljene pijavice i gulikože, 
sišu i gule. U nevolji pozdravi grčki svijet barbarina, 
pravoga sultana azijskoga, Mitridata, svojim oslobo¬ 
diteljem, kad je provalio u Malu Aziju i onda prešao 
u Grčku. Uza nj pristane Atena i drugi gradovi grčki. 
Rim svlada Mitridata, Atenu oplijeni. Ljuta borba s 
Mitridatom, krvavi građanski ratovi rimski unište bla¬ 
gostanje naroda grčkoga, a bitka kod Akcija god. 30. 
pr. Is., gdje Oktavijan srva Antonija i Kleopatru, učini 
od Egipta pokrajinu rimsku. Sa smrću Kleopatrinom 
— s padom posljednje vladarske kuće makedonske 
zamire i helenizam. 

Oktavijan, koji se domala prozove Augustom, za- 
gospoduje sam svijetom — istokom i zapadom. Osje¬ 
ćanje kulturnoga jedinstva bilo je u Grka prije jako 
razvijeno. Gradić Magnesija u Maloj Aziji zove potkraj 
3. vijeka pr. Is. na svetkovinu svoju kraljeve i gradove 
čitavoga svijeta od Suze do Sirakuse. Čitav svijet grčki 
pridonosi i pomaže Rodu, kad ga je potres razvalio. 
Kraljevi i gradovi osjećaju, da visoko nad njima stoji 
jedinstvo — helenstvo. Otkad svijetom vlada car rimski, 
slabi duh jedinstva. 

Već se u 2. vijeku pr. Is. protiv bujnoga i pre¬ 
natrpanoga sloga azijskoga i kvarenja jezika atičkoga 
diže glas, usto posežu rimski govornici u Ciceronovo 
doba za prvacima atičkoga doba, a i pjesnici rimski 
ne zaostaju. Katul se još plašljivo ogleda na Sapfu, ali 
se zato Horacije svom dušom predaje i Arhilohu i 
Alkeju i Sapfi i Anakreontu; za šumnom dubokom 
rječinom, za snažnim orlom Pindarom ne usuđuje se 




XVIII 


XIX 


on, — tako sam kaže — sitna pčelica, poletjeti^). Au¬ 
gust pušta tu struju; njom hoće da u Grka otplavi 
spomen na bližu prošlost — na gospodstvo svjetsko, 
kad je duh jedinstva bio jak; hoće da im pogled svrati 
na starinu, kad je politički život grčki bio pocijepan, 
razdrobljen. August potiskuje Grke. Živalj latinski za¬ 
hvati Siciliju, Iliriju, dunavske pokrajine i Afriku, ali 
na istoku mora August ostaviti službeni jezik grčki, 
što više — mora za nj urediti napose carsku pisarnicu. 

Nastaje novo doba — rimsko. Prijelom je gotov. 
Sve se vraća k starini, sve nastoji pisati starim knji¬ 
ževnim jezikom atičkim; izdavaju se i tumače stari pje¬ 
snici, što ih je iznijelo Periklovo doba. T&\ ' aticizam 
i klasicizam sprema propast prozi helenističkoj — ve¬ 
likomu radu od 3. vijeka — i dobromu dijelu poezije 
helenističke. Mrtav se jezik uči, mrtvim se jezikom 
piše. Klasicizam se pod carem Hadrijanom najjače raz- 
buja, pače prevrši, — pisci ne pišu samo jezikom ati¬ 
čkim, kao ono pred 500 godina, nego Arijan kuša pisati 
prozom jonskom, a jedna dvorska gospoda šara u 
Egiptu po golemom kipu Memnonovu u jeziku Sapfinu. 
U Rim sve jače navaljuju Grci. Sve, što hoće da se 
digne i dode do glasa, hiti u Rim. Grci zapremaju vi¬ 
soka mjesta, dospijevaju u senat, postaju plemići rimski. 
Za Rimom gine književnik grčki. 

Stare svetkovine ožive u carsko doba, kazališta 
se i odeji otvaraju, kitarod se javlja, pjesnici se i zbo¬ 
rovi natječu, sofisti putuju od grada do grada, govore 
za svetkovina, kod dočeka cara ili kojega dostojan¬ 
stvenika, ^na pogrebu kojega uglednika ili u biranu 
društvu. Čist, biran jezik kiti sofist nakitom pjesničkim 
i trudi se da istisne i filozofiju i poeziju; oblik mu je 

1) Neke posljednje ode Horacijeve odišu duhom pin- 
darskim. 


sve, za jezgru, sadržaj, malo haje. Tko bi pomislio, da 
je to onaj život, koji je nekad bio s narodom srastao, 
prevario bi se; to je sjena, slab odraz nekadašnjega 
života. 

Poeziji su krila polomljena, sva carska joj milost 
ništa ne pomaže. Ona doduše ne poseže za mrtvim 
jezikom atičkim, ali se ni ona ne uklanja toj teškoj 
pogrješkj —, i ona zbori mrtvim jezikom, jezikom svoje 
vrste. Što dulje, to se veći jaz otvara između jezika 
pjesničkoga i govora narodnoga, koji ne pozna zastoja, 
nego se kao živ organizam neprestano mijenja. Živi 
osjećaji zamiru pjesniku u ukočenu jeziku, ne mogu 
naći pravoga oduška srcu. Za to se hoće novih riječi 
i okretna, živa govora; za to ne dostaju naučene stare 
fraze. Pjesme su u to doba kao građeno cvijeće, bez 
života i mirisa. Pogrješka je i to, što se cvijet svijeta 
grčkoga seli u Rim. Pjesništvo grčko u Rimu isto je, 
što biljka, kad se iz daleka kraja presadi u staklenik 
i s trudom goji, da ne ugine. 

U to doba nema pravih pjesnika. Pjesma je pod¬ 
ređena vrsta govorništva. Epigram odaje, da se pje¬ 
sniku zadaje i naređuje, što će pjevati. Pjesme su pust 
oblik, prazan svlak stare poezije. 

Grozni ratovi, strašna kuga, loše gospodarstvo car¬ 
sko, krvava otimanja o prijesto potresoše temeljima car¬ 
stva, a Italiji rastoči snagu helenstvo. Afričanin car Sever 
spase državu od posvemašnjoga rasula, ali vojska dobi 
vlast, — ona širi barbarstvo. Sve se bliže primiče cije¬ 
panje istoka i zapada. Barbari prelaze granice carstva. 
Goti pustoše Balkan i Aziju. Olimpiju zastire mrak, 
Delfi umuknu, cvatući se gradovi u primorju azijskom 
raspu, — Atena još diše. 
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Od propasti izbavi carstvo Dioklecijan. On raz¬ 
dijeli istok od zapada. Istokom vlada sam neograničeno 
na istočnjačku, kao nekad kralj perzijski. Svijet pada 
pred njim ničice; slobode nema, slobodni su građani 
spali prosto na podanike. S Konstantinom Velikim slavi 
pobjedu mlada, pridušena snaga — kršćanstvo. Teža 
se prenosi iz Rima u Carigrad, ali i tu diže glavu la¬ 
tinski jezik. A nije ni čudo, kad pomislimo, da su po- 
latinjene dunavske pokrajine, što su pripale istoku, 
davale i časnike i careve. Dvor je u glavnom latinski 
do Justinijana. Od Dioklecijana naprijed uvlače se u 
grčki jezik latinske riječi, a na istoku se dižu domaći 
narodni jezici i otimaju se grčkomu, — svijet se vraća 
na ono, kako je bilo prije Aleksandra Velikoga. 

Književnost zamire. Epigram životari, većinom je 
pregrijavanje starih stvari. Još vrcne po koja varnica. 
Oko god. 400. posl. Is. javlja se Palača, a Agatija u 
doba Justinijanovo sabira u kiticu posljednje cvijeće. 
God. 529. posl. Is. pada zadnja kula poganstva, — za¬ 
tvara se filozofska škola u Ateni. Staro se deblo osu¬ 
šilo, grane se polomile, ali je iz korijena njegova iz¬ 
bila bujna mladica, knjiga kršćanska, koja se ponosi 
najboljim pjesnikom toga doba — Gregorijem; kr¬ 
šćanska poezija prva gradi stihove po naglasu’), prva 
uvodi srok. 

U Zagrebu mjeseca veljače 1915. 


K. R. 



NARODNE PJESME. 


1) Do onda su se gradili stihovi po duljini sloga. 
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LASTAVIČARSKA. 


Svanu, svanu lastica, 

Krasno nosi proljeće, 

Krasno doba godine. 

Po trbušcu bijela je, 

Crna sva po leđima. 

Vadi meni piticu 
Iz kuće si bogate. 

Vina dajde čašicu. 

Košaricu sira daj! 

Ni od krušca, pogače 
Lastica ne zazire. 

Ar hoćemo li ’vako poć ii’ dobit što ? 
Ded darak podaj, ii’ se kanit ne ćemo, 
ir vrata ćemo odnijet ili gornji prag 
ir ženicu ti, štono sjedi u kući; 

Malena baš je, lako ćemo ponijet je. 
Podaš li nam što. 

Sreća dobra evala ti! 

Otvori, daj otvori vrata lastici! 

Ta starci nijesmo nego sama dječica^). 


Svakoga su proljeća na Rodu lastavičari — 
slikom lastavice — pjevajući išii od kuće do kuće i 
darak. 
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UNU. 


0 Line, bogovi tebe 
Svi štuju, dadoše tebi, 
Smrtniku pjesmu da prvi 
Ti glasnim zapjevaš glasom, 
Al’ Febo gnjevan te smače. 
Zbor Muza plačem te plače. 


POČAŠNICE. 

1 . 

Palada Tritonko,^) kraljice Atena, 

Gradom našijem, građanima ravnaj! 

Od zla, bune i smrti rane 
S ocem de svojijem brani i čuvaj nas!-) 

2 . 

Bogatstva majku, božansku Demetru sad®^) 

Pjevam tr doba, kad se vijenci viju. 

Pa i tebe, Persefona,*) Zeusa kćeri. 

Zdravo! Privin’te pod okrilje grad si naš! 

3. 

Pane,^) čuvaru Arkadije slavne. 

Druže igre i Bakhovijeh vila, 

0 Tako se božica Atena zove valjada po potoku Tri- 
tonu u Beotiji, gdje je svetište Atenino stajalo podno gore 
Helikona. 

A Te su se počašnice (skolije) pjevale u 5. vijeku pr. 
Is. u Ateni. Ogl. str. VI. 

“) Božica plodnosti polja. 

*) Žena podzemnoga boga Plutona. 

“) Pastirski bog. 
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Pane, s radosti moje dajde 

Nasmij se, pjesmama mojijem razdragan! 

4. 

Da je meni rastvorit grud, zavirit. 

Vidjet, kakvo je srce, duša u kog. 

Onda opet zatvorit, — drugom 
Čovjeka držat baš po srcu iskrena! 

5. 

Zdravlje prvo j’ za čovjeka smrtnika. 

Drugo — krasnijem ponarasti rastom. 

Treće — bogat i pošten biti, 

Četvrto — s dragima mladosti provest vijek. 

6. 

Mrče grančicom mač ću ovit, nosit 
Ko Harmodije i Aristogiton,’) 

Smrt kad zadaše tiraninu. 

Pravo, slobodu Ateni nam vratiše. 

Oj Harmodije dragi, nijesi mrtav, 5 

Ti na ostrvu blaženijeh, kažu. 

Živiš, gdje i Ahilej brzi. 

Vrli Dibmed, sin Tidejev, boravi. 

Mrče grančicom mač ću ovit, nosit 
Ko Harmodije i Aristogiton, 10 

Kada Hiparha tiranina — 

Slavila slava s’ Ateni-) — pogubiše. 

1) Tiranin atenski Hiparh uvrijedi mladoga Aristogitona, 
a on ga s drugom svojim Harmodijem ubije kod ophoda o 
Panatenejama. 

-) Božici Ateni, Panateneje. 


o 



Aristogitone i Harmodije nam 

Dragi, slava vam vijek će svijetom teći, 

15 Smrt kad zadaste tiraninu. 

Pravo, slobodu Ateni nam vratiste. 

7. 

Lipsidriju, oh druže izdajničeli) 

Ao, kakve li mi ljude ubi, ote — 

Junake, plemeniti rod! 

Kakva su oca, pokazaše oni tad. 

Škaram’ guju zgrabi rak 
1 ovako reče joj: 

„Drugnek iskren je, putem krivim nek mu misao nevrlja!“ 

9. 

Pod kamen se svaki, druže mili, štipavac zavuć zna; 
Pazi, ujest će te! Liikavština tamom se krije sva. 

10 . 

Tko ne izda druga mila, i kod ljudi i bogova 
Uvijek po mom mnijenju poštovanje, veliku ima čast. 

11 . 

Da mi je od bjelokosti lirom krasnom bit, 

U kolo da me krasni dječaci Dionisu nose tad!'-) 

12 . 

Da mi je lancem krasnijem od zlata suha bit, 

1 da me djeva nosi krasotica, srce mi čisto da! 

9 Poslije umorstva Hiparhova uze brat njegov Hipija 
progoniti i ubijati ugledne građane. Prognanici provališe jednom 
iz Beotije u Atiku i zauzeše tvrđavu Lipsidrij u gori Parnesu, 
ali ih Hipija potuče. 

“) Dionis, Bakho, bog vina. 
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13. 

Da mi je ružicom biti rumenom, da ručicom mene 
Ona ubere tad, zatakne na snježnu grud! 

14. 

Sila ti riječi ne odaje nipošto pametne glave; 
Samu de mudrost traži. 

Samo dobro biraj! 

Zavezat. Ijudma slatkim jezičinu ćeš silnu, pustu.^) 

15. 

Na oprezu od čovjeka svakog budi. 

Mač tajni u srcu da ne krije, 

A lica vedra tebi zbori, — 

Pazi, iz duše da crne dvoiičan ne ječi mu jezik! 

16. 

Brusom se kamenim zlato kušat, ogledati da — 
Kušnja ta je dokaz dobar, očevidan, — 

A po zlatu čovjeku ćud ćeš dobru i zlu poznat. 

■ 17. 

Sa lukom i sa tobolcem, strjelica krcatijem, 

Zlu čovjeku prići treba; 

Na usta jezik istine ne zbori mu. 

Već misao dvoličnu on u duši nosi svojoj. 

18. 

Boraviš li gdje u gradu, gradanim’ svim se sviđaj! 
To ljubav ti najveću rađa; šteta, bijeda 
Cesto iz ćudi naprašite sijevom sijevne’. 


9 Poča^ice 14.—18. podmeću se nekima od sedmorice 
mudraca i to Talesu, Solonu, Hilonu, Pitaku i Bijantu, ali bit 
ce mlađe. 
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KALIN. 

Iz današnje južne Ruske — od Kriina digoše se 
početkom 7. vijeka pr. Is. Kimerani sa ženama i djecom, 
prijeđoše preko Dunava pa zajedno s nekim tračkim ple¬ 
menima provališe preko Bospora u Malu Aziju. Oboriše 
Frigiju, pobiše se s Asirijom, srvaše Lidiju i udariše 
sredinom 7. vijeka pr. Is. na grčke gradove u Aziji. 
I Efesu zaprijeti pogibao. Kalin uze svoje Efešane 
elegijom poticati na boj, i grad se njihov odrva ne¬ 
prijatelju. 


ELEGIJA. 

Dokle ćete mirovat? Kada če, mladići, srcem 
Jeknut vam junaštva jek? Nije 1’ vas susjeda stid! 
Tako bez brige svake na miru vi mislite sjedjet, 

A domaju vam svu savcatu okupi rat! 

Koplje izdišuć daj izmetni posljednji put! 

Za dom, za dječicu svoju, za vjenčanu ženu junaku 
Dika je i slava vijek s ljutim dušmanom bit boj. 

A smrt doći će onda, Suđenice kadano tebi 
Zića prekinu nit. Zato de kopljani rt 
Podigni, junačko srce pod štitom svojim podjari ; 
Ravno mi srni tad, kada se razbukti boj! 

Smrti nikako izbjeć smrtniku suđeno nije. 

Makar i bio baš on besmrtnih bogova rod. 

Kreševu, zvizgi kopalja uteče tko, zakloni s’ često. 

Ali ga ukobi kob, — u kući stigne ga smrt. 

Takva baš ne voli narod nit čezne za njime, a snađe 1’ 
’Nakva što, plače ti tog veliko i malo — sve. 

Za junakom zornim čeznućem gine sav narod. 

Kada izdiše on, — polubog bješe im živ. 

Kao u branik u njega svi oči upiru svoje. 

Djela stvara on sam, vrijede ko mnogijeh trud. 


ARHILOH. 

Od pjesnika, što su ga stari cijenili, koliko Ho¬ 
mera, imamo tek nešto ostataka. Da su nam se saču¬ 
vale ’ pjesme njegove, mogli bismo ne samo pravo 
dokučiti veličinu pjesnikovu, nego također natanko i 
podrobno poznavati život njegov. Ta on je, koliko 
razbiramo iz sačuvanih odlomaka, sve doživljaje, sva 
čuvstva svoja, cijelo biće svoje salio u plodove duha 
svojega. Građa mu je sadašnjost, zbilja. U njega do¬ 
duše sretamo basnu, ali ona nije sama sebi svrhom; 
njom duhovito zaodijeva zgode života svojega. Pjesme 
su mu ogledalo strasti, ljubavi, Ijutine, mržnje, patnje 
i tuge. Pune su ruga, kojim ne štedi ni sebe ni dru¬ 
goga. On je, kaže sam, jež, koji se savije i bodljikama 
prijeti neprijatelju; on umije jedno — zlo zlim vraćati. 

Iz doma s otoka Para ide tražiti sreću, — dolazi 
na otok Tas, u naselje parsko blizu Trakije.^ Nada ga 
iznevjeri. Grad Tas strada od smutnja, stranačke borbe. 
Pjesnik ga zove gradom „tri puta nesretnim", gdje se. 
slila sva nevolja cijele Grčke; nad otokom, kaže, visi 
Tantalov kamen, a divlja ga šuma pokriva, nema pito¬ 
mih krajeva italskih. On stupi u vojsku, bije se s Trača- 
nima, gubi štit. Vraća se kući na Par, zavoli Neobulu, 
kćer Likambovu, i zaruči se. Sreća ga i sad ostavi. 
Likamb razvrgne zaruke, a Arhiloh bijesan grdi oca, 
ruži djevojku. Ogorčen, zavađen, siromašan polazi opet 
u vojnike, potuca se i opet se vrne domu. Pade, kažu, u 
boju s Nakšaninia. 

Arhiloh je osnivač umjetne poezije lirske. Ogl. str. III, 


ELEGIJE. 

!•') 

Vojnik u službi sam Enijalija, silna vladara,'^) 

Al’ i u Muza se dar. dobro razumijem ja. 

Pečen u koplju mi kruh, u koplju mi ismarsko vino,®) 
Kopljem se podbočim ja, kadgbđer želja me pit. 

2 . 

Luka ne mare‘‘) mnogo natezat, nit zrakom im gusto 
Zuji praćice zuj, kreševo Ares kad bog 
Na polju zavrgne bojnom. Mač krvavo zaigra kolo, — 
Takav im mili se boj, u njem vještaci su baš 
Ti gospodari Eubeje, sve slavni na koplju junaci. 

3. 

Hajde na palubu brzoj brzici s vrčem poteci. 

Šuplju sudiću daj makni i izvadi čep. 

Rujno nam vino sve do dna, do droždine same otoči. 
Inače trijezni mi stražiti ne ćemo moć! 

4. 

Sajanin jedan se štitom sad diči, preko volje svoje 
Čestito oružje to u grrnlju ostavih ja, 

A sam smrti umakoh. Štit onaj neka bijes nosi! 

Drugi ću dobavit štit, lošiji ne će mi bit. 


') Broj 1. preveo H. Badalić. 

-) Enijalije, Ares, bog rata. 

Ismar, grad u Trakiji. 

■*) Misli Abante, pleme na otoku Eubeji. Biju se baš 
kao Tračani Sajani, s kojima se borio Arhiloh. 


PERIKLU. 


1 . 

Bolne, Periklo, jade dok plačemo, slaviti slave 
Nit će od građana tko, niti će savkolik grad.^) 
Takve nam ljude potopiše vali prešumnog mora; 
Nama nabreknu grud, srce nam obuze bol, 

Ali, prernili moj, za bijedu, gdje pomoći nema, 

Bozi nam dadoše lijek, — strpljivost jaka je to. 
Bijeda sad srne na ovog, a sada opet .na onog; 
Ovčas dohvati nas, s krvave rane gle mi 
Jecamo, domala drugim na izmjenu ona će prići. 

Al’ brže smir’te se vi, ženski napustite cvil! 

2 . 

Niti ću plačem rane’^) iscijelit, nit gora će biti, 

Ako uživanju sad, čašćenju odam se ja. 

JAMBI. 

1 . 

On®) ko hrbat magarčev 
Sav šumom divljom obrastao koči se; 

Tu nema kraja krasna, mila, dražesna, 

Ko ono što je oko vode Sirisa.*) 

2 . 

Za Giga^) blago, zlato silno ne marim. 

Nit zavist još me svlada, niti djelma se 
Tim božjim®) divim nit sam vlasti kraljevske 
Ja željan; za tim oko mi s’ ne otima. 

*) Periklo, Paranin, svak pjesnikov. Potonula je lađa 
s mnogo uglednih građana. Pjesnik žali nesreću. 

0 Rana, smrt svakova. 

Otok Tas. 

*) Rječica u južnoj Italiji. 

Bogat kralj lidijski. 

Suncu, mjesecu i zvjezdama. 
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DRAGOJ. 

1. 

U ruci bješe njojzi mrče grančica 
I cvijetak krasni — ružica, a smješkala s’; 
Ramena, pleći kosa joj pokrivala. 

2 . 

Mirom^) mirisaše joj 

Sva kosa, grud, — i starac bi se zanio! 

EPODE. 

1 . 

Čeznuća jadan ležim pun. 

Bez duše, daha, — s voljom meni božijom 
Bol ljuta kosti prožima. 

2.^) 

Likambo oče, ta što sada reče to? 

Tko tebi tako smuti um? 

Ta ti si prije stajo čvrst i jak, a sad 
Građanstvu bit ćeš rug i smijeh! 

ORAO I LISICA. 

1 . 

U ljudi ima basna ta, 

Sa orlom kako društvo sklopi lisica.®) 

') Miro, mirišljiva pomast. 

Broj 2. preveo H. Badalić. 

Orao i lisica se oprijatelje. Orao proždere mlade li¬ 
sici, dok ona izbiva. Stigne ga kazan. Ukrade sa žrtvenika 
komad mesa i odnese orlićima u gnijezdo. Gnijezdo plane od 
žeravke, koja se mesa držala. Mladi padnu na zemlju, a lisica 
ih dočeka i proguta. Epoda bit će naperena protiv Likamba. 
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2. 


TETRAMETRI. 


Zar vidiš ondje onu stijenu visokiS 
I kršnu i strahovitu? 

Jest, tamo sjedim, tvome bijesu smijem se. 

3. 

0 Zeuse, oče Zeuse,-) imaš neba vlast. 

Ti vidiš ljudska djela sva 
1^ dobra i zla, tebi krivda, pravica 
Živine jeste na srcu. 


NEVJERNOMU DRUGU. 

U Salmidesu®) ćubastR) ga Tračani 
S veseljem naga i smrzla 
Od zime ljute našli! jada silu će 
Pretrpjet ondje, ropski će 
5 On krušac kusat. — Mahom silnim morskijem 
Njeg šumni vali pokrili, 

Cvokoto zubma ko pas kaki, nemoćan 
Na usma ležo povaljen 
Na kraju žala a uz igru talasa! 

10 Doživjet ja bih htio to. 

Jer krivdu učini mi, — nogom zakletvu 
On zgazi, a drug bješe mi! 


0 Ruga se orao lisici. 

'-) Tuži se lisica bogu. 

Kraj i grad u Trakiji na Crnom moru, na glasu s div¬ 
ljega naroda. 

*) Puštali su kosu samo na tjemenu. 
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1 . 

U svem ii boga se uzdaj! Često on ti čovjeka. 

Sreća huda na zemlju kad crnu njega obori. 

Diže; često puta, kada čvrsto, stalno stoji on. 

Ruši, naleđaške pruža, — mnoga, mnoga bijeda tad 
Snađe njega, svijetom potuca se hrane gladan, lud. 

2 . 

Vode dugonje ti ne volim ni kroka velika 
A ni, rudastom što s’ kosom diči ii’ je ostrižen. 

Nego malen može biti i krivonog na,pogled^, 

Al’ nek stalno nogom stupa, nosi srce junačko. 

3. 

Srce, srce moje, groznim uzburkano brigama, 

Drž’ se, ne klon’! Ostaj, grud izloži svoju, brani se! 
Junački de stani blizu do dušmana zasjede! 

Pobjedom se svojom nemoj nikad hvalit pred svijetom, 5 
Pobijeđeno u kuću se ne zavući, ne kukaj, 

Nego u veselju se veseli, u zlu odveć se 
Ne žalosti! Misli, kako udes. ljudski — mijena je! 

4. 

Sve se nadat možeš'), sve se — klet se nemoj! — može zbit. 
Nema čuda, otkad ono olimpski nam otac Zeus,^ 

Usred dana bijela —sunce sjalo — zastrije zraka sjaj. 
Crnu stvori noć, a blijedi popade ti ljude strah. 

Od onda se svemu nadat, sve izglćdat može svijet, 5 
Nitko vas se gledajući neka čudom ne čudi. 

Makar divljač gorska za pašu se slanu®) mijenjala 
Sa dupinom, i od kopna bučni vali morski joj 
Draži bili, — a bješe joj mila gora, suhi kraj. 

1) Govori, čini se, -Likamb. 

-) Potpuna pomrčina sunčana bila je god. 648. pr. Is. 

3) More. 
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SIMONID. 


On, samski državnik i suvremenik Arhilohov, za¬ 
puti s naseljenicima iz rodnoga kraja s otoka Sama 
na otočić Amorgo. Zato su ga i prozvali AmorginCem. 

U svojem se književnom radu poveo za Arhilohom, 
ali je — tako sude i stari — daleko zaostao za njim. 
U Arhiloha sve kipi, ključa; ljubav, jed, bol, rug pro¬ 
valjuje svom žestinom; nišan mu je pojedinac, a duho¬ 
vitost strijela. I Simonid je zacijelo napadao pojedina 
lica, ali se u njega, koliko vidimo iz odlomaka,, na¬ 
mjesto strasti javlja tiho, trijezno promatranje nemoći 
ljudske i prolaznosti sreće; satira postaje nalik na 
poučnu elegiju, a oštri napadaji otupe i izvrgnu se u 
suho podsmijevanje i crtanje općih prilika. 


ELEGIJA. 

'Jednu Hijanin^) riječ reče nam prelijepu baš: 
„Jednako, kao što lišće, i koljeno ljudsko se rada."’) 
Malen smrtnika je broj, uhom što usiše to, 
y srce ucijepi sebi, — jer nada okupi svakog, 

■5 Čovjek sasvijem mlad dušom je prigrli svom; 

Cvijet dok mladosti mile i premile cvate smrtniku. 
Nestašna njemu je ćud, prazni ga zanose sni; 

Ta na umu mu nije, da starost'će i smrt ga stići; 

I dogod ti je zdrav, na nemoć ne misli on. 

10 Luda! kad pamet je takva u njega, a ne zna, da brzo 
Mladosti izmine rok, žića se primakne kraj 
Smrtnomu stvoru; zato kad granicu vidiš života. 
Dobrim djelima daj, stvaraj u duši si raj i 

0 Homer. 

-) Jedno otpadne, drugo lista. 
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JAMBI. 

1 . 1 ) 

Oj sinko, svemu, što postoji, sudbu Zeus 
Gromovnik drži, njome ravna po volji; 

U ljudi nema uma, nego prolazni 
Ko nijemo stado živimo i ne znajuć. 

Svršetak kakav svakom kani dati bog. 5 
A pouzdanje, ludu nadu gaji svak 
Zaludu nastojeći: jedni čekaju. 

Da dođe dan, a drugi duge godine. 

Ta nema toga, tko od ljudi ne misli 
Bogataš biti do godine blagom svim, 10 

AF ovog jadna starost prije pretekne. 

No dođe cilju, onog teške bolesti 
Uništuju, a druge Ares savlada. 

Pa onda pod crnu ih zemlju šalje Had.^) 

A drugi, ne mogući živjet drukčije, 15 

Po burnu moru brode, pa ih vjetrovi 
I vali grimiznoga mora pogube. 

A opet drugi — grozno! — sebe objese 
I sami sebi otmu svijetlo sunčevo. 

E tako svagdje zlo! Ta trista poguba 20 
I bezbroj tuga, jada neizrečenih, — 

Sve snađe ljude. Al’ da mene slušaju. 

Mi ne bi u zlo srtali i ne bi baš 
Na jade vazda misleć sebe mučili, 

2 . 

Bog u početku ženi poda raznu ćud. 

Od čekinjaste svinje jednu stvori on; 

Njoj zamrljano, blatno i u neredu 

0 Broj 1. preveo H. Badalić. 

'-) Pluton, podzemni bog. 
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Sve leži po kući; na zemlji valja se 
5 I neoprana s neopranom haljinom 
Sva u blatu ti sjedeć ona tovi se. 

A drugu stvori bog od lije lukave. 

Ta žena svemu vješta je i u zlo se 
Ko i u dobro svako baš razumije. 

10 Ta često jedno isto sada krsti zlim, 

Sad opet dobrim, — svak čas ima drugi hir. 

Od pseta treću stvori — brzu, nalik baš 
Na majku kuju; i sve čuti i sve znat 
Sveđ želi, obzire se svakud, šulja se 
15 I gunđa, makar baš i nikog ne vidi. 

Ušutkat ne će nju ni prijetnjam’ njezin muž. 
Nj zube ako izbije joj kamenom 
U gnjevu, a ni ako milo zbori joj. 

Ni ako j’ ona gdje pod krovom tuđijem; 

20 Njoj jezičina nikad sputat ne da se. 

A četvrtu od zemlje bozi sazdaše, 

Ko sljepicu je naprtiše čovjeku, 

Jer zla ni dobra ne zna žena takova. 

I jesti — jedini je poso, što ga zna; 

25 Pa kada zimu ljutu nama pošlje bog. 

Tad zebuć stolac bliže vatri primakne. 

A peta iz mora je, ćudi ima dvije. 

I jedan dan se smije, od radosti sja. 

Pohvalit će je stranac, vidjev u kući; 

30 „Od žene te ti nema druge“, reći će, 

„Na svijetu nigdje bolje a ni krasnije". 

A drugi dan je očma ne ćeš više moć 
Ni pogledat ni prići joj, jer strašno ti 
Tad bjesni kao kuja radi štenadi. 

35 I otresita, na sve kivna ona je — 

Na prijatelja ko i neprijatelja. 
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Ko more što u ljetno doba mnogoput 
Na miru, tiho stoji — radost velika 
Mornaru, ali mnogo puta uzbjesni 
I šumnim, bučnim valovima valja se: 40 

Baš takva je po duši žena ’nakova; 

Ko moru njoj šarena jeste njena ćud. 

Od magarice sive, lijene šesta je. 

Ta posla pod silu se maša, iiz prijetnje. 

I teškom mukom radi sve, što dužna je; 45 
Međutim jede ona vazda dan i noć 
U zakutku, a jede i kod ognjišta, 

A jednako će ljubavnika kakvagod. 

Kad dođe, od srca baš rado prigrlit. 

Od lasice je sedma — biće kukavo 50 

I jadno. U nje ti ljepote, dražesti,' 

Miline, ljubaznosti nema ni za lijek. 

Al’ ljubavne se slasti ne će nasitit, 

I samom mužu svome veće gadi se. 

Zla mnogo ona kradom čini susjedu 55, 

1 žrtvu jede, prije no se žrtvuje. 

Od krasna konja s grivom sedma pbteče. 

Rad, muku ropstvom drži, — tom se otima; 

I žvrnja^) taknut ne će s’ nit će sitke se 

Kad mašit nit će smeća izmest iz kuće 60 

Nit uz peć krušnu sjesti, — čađa ju je strah. 

Na ljubav silom muža svoga nagoni; 

I dvaput na dan nečist pere s tijela svog, 

A katkad triput i maže se pomašću. 

I kosu pomno počešljanu nosi sveđ, 65 

Dugačku, bujnu, — cvijeća nakit kiti je. 

Kod ognjišta sjedjeti je znak mekoputnosti; ondje 
jesti pogrda je svetoga mjesta, žrtvenika kućnoga. 

-) Žrvanj ručni i sito treba ženi za kruh, za glavnu 
hranu starih; mlijeko, sir, jaja, meso i povrće samo su prismok. 
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Lijep pogled jeste žena takva drugima, 

A nesreća za onog, čijom zove se. 

Da — ako nije knez ii’ kralj žezlonoša, 

70 U duši što se takom čemu raduje. 

Od majmuna je deveta. Kud i kamo 
Križ najveći je ona, što ga čovjeku 
Zeus poda. Licem je rugoba najveća. 

Ta žena gradom ide — svemu svijetu smijeh. 
75 Vrat u nje kratak ti je, jedva kreće se; 

Bok, noga — sve je u nje sama koža, kost. 
O jadna 1’ muža, što grdobu grli tu! 

I svaku ona znade spletku, lukavstvo 
Ko majmun, do smijeha joj nije nikada. 

80 Učinit dobra ne će nikom, samo to 

Šved gleda i to snuje ona pd vas dan. 

Sto veće kako će učinit kome zlo. 

Od pčele deseta je. Tko nju dobije. 

Tog sreća prati. Samo u nje ljage ti 
85 Nać ne ćeš. Od nje život cvate, blagoslov 
Šved raste, mila s mužem milim ostari, 

A porod rodi lijep i slavna imena; 

Med ženam’ svima ona odlikuje se. 
Božanskom dražesti je obasuta sva. 

90 Med ženama ti ona rado ne sjedi, 

0 ljubavnim kad zgodam’ poraspredu riječ. 

To žena najbolja je, najrazumnija, 

Muškarcu što je ikad na dar dade Zeus. 

Sve druge vrste po lukavstvu Zeusovu 
'95 Muškarcu nesreća su, a i ostat će. 

Ta najveće,j’e zlo, što Zeus-bog stvori ga. 

Baš žena. Od koristi jeste na oko, 

Ar tko je ima, za njeg zlo je najgore. 

Ta nikada u zadovoljstvu ne prođe 


Dan cigli onom, što sa ženom boravi. 100 

I teško glad će on odvratit od kuće — 

Tog mrskog druga kućnog, boga nemilog. 

U domu muž kad po milosti božijoj 
ir volji ljudskoj u radosti, čini se. 

Sav pliva, tada svađu nađe, za boj se 105 

Oriiža. Gdje je žena, tamo u kuću 
Ni gosta, kada dođe, lijepo ne prime; 

I koja na oko je ćudi najbolje. 

Ta najveća je podmuklica pod nebom. 

Muž ništa ne sluti, — a njeg’vi susjedi 110 
Vesele s’, vide, kako žena vara ga; 

I svoju ženu svak na umu ima tad 
I hvalit će je, tuđu prekoravat će, 

A isti udes — to ne znamo — dijelimo. 

Ta žena najgore je zlo, što Zeus ga da; 115 
I vezam’ krutim, putom muža sputa on 
Od onog časa, kada neke, što su boj 
Rad ženske jednom bili^), k sebi primi Had. 


ALKMAN. 

Oko god. 600. pr. Is. raspjevao se u Sparti Alkman. 
Gradio je pjesme za zborove, koji su o svetkovinama 
pjevali u slavu božju. Najviše je izišao na glas pje¬ 
smama za zborove djevojačke. U njima bi najprije 
slavio božanstvo, a onda ljepotice kola. On bi pred 
zborom udarao u kitaru, a djevojke bi pjevale sad za¬ 
jedno, sad opet naizmjence, a i sam bi otpjevao koji 
stih. U pjesmama govori i o sebi. Kaže, da je iz Sarda, 
ali nije seljak ni pastir. „Skoro će se“, pjeva, „napu¬ 
niti kotao kašom, što je izješa Alkman voli; nije on 

1) Misli rat trojanski radi Helene. 
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sladokusac, već jede, što i puk". Na drugom mjestu 
želi, da ne bi bUo proljeća, jer onda nema što jesti. Vidi 
se, da je bio šaljivac. Ljepotu je prirode živo osjećao. 
Spartanci su ga držali za najboljega pjesnika svojega 
i podigli mu kip. Ogl. str. VII. 

1 . 

Viš^e se, djevojke medena grla, milozvučna glasa. 

Držat na nogam’ ne mogu. Zimorodom da mi je biti, 
Štono sa ženkama bezbrižna srca nad valova pjenom 
Prše^) — ta proljetna ptica, ko more je bagrene boje. 

2 . 

Prvi je dio druge pjesme slabo sačuvan. Pripovijeda o 
palim sinovima Hipokoonta, koji je brata Tindara protjerao 
iz Sparte, i o boju bogova s gigantima. Pjesnik najzad opo¬ 
minje ljude, da se ne zamjere bogovima, jer će ih stići kazan. 
U drugom, veselom, svjetskom dijelu ističe Alkman vrline 
svojega djevojačkog zbora. Pjesma je ispjevana za slavu la¬ 
konske Artemide Ortije. Bit će, da se, kao i u Efesu, svake 
godine u svečanu ophodu iz hrama ^nosio na rječicu Eurotu 
kip božičin s darovima — kolačem i skupocjenom haljinom. 
Kip bi se okupao i onda bi se, možda uvečer, slavilo veselje, 
kod kojega su se pjesmom' natpijevali djevojački zborovi. 

Ima kazan božija. 

Al’ sretan, tko duše vedre 
Dane traje bez brige. 

Bez suza. A ja ti-) pjevam 
5 Agidina lišća sjaj; 

Ko sunce, ljepotu što nam 

') Pjesnik je ostario i želi biti zimorod, za kojega se 
pričalo da ga ženka, kad ostari 1 onemoća, nosi na krilima 
svojim. 

'^) Misii sudije i svijet, što se sakupio. 
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Kaže njenu, gledam je; 

Nit hvalit nit korit nju mi 

Slavna djeva, glava kola, ne da, mislit), 

Sama da je ’nako krasna, ko kad netko lo 
Među kljusad svoju stavi 
Konja, pobjednika čila, 

Nogom što topoće — jeka ga stoji svud, — 

Ko san lakokrili hrli, brza. 

Ne vidiš li? Brzac je 
Krv venetska-), bratičine 
Moje Hagesihore 
Gle griva ko zlato čisto 
Sja, a lice srebro je. 

Pa što da ti pričam, kažem? 

To je Hagesihora. 

AF pokraj Agide će 

Druga®) po ljepoti kao ždrijebao skitski 
Pored lidskog konja plemenitog trčat. 

Gle Plejade"^) bojak biju, 

Halju kad mi prinosimo 
Ortiji, — svanuše, ko zvijezda kad Sirije 
U božanskoj nam noči svane. 

') Hagesihora. Agi da i Hagesihora, drže neki, kćeri su 
nekadašnjega gospodara Aikmanova. 

2) Oko god. 630. pr. Is. već se naselja grčka šire od 
Crnoga mora do Siciiije i Kampanije i do Libije u Africi. Za 
Alkmana, vidimo, već su u Sparti poznati venetski konji. Ve- 
neti su ilirsko pleme, koje je prodrlo u sjevernu Italiju. 
Zapravo treća. 

Vlašići, sedam zvijezda, sedam krasotica zbora: Ha¬ 
gesihora, Agida, ona „druga", zatim Nana, Areta, Siiaka i 
Klesitera. 
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Nema nigdje skerleta 
30 Toliko, da s’ takmom takmi, 

Nema šare zmijice^) 

Ni od zlata narukvice, 

Lidske vrpce, uresa; 

Ljepookih djeva nema 
35 Niti kose Nanine 

Nit Arete, lišća divna. 

Nema nigdje Silake nit Klesitere; 

Nit ćeš kolu Enesimbrotinu kazat^)- 
„0, Astafida da j’ meni! 

40 Pilila da mene gleda 

Pa i Damareta, mila Jantemida !“®) 

Ne, Hagesihora mene čuva'^). 

Nije r Hagesihora 
Sa nožicam’ krasnim ovdje? 

45 Nije r tik do Agide? 

1 ne slavi 1’ s nama slavu? 

Bozi, čujte im^) molitvu ! 

Ta do vas je konac i kraj. 

Kolu glava — reći ću — 

50 Da nije nam ona, ja bih 

Zalud kriještala ko sova s kuće, 

S krova. A ja želim, da Aotidi se*) 

Ponajviše svidim, lijek nam 
Ona mukam’ našim poda. 

’) Nakit u obliku zmije. 

-) Enesimbrota je glava drugomu zboru, koji se natječe 
s Alkmanovim. 

Lica Enesimbrotina zbora. 

*) Čuva me, da ne trebam drugih hvaliti. 

“) Hagesihori i Agidi. 

Artemidi. 


Ali po Hagesihori mileni 
Mir se djevama nama vrati^). 

Silom kinjit, mučit nas — 

To glavi se našoj svidje. 

Slušat i krmara svog 
Na brodu smjesta treba. 60 

Od Sirena^ ljepši je 
Glas u nje, — to silna je hvala. 

Jer božice su. Kako li 
Gle njezinih djeva deset^) 

Kraj jedanaest pjeva 1^) Ko na Ksanta valu®) 65 
Labud ona s’ glasi, mila kosa plava — 

3.*) 

Tiho spavaju glavice gorske i doline. 

Pusti žali i grebeni. 

Spava travka i crv, što ga crna hrani zemlja, 
Zvjerovi brdski spavaju i sitne pčele 
I nemani u sinjem, dubokom moru. 

Spava u šumi gustoj 
Ptica krilatica rod. 


0 Mirno se možemo nadati pobjedi. 

-) Božanska bića, pjevačice, pjesmom znadu zamamiti 
mornara, te on, ne pazeći na lađu, gine u valovima. 

Zbor s Hagesihorom broji 11 lica, a tako i drugi 

zbor. 

*) Misli drugi zbor. 

Mi natkriljujemo protivnice, a među nama pjeva naj¬ 
ljepše Hagesihora; ona je labud s rječice Ksanta (Skamandra) 
u zemlji trojanskoj. 

Broj 3. preveo H. Badalić. 
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TIRTEJ. 

Sredinom 7. vijeka pr. Is. ustadoše Mesenjani da 
stresu jaram spartanski. U Sparti se javi bijeda. Narod 
izgubi svoja polja u Meseniji i uze tražiti novu diobu 
zemdje. U tom se metežu i očaju diže Tirtej i jednim 
elegijama miri građane, a drugima ih potiče na boj. 
Te su elegije i u poznije doba voljeli Spartanci, po¬ 
gotovo u taboru. Tirtej ispjeva još koračnice, što su se 
orile uz frulu, kad je vojska koračala u bitku. 


ELEGIJE. 

1 . 

Kronid, sam Zeus, muž Here, što vijenac krasan je krasi, 
Heraklidima gle u ruke preda taj grad^); 

Iz Erineja svi vjetrovitog^) krenusmo s njima. 

Na otok široki mi Pelopov®) stigosmo tad. 

2 . 

Riječi Febove čuše nam ljudi i proroštvo božje. 

Istinit doniješe glas iz Pita domu si svom; 

Onaj srebroluki strijelac, zlatokosi gospod Apolon 
S hrama, iz svetišta svog*), ’vako nam poruči baš : 
„Kraljevi, božija dika, nek vijeće vijećaju prvi — 

Za Spartu, mileni grad, briga im ispunja grud, — 

Uz njih starješine stare nek stoje, a pučanin, narod 
Treba da sluša vijek zakona dobroga riječ! 


0 Spartu. 

-) Erinei, podno gore Ete u Tesaliii. 

3) Pelopones. 

') U Delfima (Pitu) bio je hram i proročište boga Apolona. 


Čestit neka je govor i svako djelo pošteno. 

Nikakav savjet loš gradu nek ne škodi tom; 

Pobjeda neka sa snagom za mnoštvom naroda stupa!" 
Tako eto nam grad o tome svjetova Feb'). 

3. 

S dičnijein kraljem našim — s Teopompom, miljenkom 

božjinP), 

Meseniju mi široku uzesmo svu, 

Meseniju, — krasota je orat, krasota i sijat! 

Ljeta devetnaest gle jednako bili su boj 
Za nju bez prekida kopljanici, otaca nam oci; 
Strpljivo, dušom svom znali su trpjeti jad. 

Dvaestog ljeta zapustiše oni®) plodovita polja, 

U gore visoke tad Itomske*) nagoše svi. 

4. “) 

Za dom se boriti svoj, u redu prvome pasti. 

Život gubiti svoj — dika je čestitu to. 

Ali nada sve je jadno prosjačiti tuđijem svijetom, 
Ostavit rođeni grad, plodni svoj očinski kraj, 

S dragom majkom tumarat, sa starcem ocem i sitnom 
Dječicom trpjeti jad, ženi zadavati bol. 

Takav je muž, ma došo kudgod, na omrazu svima. 
Tišti ga nevolje trh, uboški položaj ljut; 

Takav sramoti i rod, a obraz pošteni ruži. 

Prati ga prijekor i sram, svako ga progoni zlo. 

Ako ti takav čovjek prognanik ne nalazi zemlje. 

Niti ga čeka čast, obzir ii’ i milost gdje, 

1) Apolon. 

-) Potkraj 8. vijeka pr. Is. 

®) Mesenjani. 

O U tvrđavu Itomu. 

“) Broj 4. preveo H. Badalić. 
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Onda se za zemlju tu, za dječicu borimo svoju, 

Budi nam slatka i smrt, život ne štedimo drag! 

15 Dede, mladići, svi na okupu hrabro se bijte. 

Niti vam godio bijeg, niti vas hvatao strah. 

Nego raspalite grud i junačkog pođite srca, 

Žrtvujte život svoj, bijuć s junacima boj! 

Ali starije ljude, u kojih slaba je snaga, — 

20 Nemojte ostavit njih, dati se u ružni bijeg! 

Ta sramota je to, kad ii prvom pogine redu 
1 pred mladićima sprijed stariji polegne muž. 

Što već bijelu imade kosu, i brada je sijeda; 

Gledat, gdje hrabreni duh izdiše srušen u prah, 

25 Gdjeno krvave grudi zakriljuje rukama dragim. 

Ružno je za oči to, zazoran prizor je taj. 

Kako je tijelom nag. Mladićima pristaje sve to, 

Dok im je mladosti cvijet ljubaznom dražešću svjež. 
Takva mladića će častiti ljudi, a ljubiti žene; 

30 Krasan je, dok je živ, još je i u smrti lijep. 

5. 

Koljeno vi ste onog nepobijeđenog Herakla. 

Ne bojte s’, ne skide s vas oči još svojijeh Zeus! 

Ni junaka se mnoštva vi nemojte strašit ni plašit, 
Momak sa štitom nek svak ii prvi stavi se red, 

5 Dušom svojom na život nek zamrzi, crni čas smrti 
Bio onako mu drag, ko što nam sunca je trak! 
Aresa^), bogata suzam’, — ta znate — djela su kruta„ 
Boja teškoga bijes dobro upoznaste svi. 

Mladići, i na bijegu i potjeri bili ste s Ijudma, 

10 Jednoga i drugog jad dosita užiste vi. 

Komu odoli srce, te ko drug uz druga stojeć 
Izbliza zameće boj, u prvi korača red, — 

Takvijeh pogiba manje i spas su narodu straga, 

T Ares, bog rata, rat. 


U bjegunca vam sveđ junaštva iščezne trag. 

Nitko nikada brojeć nabrojiti ne će, kolika 15 

Stignu čovjeka zla, grdni kad pogna ga bijeg. 

Ta u ograšju ljutom, kad pleći se izrane ostrag 
Momku, što goni ga strah, — grozna sramota je to. 
Ružno je gledat, gdje mrtvac po prašini pruži se, leži, 

A u leđa mu strag koplja se zario rt. 20 

Nogama obadvjema de svatko širom korači, 

0 zemlju opri se, stoj! U usnu zasjeko s’ zub! 

Bokove, listove dolje i prsi tvoje, ramena 
Štita širokog svod neka ti zaklanja svud! 

A u desnici ruci nek silno koplje se trese, 25 

Strašne kite nek vrh') igra na tjemenu tvom ! 

Bojak bijući silna daj djela stvarat nauči. 

Strijela ne kloni se ti, dokle u ruci je štit! 

Nego daj se približi i izbliza udri naperiv 

Koplje dugačko ii’ mač, kolji dušmana si svog! 30 

Nogu do noge stavi, a o štit štitom se upri. 

Kitu sa kitom tad, sa šljemom sastavi šljem. 

Prsima prsi primakni, u koštac s junakom se hvati. 
Koplje dugačko, ii’ svoj zgrabi za držak si mač! 

A vi, vojnici laki, sa sviju gađajte strana 33 

Kamenjem velikim svi, pod bližnji stisnuv se štit!'') 

Glatke sulice svoje na diišmane bacajte svuda, 

Stan’te ko uz druga drug k teškom pješaku mi vi! 

6 . 8 ) 

Nit bih pomenuo kad, nit štovao ikojeg muža. 

Ni što je nogama brz ni što je šakanju vješt, 

Makar imao baš veličinu i snagu Kiklopa,'') 

0 Kita, perjanica, konjska griva na kacigi. 

*) To su valjada kmetovi spartanski, heloti. Kako ne¬ 
maju štita, zaklanjaju se za štit teških pješaka. 

■’) Broj 6, preveo H. Badalić. 

■') Jednooki divovi'. 
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A da trčati zna brže no Borejev dah^), 

6 Makar bio mu stas ugledniji no u Titona^), 

Bio bogatiji on no Mida,® Kinir li kralj^), 

Makar bio kralj od Pelopa Tantalskog veći®), 

Bio mu govor ko med, kakav je Adrastov zbor®). 
Makar slava ga sva do bojovne resila snage, — 

10 Nikad to nije muž vrstan za junački boj. 

Ako se ne bi usudio krv i kreševo gledat 
I primaknuvši grud diišmanim’ zadati strah. 

Krepost je to i nagrada najbolja, najljepša od svih. 
Kojom se ponosi svak stekav je, dok je još mlad. 

15 To je jednako dično po grad i čitavi narod. 

Ako junački tko u prednji pokroči red — 

Postojan, čvrst, a sramotni bijeg na umu ne drži. 

Ne žali život svoj hrabru izlažući grud. 

Te mu srčana riječ drugara potiče bojnog: 

20 Takav je valjani muž vrstan za junački boj. 

Brzo će razbiti on dušmana redove divlje. 

Hitro odlučiti kob, boja uzdržati val. 

A tko u prvi pokroči red te padne u boju 
Proslaviv narod i grad, miloga oca i dom, 

Borej, sjever. 

-) Titon, sin trojanskoga kralja Laomedonta. Kako je 
bio lijep, zavoli ga božica Zora, učini mužem svojim i namoli 
Zeusa, da ga stvori besmrtnim. Ali jer je zaboravila moliti, 
da joj muž bude vječno mlad, zguri se, osuši i pretvori on 
najposlije u cvrčka. 

Mida, bogat kralj frigijski. 

*) Kinir je vladao Sirijom, onda Kiprom. 

“) Pelop, sin frigijskoga kralja Tantala, oženi se Hipo- 
daniijora, kćerkom elidskoga kralja Enomaja, i zavlada Pelo- 
ponesom. 

Adrast, kralj argivski, jedan od sedmorice, što ih je 
Edipov sin Polinik sklonio, da s njim idu na Tebu i svrgnu 
mlađega brata njegova Eteokla, koji ga je iz Tebe otjerao. 
U boju probode brat brata, vojska naže u bijeg, a od sedmo¬ 
rice se izbavi samo Adrast; iznese’ga vilovni konj Arejon. 


32 


25 


I kroz pupčasti štit i oklop bude proboden. 

Te mu ]e ranjena grud, rane zadobije sprijed, — 

Za njim jednako žale mladići i stariji ljudi. 

Čežnjom se rastače sav rascviljen rođeni grad; 

Tomu i grob i djeca su čast med ljudima svagda 
I od dječice rod, potonje pleme mu sve. 30 

Njemu slava ni sjaj ni ime ne pogiba dično. 

Nego je besmrtan taj, makar ga pokriva hum. 

Koga je hrabra junaka i borca za dječicu milu 
1 za rođeni grad Ares pogubio ljut. 

Ako li izbjegne kobi dalekodohitne smrti, 35 

Vrati se u svoj đom stekavši pobjede dar. 

Svi ga jednako štuju mladići i stariji ljudi, 

1 mnogu okušav slast ide u podzemni svijet; 

Bude li star, za njega se tada sve građanstvo brine. 

Niti mu dira u čast niti u pravicu tko; 40 

Svi na stolcu mladići, vršnjaci i stariji ljudi. 

Gdjegod se ukaže on, s mjesta mu miču se rad. 

Takvoj kreposti dakle na vršak prispjeli dični 
Neka uznastoji muž ljubeći pogubni rat! 


KORAČNICA. 

Otaca građana momci 
Iz junačke naše nam Sparte, 

Štit ljevicom preda se stav’te, 

A kopljem smiono maš’te, 5 

Života ne štedite svoga. 

Jer Sparte to običaj nije !^) 

T To je odlomak, sva je prilika, iz doba poslije Tirteja. 


33 





POLITIČKE PJESME. 


ALKE], 

Mitilena bijaše moćan grad na otoku Lezbu. Na¬ 
seljima je njezinim bila posuta obala tračka i zemlja 
trojanska. S trgovine procvate grad. Uto okupi Atena 
u kraju trojanskom na Helespontu rt Sigej, jer ga je, 
čini se, trebala, da osigura sebi dovoz žita iz Crnoga 
mora. Mitilenjani udare na nemile goste. U boju izgubi 
štit pjesnik Mitilenjanin Alkej. 

U Mdileni bukne borba među pukom i plemstvom. 
Puk nadjača, a po njemu se redom dižu tirani. Go- 
spoda ih ruše i ubijaju. U toj se borbi protiv tirana 
ističu plemić Alkej i pučanin Pitak. Najposlije izabere 
narod Pitaka, da uvede red u državi. Alkej se s go¬ 
spodom opre, ali moraju bježati od kuće. I Sapfa ostavi 
sada dom. Alkej je, čini se, dopanuo ruku Pitakovih, 
ali ga je on pustio veleći: „Bolje je prostiti nego sve¬ 
titi se“. Pitak sastavi zakonik, ali ustava ne promijeni. 
Kad mu isteče vrijeme vlasti, odreče je se, a progna¬ 
nima dopusti, da se vrate. Alkej i Sapfa se povrate. 
To se zbivalo negdje početkom 6. vijeka pr. Is. 

Pjesma je Alkejeva popijevka, a pjeva o boju, 
političkoj borbi, o ljubavi i vinu. U borbi je pjesnik 
vatren, neobuzdan, ne zna izmirenja; čaša mu je vina 
mila prija za žege i studeni, obdan i obnoć, za oluje 
i vedrine, u radosti i žalosti; i ljubav mu je znana 
druga. I za Sapfom planu, ali ga ona, čini se, odbi. 
Stari, i Grci i Rimljani, držali su ga za jednoga od 
najboljih pjesnika. Oblik, raznolikost sadržaja, polet, 
krepka riječ — sve je to zanosilo čitaoce. On i Sapfa 
su smioni iznašaoci novih stihova i strofa. Od strofe 
alkejske (ogl. polit. pjes. br. 2.) i sapfinske (ogl. Sapfu 
br. 1.) nijesu stari pjesnici stvorili ništa ljepše. 


1. 

Dom u sjaju mi mjedi sja: šljemi blistavi dvoranu gle 

rese svu — 

Bogu Aresu dika, čast; bijela na njima perjanica, konjski 

rep. 

Vije s’, — glavi junaka je ures; nazuvci eno sjajni, 

mjedeni. 

Čvrsta obrana od snažnog koplja, vise o klinovima, 

kriju klin; 

Novi od lana oklopi pa i štitovi dupki na tlih leže 

svud. 

Do njih mačevi halkidski^), dalje pojasa, ruha leži 

sila sva. 

To zaboravit nije nam, kad se u kolo bojno uhvatismo 

već. 

2 .*) 

Ne pojmim pravca burnijem vjetrima: 

Čas s jedne strane vali se valjaju. 

Čas s druge, a mi u sredini 
Plovimo na crnom brodu morem, 

U ljutoj buri stradamo nevoljno, 
jer već od vode hoće da tone brod, 

A jedra sva su razderana. 

Velike krpe već vise od njih. 

Ne drže uža. 


') Halkida na Eubeji bijaše na glasu s kovača svojih. 
T Broj 2. preveo H. Badalić. 
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POČAŠNICE. 


1 . 

Zeus kišu lije, a bijesne bure dah 
S nebesa bije, vodam’ se sledi tok. 


5 Odagnaj zimu, vatre raspiri plam. 

Daj miješaj vina slatkoga kapljicu. 

Ne štedi je! Na dušek meki 
Onamo glavu prikloni svoju! 

2 . 

Nek od kopra savije vijenac tkogod. 

Oko vrata ovije sada nama. 

Ulje, miro mirisno, neka saspe 
Na prsi naše i 

3 . 1 ) 

Ne valja dušu tjerati ii žalost. 

Ta od žalosti kakav će bit nam prid? 

Oj Bakho, dajde vina amo. 

Tuzi je najbolji melem vino! 

4. 

Pijmo! Čemu žižak-) da čekamo? Dana je za pedalj. 
Nosi kupe omašne! 11’ suda želiš li drugoga. 

Druže? Vina razbibrige kap Semelin i Zeusov sin®) 
Ljudskom stvoru poda. Miješaj, toči, napuni jednu dvije 
5 Vrhom! Redom nek se čaše — jedna omakne za drugom! 

Broj 3. preveo Hugo Bađalić. 

'-) Zašto da čekamo, dok se zapali svijetlo? Pjesnik 
želi, da još za dana počnu piti, a to nije bilo u običaju. 

®) Bakho. Semela, kći tebanskoga kralja Kadma, rodi 
Zeusu Bakha. 
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5. 

Dajde vincem grlce kvasi! Ide, dolazi zvijezde žar^). 
Teško nasta doba, žeđom sve nam od žege žeđa sad. 
Milo cvrči cvrčak s lista, vječni pjesmice glasne zuj 
Ispod krilca pušta svoga, — žarko eto nam ljeto sad 
Svanu, zemljom raskrili se, sušom prirodu suši svu. 5 
Pa i stričak cvijetom cvjeta; ženske sada su vatra, strast, 

A muškarci — nemoć; glavu njima, koljena Sirije 
Pali. 

LJUBAVNE PJESME. 

SAPFI. 

Božanska Sapfa, ljubica kosa ti je. 

Med — smiješak; rad bih nešto ti reć, stid ne da. 


SAPFA. 

Plemenita je roda. Rodila se, čini se, u Eresu na 
Lezbu, a udala u Mitilenu. Lezbljanke — ta bile su 
Eoljanke — uživale su veću slobodu nego Jonjanke. 
Sastajale su se po volji radi društva, pjesme i glazbe. 
Iz sredine je njihove nikla najveća pjesnikinja grčka 
Sapfa. Kuća je njezina bila „dom Muza“, gdje su se 
kupile darovite djevojke. Dolazile su k njoj ća iz Mi- 
leta i sa dalekih otoka, da uče pjevati i igrati. Tijesna 
je ljubav vezala to društvance; učenice su se divile 
velikoj učiteljici svojoj, a ona je lijep duh u lijepom, mla¬ 
đahnom tijelu njihovu ljubila svom vatrom južnjačke krvi 
svoje. Toj su se ljubavi poslije atenski pisci komedije 
rugali kojekakvim pogrdnim dosjetkama, a svijet je pomalo 

') Zvijezda Sirije, pasji dani. 
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vjerovao tim pustim izmišljotinama. Od Sapfe se stvori 
moralna rugoba. Izgon se njezin s vremenom prometne 
potjerom za lijepim, nevjernim Faonom, te ona ne umire 
svojom smrću kod kuće, nego se radi Faona baca 
s Leukadske stijene. Alkej ju je bez sumnje štovao, — 
zove je čistom dušom; ona sama zamjera bratu Ha- 
raksu, što se odao milosnici Dorihi u Naukratisu u 
Egiptu. 

Sapfa je vršnjakinja Alkejeva. I ona mora radi 
domaćih smutnja od kuće i boravi jedno vrijeme na 
Siciliji, otkud se opet vraća kući. 

Sapfa gradi popijevke ljubavne pa svatovce i himne. 
Pjesma joj je zadojena vrelim čuvstvom, prožeta lijepim 
mislima, krcata dražesnih slika, a spjevana slatkim je¬ 
zikom i zvučnim stihom. Priroda je, kao svaku pravu 
pjesničku dušu, zanosi; ona joj je nepresušno vrelo, 
iz kojega crpe uvijek novo nadahnuće. Ona se vatrom 
duše svoje diže nad lirske pjesnike muškarce, samo 
joj je Arhiloh premac u svojoj vrsti. Stari je s pravom 
zovu desetom Muzom i ženskim Homerom. Lik joj se 
kuje na novcu mitilenskom, kipar ga kleše, slikar slika, 
a veliki pjesnici rimski Horacije i Katul povode se 
za njom. 

Jedna se učenica još nije priljubila učiteljici svojoj, ne 
mari za nju. Sapfa zove u pomoć božicu ljubavi Afroditu. 

Šarolrona besmrtna Afrodita, 

Mudro čedo Zeusovo, ja te molim: 

Nemoj tugom, nemoj mi jadom, gospo, 

Srca ubijat! 


'•) Broj 1. i 2. preveo H. Badalić. 


Nego dođi, ako si kada jurve 
Izdaleka čula mi molbu moju. 

Ostavila očevu kuću, došla 
S kolima zlatnim, — 

Krasni tebe vrapci su, divna sprega^). 
Hitro ponad zemljice crne vukli. 

Hitrim bijuć krilima s neba tebe 
Vozili zrakom. 

Brzo došli. Ti si me vazda, diko, 

S blagim smiješkom besmrtna lica svoga 
Pitat znala, što mi je opet, što te 
Opeta zovem. 

Što bih htjela ludomu srcu mome 
Da mi bude. „Na grudi prijateljske 
Koju da ti privine Mama^)? Tko te 
Sapfa, žalosti? 

Ako bježi, brzo će tebe tražit. 

Ako r dara ne prima, dat će sama. 

Ako r tebe ne ljubi, smjesta će te 
Pod silu ljubit". 

Dođ’ mi i sad! Izbavi teškog jada 
Dušu moju! Ispuni, što mi eto 
Želi srce, ispuni! Ti mi sama 
Štitnica budi! 


1^) Vrabac, ptica posvećena Afroditi. 

-) Mama, zamama, službenica Afroditina. 




2 . 


Jedna se učenica udaje. „Jak kao bog,“ kaže Sapfa, 
.„mora biti tvoj zaručnik, kad mirno uza te sjedi; ja to ne 
mogu.“ U drugom dijelu pjesme, koji se izgubio, praštala se 
pjesnikinja s učenicom svojom. 

Čini mi se bozima sličan onaj. 

Štono smije naprama tebi sjedjet 
I izbliza slušati tebe, kako 
Ljubazno zboriš, 

5 Smiješkom slatkim smiješiš se, — to je meni 
Sve u grudma stravilo srce niiljem. 

Čim te vidim, samo za časak, glas mi 
U grlu zapne. 

Jezik meni zanijemi, tihi mene 
10 Po svem tijelu ljubavni oganj prođe. 

Nit već vidim očima nit što čujem. 

Uši mi šume. 

Teški znoj mi teče sa čela, drščem 
Sva ko prut, a žuča sam nego trava, — 

15 Čini mi se, zamalo te bih bila 
Umrla jadna. 

3. 

Sapfa pripovijeda u kolu svojih učenica, kako je jedna 
plakala na rastanku, ali je ipak zaboravila učiteljicu svoju. 

Mrijeti iskreno želim ja. 

Suze ona na rastanku ronila. 
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Mnogo ’vako mi zborila: 

„jao, strašna nas kobi kob, 

Sapfa, teška li srca se rastajem!“ 5 

Njojzi ovo odvratih ja: 

„Zbogom! Mene de sjećaj se! 

Ta znaš, kako li slijedom te slijedih svud. 

Ne ’š li, — ja ću se sjetiti 

Rado, a ti zaboravi, 10 

Slatka — lijepa koliko li užismo ! 

Mnogim vijencima ljubica, 

Vijencim’ ruža u mene ti 
Ovi, vjenča kosu, pletenice ; 

Vijencem mnogim od kopra ti 15 

Vratić nježni si okiti, — 

■ Cvijeće proljetno svega ga krasilo. 

Silno miro mirišljivo, 

Pomast gizdava kraljevska^). 

Glavu, pramove divne ti pomaza. 20 

Ti na dušeku mekanu 
Tijelo umorno odmori 
Često, čežnju za počinkom utaži.“ — 

4. 

Sapfa i drugarica joj mlada Atida sjede zajedno i misle 
na Arignotu, koja se udala u Lidiju — u grad Sard, a voljela 
je osobito Atidu. 

‘) Pomast lidijskih kraljeva. 
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Njoj iz Sarda sad čestoput 
Amo misao njena hrli, leti. 

Dok mi skupa bile, Arignota 
Kao bož’cu te gledala, 

5 Grlu tvom se nada sve radovala. 

A sad među Liđankama sja, 

Ko što, sunce kad utone, 

Riimenkasti tad mjesec zvijezde jasne 

Sve nam smrači, svjetlost sipajuć 
10 Sirom mora nam slanoga, 

Sirom ovijeh kitnih, cvjetnih polja. 

Biser-rosica se hvata svud. 

Pupi ružica, travčica 

Niče meka i djetelina medna. 

15 Mnogo puta luta, mile se 

Sjeti Atide, — čežnja joj 
Dušu srva, a srce čemer mori. 


Zdrava dajte, Nerejeve djeve časne^). 

Brata moga vratite domu meni, 

Želju svaku, u srcu što je nosi, 

Ispun’te njemu! 

Stare neka okaje grijehe svoje, 5 

Bio prijateljima milim radost. 

Žalost dušmaninu, — al’ više nama 
Ne bilo takva! 

Sestru neka malo bar štuje, ljubi. 

Bolnu neka rastjera tugu onu, 10 

S koje uzdisaše mi nekad, bol mu 
Kidaše dušu. 

Bruke glas kad živo mu razdiraše 
Srce, a grad slavio slavu sjajnu-); 

Na čas mali umuknu, dugo ne bi, — 15 

Iznova graknu. 

Ali čuj me, boginjo®), jesu l’ ikad 
Tebi srcu godile pjesme moje. 

Crnom noći jade sve zastri nama. 

Mržnju^) odagnaj!“ 20 


Glasno zove nas, krik ne seže 

Do nas. S tisuću uši noć 

Preko mora sve čuje — tiha, nijema. 


5. 


Brat se Sapfin, Haraks, vraća iz Egipta, 
sretan povratak i svako dobro. 


Sestra mu želi 
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6 . 

Da želiš plemenito ii’ lijepo što. 

Na jeziku da ružna ne lebdi riječ. 
Na obraz stid ti ne bi pao. 

Nego bi zborio, što je pravo“). 

') Morske vile, kćeri morskoga boga Nereja. 
-) Misli možda izgon gospode iz Mitilene. 
Afrodita. 

*) Neprijateljstvo. 

Odgovor na Alkejevu pjesmu, ogl. str. 37. 
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Zvijezde oko mjeseca prekrasnoga 
Brzo oka sakriju sijevak jasni, 

Pun kad punim srebrnim sjajem svojim 
Šija nad zemljom. 


8 . 

Sa visine 

Dunje grančicama žubori hladna 
Žubor-voda, a lišće šuštem šušti, — 
Sanak se spušta. 


9. 

Ljubav iznova srce mi potrese, 

Ko u gori kad zahvati bura hrast. 

10 . 

Umrijet, u grob jednom leći ćeš^), al’ spomena ne će bit 
Tebi niti onda niti poslije; ruža pijerijskih**) 

Ne ubra, i zato ćeš u Hada dvorima bez slave 
Lutat prhat, s dušam’, sjenam’, crni štono ih zastrije 

mrak®). 


11 . 

Utonuo veće mjesec, 

Utonule i Plejade^), 

I ponoć je, ide vrijeme, — 

Ja počivam samosama. 

9 Govori nekoj drugarici, koja nije marila za pjesništvo. 
2) Ruže pijerijske, pjesnički dar. Pijerija je rodni kraj 
Muza pod gorom Olimpom. 

**) Pokojni ljudi, koji su već sasvim zaboravljeni. 

*) Vlašići, sedam zvijezda. 


12 . 

Krasno imam čedo, — ono ko zlaćan mi je cvijetak 
Licem procvjetale, — Klejidu, zlato svoje milo; 

Nju ni za svu ne dam Lidiju ni za Lezbo dragi. 

13. 

Oh, slatka majčice, ne mogu uz stan stajat, tkati ; 
Čeznuće za dječakom vitkim — ljubav srce svlada^). 

14. 

Ona j’ ko jabuka slatka, na vrhu što vrha s’ crveni. 
Gore na grančici krajnjoj, — zaboravili je ubrat. 
Nijesu zaboravili, ne — doseći ne mogli! 


SVATOVAC. 

1 . 

Večernja zvijezdo-), sve grabiš, što bijela prosu nam zora. 
Grabiš ovčicu. 

Grabiš kozicu, grabiš i majčici kćercu. 

2 . 

Visoko čađavi strop, o ljudi tesari, diž’te — 

Ju, Himčneju!®) — 

Mladenac ulazi Aresu sličan — 

Ju, Himeneju! — 

Mnogo je veći od čovjeka diva. 5 


9 Govori kevica. 

-) Uvečer dolaze tati, uvečer mladoženja vodi mladu 
kuci svojoj. 

*) Poklik svatovski. Himenej je bog svadbeni. 

* 
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3 . 

Mladenče sretni, svrši s’ svadba po želji tvojoj, 
Djevojku imaš, kako srce zaželje tvoje. 

Krasno je lišće tvoje, oči u tebe, nevo. 

Mile su, obraze ti ljupke čeznuće preli. 

5 Vesela budi, nevo, veseo, zete dični! 


EPIGRAMI. 

1 . 

Ovo Timadin je prah. Smrt ote je, prije no s’ uda, 

I ,u Persefonin') dvor, ii mrkli preseli mrak. 

A kad izdahnu, s glave oštrijem gvožda oštricem 
Kosu dražesnu tad druge si skidoše sve. 

2 . 

Pita li, djeve, mene tkogod^), sve bez glasa kažem. 
Pod noge svoje gle vječitu vrgavši riječ : 

„Letinoj^) kćeri Etopiji mene Arista prikaza. 

Oca Hermoklita kći — on je Saonaju*) sin, — 

Tvoja službenica, oj gospo nad ženama svima; 
Uzradova 1’ se, njoj®), s voljom prodiči nam rod 1“ 

Persefona, žena podzemnoga boga Plutona, Hada. 

“) Natpis je stajao na Lezbu u hramu Artemide Etopije 
podno isklesane djevojke, kojoj se u usta meću riječi natpisa. 
Djevojku, koju je predočivao kameni kip, zaredi svećenica 
Arista. Bit će, da nije Sapfa sastavila taj natpis; kako spo¬ 
menik potječe iz 6. vijeka pr. Is., lako se moglo držati, da 
je natpis od nje. 

Božica Leta rodi Apolona i Artemidu. 

*) Sadnaj znači, koliko čuvar hrama. 

Aristi. 
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KLEOBUL. 


„Spoznaj sebe!" — „Ne prevrši!" — „Umjerenost 
je najbolja" — „Ne jamči za tuđi dug!" i druge kratke, 
mudre rečenice nikoše negdje u 6. vijeku pr. Is. Neke 
su pače bile uklesane u hramu delfijskom. One su plod 
uma i iskustva ljudi, od kojih se većina istakla kao 
državnici. Prozvali su ih sedmoricom mudraca. To su: 
Tales iz Mileta, Pitak iz Mitilene, Bijant iz Prijene, 
Solon iz Atene, Kleobttl iz Linda, Mison iz Hena i Hilon 
iz Lakedemona. Mjesto seljaka Misona staviše poslije 
korintskoga tiranina Perijandra. 

Ja sam mjedena djeva^), na grobu Midinu stojim. 
Dovijeka navire voda i dovijeka drveće lista. 

Dovijeka sunce se rađa i sjajni mjesec nam sjaji. 
Rijeke tokom vijek teku, a morski valovi pljušte. 
Dovijeka stajat ću i ja na grobu, kvašenu suzom, 
Javljat ću putniku, ovdje da leži kralj Mida u grobu. 


KLEOBULINA. 

U doba sedmorice mudraca javi se u knjizi za¬ 
gonetka. Nešto imamo od Kleobulove kćeri Kleobuline. 

Jedan je otac, sinova je dvanaest; svaki ti od njih 
Dvaput po tridesetero djece imade sa licem 
Dvojakim : jedna su bijela, a druga na pogled crna; 
Besmrtna, vječna su sva, al’ opet sva izdišu, ginu. 

(Godina, mjeseci, dani i noći). 

') Govori mjedena sfinga na grobu frigijskoga kralja 

Mide. 
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SOLON. 


Atena stupa dosta kasno u kolo trgovačkih gra¬ 
dova. Zemlja je većinom krš, a ono ravnice nije rodilo 
toliko žita, da bi se moglo izvoziti. Istom, kad se sa¬ 
dila maslina i razvilo lončarstvo, ima izvoza. Susjede 
njezine Megara i Egina vladaju u 7. vijeku pr. Is. tr¬ 
govinom njezinom i sapinju je. Novac eginski kola 
Atikom, a otok Salamina, što zatvara dragu eleusinsku, 
u rukama je grada Megare. 

S novcem, što potiskuje staru razmjenu, nastaje 
silan preokret u gospodarstvu. Tko nema novaca, po¬ 
suđuje ih skupo. Seljak zalaže zemlju, zakupnik ne može 
plaćati zakupa, težak nema, čim da se prehrani; dug 
ih baca u ropstvo. U gradu dolaze pučani radom, 
obrtom do imutka i bogatstva te traže prava od obi¬ 
jesne gospode. Na selu se širi bijeda, u gradu zijeva 
jaz razdora između puka i gospode. 

U to se vrijeme pomalja sjajan lik — trgovac 
kraljevske krvi i najstariji pjesnik atenski Solon. U ratu 
s Megarom klone Atena, ali Solon raspali elegijom 
„Salaminom“ narod. Atenjani zagospoduju otokom. 
Solon ne miruje. „Opomenama Atenjanima“ uzme raz- 
lagati političko mišljenje svoje, crtati nevolju, opomi¬ 
njali gospodu, koriti vođe stranaka. Zaprijeti rat gra¬ 
đanski. Puk i gospoda pristanu za Solonom te ga 
god. 594. pr. Is. izaberu za arhonta s neograničenom 
vlašću, da iscijeli državnu rak-ranu. On riješi puk duga, 
iskupi^ roblje, preuredi ustav, ne mareći za prigovore 
od svih strana. Poslije doživje vladu tiranina Pisistrata, 
koji ga je štovao i nije dao dirati u uredbe njegove, 
premda je Solon odvraćao narod od njega. Prošavši 
mnogo svijeta umrije pjesnik star i svjež. 

Sa Solonom se javlja nova vrsta elegije — poli¬ 
tička i poučna. Radi jedrih rečenica, osobito radi li¬ 


jepih misli, koje izbijaju u elegiji „Sebi", uvrstiše ga 
stari u sedmoricu mudraca. Elegija „Sebi" pravi je 
biser najstarije poezije. Atenjanin je volio pjesme So- 
lonove onako, kako Spartanac Tirtejeve. 


ELEGIJE. 

SALAMINAT 

Sam sam ko glasnik sa Salamine žuđene došo 
Mjesto govora svog pjesmu da zapjevam sad. 

Bio bih radije tad s Folegandra ili Sikina®), — 

Oni mi bili dom, a ne Atena, naš grad! 

Ta med Ijudma će brzo ovakvi se širiti glasi; 5 

„Atičanin taj izda salaminski kraj!“ 

Hajd’mo na Salaminu, za otok da žuđeni sada 
Junački bijemo boj, teški da skinemo rug 1 

OPOMENE ATENJANIMA. 

1 .^) 

Nikada ne će pasti naš grad po Zeusovoj sudbi. 
Blaženi bogovi svi istog su mišljenja tog; 

Palada njemu Atena, kći onoga svemožnog oca^). 
Snažni, krepki je štit, rukam’ zakriljuje njeg. 

Ali će plemstvo veliki grad da uništi samo, 5 

Bezumljem svladano sve, želeć si bogatstva steć; 
Pravde ne znadu vođe nam pučke, i oni će skoro 


1) Preveo St. Senc. 

2) Folegandar i Sikin, neznatni otočići kikladski. Pjesnik 
voli biti iz posljednjega mjesta nego Atenjanin a izdajnik. 

Br. 1. i 2. preveo H. Badalić. 

*) Božica se Palada Atena rodila iz glave Zeusove. 
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Poradi drzosti zle trpjeti veliki jad, 

Jer ne umiju ponos uspregnuti niti uživat 
10 Sadašnje radosti slast, gostit u miru se svom. 
Ponos rađa ti drzost, kad priđođe velika sreća. 
Oni ne štede tad božju ni narodnu stvar. 

Nego lupeški kradu, sa sviju natežu strana; 

Ne će čuvati znat Pravde božanstvene red, 

15 Koja šuteći zna za sadašnjost, znade i prošlost 
Pa će i u svoj čas doći da odmazdi sve. 

Eto veće nam grad neizbježna zarazi rana. 

Brzo ga ima stić teškog robovanja dan. 

Štono potiče bunu i rat oda sna što budi, 

20 Koji mnogima zna milu pogubiti dob. 

Jer od neprijatelja se odmah u sukobu ratnom. 

Što je rovarima drag, mili pritješnjuje grad. 

Takva se kod kuće zbivaju zla, a siromasi mnogi 
Među narod tuđ u stran prodadu se kraj 
25 I u okove ropske se gadne tu okuju oni. 

Podnose svakoje zlo, ropstvo ih čemerno tre. 

Tako općeno zlo u svačiju zalazi kuću. 

Dvorišna vrata mu hod ustavit ne mogu već. 

Visoki preskoči zid i svakoga posvuda nađe, 

30 Makar se sakrio tko kući u posljednji kut. 

To mi duša veli, da učim Atenjane svoje. 

Kako bezakonja drač najvećma uništi grad; 

A gdje vlada red, tu sve se pokazuje složno. 

Tu će brzo zle stignuti okova moć. 

35 Red ublažuje divlje, uništuje ponos, a drzost 
Krši, zamete trag u klici ludosti svoj. 

Ispravlja krivični sud i obijest suzbija ljudsku. 

Brani ^neslozi uć pod mirni građanski krov, 

Ružno'j svađi zaustavlja gnjev, a sve je pod njime 
40 Čovjeku sretnomu raj, najljepša sloga i sklad. 


2 . 

Puku dadoh toliku moć, kolika je dosta. 

Nit mu oduzeh čast, niti joj dodadoh što; 

Drugi pak imahu vlast i bogatstvom bijahu divni. 

Za njih se pobrinuh ja, s pravdom da imaju sve; 
Stadoh držeći štit med jednima i među drugim. 
Nitko da nikomu zla činiti ne bude jak. 

3. 

Iz oblaka sva sila zna snijega gruhnut i leda; 

Bljesne li munje žar, za njim će tresnuti grom, 

A moć moćnijeh gradu je grob^), — u okove ropske 
Silniku zapadne puk, a sve s neznanja baš svog. 
Istiha digne 1’ se netko, eh lako više ga ne ćeš 
Poslije oboriti moć, — prije de promisli sve! 

4. 

Stiže r vas nevolja ljuta, a radi kukavštine vaše. 
Nemojte s udesa tog bogova kriviti vi! 

Sami digoste njih®), kad stražu im dadoste jaku. 

Zato snađe vas sad grdnog robovanja jad. 

Da, pojedinci vas tragom sveđ mudre stupaju lije. 

Ali zajedno svim glupost je zastrla um. 

Čovjeku gledate vi na jezik, na blistavu riječ mu, 

A za njegov rad sasvijem slijepi ste vi. 


0 Kao što iz oblaka sipa snijeg, pada tuča, a iza mu¬ 
nje gruhne grom, tako se iz prevelike moći mogućnika rađa 
propast- državi. 

-) Tiranina Pisistrata i sinove mu Hiparha i Hipiju. 


50 


51 


SEBI. 


30 


1 . 

Višnjega olimpskog Zeusa i Pameti djeco oj krasna, 
Muze Pijerke vi^), molitvu čujte mi sad! 

Sreću ishodite dobru od bogova blaženih meni, 

Dajte u ljudi da svih čestit sved teče mi glas, 

5 Mio prljanu svome, du,šmanu mrzak da budem; 
Onomu dika, čast, ovome na pogled strah ! 

Blaga imati želim, al’ steći ga krivdom ne želim ; 

S vremenom pravice sud mora nas svakako stič. 
Bogatstvo, štono ga bozi smrtniku podadu, ko deblo 
10 Stoji, — korijen je zdrav, zdravo do vrha je sve. 
Đostane 1’ čovjek se čega zločinstvom, po pravdi ga pravoj 
Nikako ne ide to, nego preko volje on 
Pokorno nepravdu slijedom tad slijedi, a bijeda doskora 
Priđe, ko požara jar izmala buknuti zna, — 

15 Malen je prvi početak, ali je bolan svršetak; 

Brzo dolazi kraj Ijudskijem djelima zlim. 

Oko Zeusovo bdi nad svršetkom svake baš stvari; 

Ko što iznebuha gle proljetnog vjetra ti dah 
Srne i oblake naglo poraskida, sinjemu moru 
20 Burnome prevrne dno, zemljom žitorodnom svud 
Krasan satare plod, na visoko nebo se uspne. 

Bozima gdjeno je stan, a sav vedrine tad sjaj 
Iznova sine, i divno po zemljici bogatoj, rodnoj 
Sunašca krili se žar, — oblaka zamete s’ trag: 

25 Takva zaista jeste i Zeusova kazan, al’ naglo 
Ne plane zbog čegagod, ko što smrtnika je jed. 
Vijekom dovijeka otet njemu^) zacijelo se ne će. 

Dušu kom truje grijeh, — pod kraj će izbiti sve. 
Jednoga odmah, a drugog kasnije zahvati kazan, 

Ogl. str. 44. b. 2. 

2) Zeusu. 


Sam utčče 1’ joj tko i božja mine ga kob. 

Ona zacijelo će doći, — za grijehe će njegove trpjet 
Djeca mu nedužna tad ili i pozniji rod. 

Smrtnik i dobar i zao ovako jednako sudi: 

Za se drži ti svak, mudrac da samo je on. 

Dok ga ne zadesi što ; tad mahom se jadati stane, — 35 
Dotle žudnjom on svom nada lakbumnih slast 
Srče. Pritisnu 1 ’ koga najednom bolesti teške. 

Sva mu je briga, trud, kako će pridić se zdrav. 

Kukavica ti drži, da junak je srčan i hrabar; 

Dražestan nije mu lik, a misli: čovjek je lijep. 40 

Nema 1’ imutka tko, te njega siromaštvo tišti. 

Blaga će silu svu — misli — zacijelo si steć. 

Ovaj ovamo trgne, a onaj onamo srne; 

Morem ribovitim gle nh lađam skiće se svud 

Jedan, s dobitkom domu bi rad se vratiti svome, — 45 

Vjetrova goni ga bijes, život ne štedi on svoj. 

Iz ljeta u ljeto drugi vrt kopa, — voćaka pun je; 

Za plaću muči se on, blago mu krivi je plug'). 

Ovaj'') Atene, Hefesta®), vještaka velikog, djela 

Nauči, rukama on hranu zaraditi zna. 50 

Onog*) su oiimpske Muze uputile, dale mu dare; 

Mudrosti milotne čar dušu mu napuni svu. 

Prorokom streljač gospod Apolon učini ovog; 

Vidi, zdaleka gdje ide na čovjeka zlo, — 

Bogovi vazda su s njime, al’ sudba što dosudi nama, 55 

Nikakav ptičiji let ni žrtva ne skide to I 

Drugi su Ijekari, znadu Pedna, vrsnog biljara®), 

') Težaku nadničaru je blago plug i motika. 

') Rukotvorac. 

Atena je božica znanosti i umjetnosti, a Hefest je 
kovač, umjetnik. 

') Pjesnika. 

'') Peon je isprva sam za se bog liječnik, poslije se 
pod njim razumijeva Apolon i Asklepije. Pjesnik misli zaci¬ 
jelo Asklepija. 
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Posao, ali ni ti k svrsi ne privode nas. 

Od malog čestoput bola golfemi provale jadi; 

60 Podaj i lijek jak, čovjeka ne ćeš ti spast. 

Drugog boleštine Ijnte i preljute napasti znadu, 

Al’ samo takni se njeg, u tinji ozdravi čas. 

Sudba jednako sreću i nesteću nosi smrtniku; 

Vječni što namijeni bog, izbjeći ne možeš tom. 

65 U svakom poslu ti prijeti opasnost, i nitko ne znade, 
Kada započne što, kako će svršit se to. 

Jedan se trudi i gleda da dobro učini djelo, 

Al’ se u veliki on i teški strovali jad 
Ne sluteć; drugi zlo čini, al’ dobru u svemu baš sreću 
70 Njemu dariva bog, prašta mu bezumlja grijeh. 

Težnji za bogatstvom nema u ljudi granice stalne; 
Ima 1’ nas blaga tkogod gomilu najveću sad. 

Žudnjom ga dvostrukom žudi. Tko srce će nasitit svima? 
Poda li dobiti dijel smrtnima besmrtni bog, 

75 Iz nje bijeda se rađa, — sad ovog sad opeta onog 
Stigne, kad pošlje je Zeus, kaznom da ošine kog. 

2 . 

Mnoga je rđa bogataš, poštenjak — sirotinja gola. 

Ali za bogatstvo s njim ne mijenjam kreposti ja! 
Vijekom dovijeka vječna i stalna ona je nama, 

A blago svaki čas drugomu voli ti prijeć. 

MIMNERMU. 

1 . 

Ako me i sad još poslušat htjedneš, uklonide ono^), — 
Nemoj se hvaliti tim, bolje od tebe što znam, 

Dajde promijeni, oj pjevaču ljupki, pjevaj ovako: 

U osamdesetoj tek stigla sudbina me — smrt I 

1) Ogl. Mimnerma br. 5. 
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2 . 

Oh, bez suza ne prošla mi smrt, već dragima grudi, 
Kadano izdahnem ja, stezalo jecanje, bol! 

KRITIJI. 

Dijete još nejako, malo za prvijeh godina sedam 
Gubi zubića niz, istom što nikoše njem ; 

Kad bog sedam drugijeh ljeta navršit mu dade. 

Prve mladosti znak jasno se pokaže tad. 

Za sedam trećijeh ljeta još rastu, rastu mu udi, 5 
Bradica ospe ga sad, mijenja se obraza cvijet. 

A kad četvrta svane sedmina, najjače snaga 
U svakog izbija tad, junačka krvca sva vri. 

U petoj^) doba je njemu, da ženidbe sjeti se veće. 
Djece da porodi rod, rodu da s’ ne zatre trag. 10 
U šestoj um se nada sve u čovjeka razvija, dozri; 
Zalud se kinjiti čim više ti ne voli on. 

A u sedmini sedmoj i osmoj do najveće snage 
Popne se jezik, um, — ljeta četrnajst je to. 

Onda u devetoj on je još krepak, al’ mu je jači 15 
Jezik i razbora sud, da stvara veliko što. 

Desetoj sedmini bog kad godina završi sedam. 

Veće je zreo on, smrtni da kucne mu čas. 


JAMBP). 

Od onog, rašta puk izmirih, čega s’ on 
Ne dosta, prije no s’ odrekoh časti ja? 

Svjedočit može to pred sudom vremena 
Najveća mati olimpskijeh bogova. 

Najbolja, Zemlja crna, s koje nekada 5 

Sedmini. 

Stih 3.—22. i 29.—30. preveo H. Badalič. 
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Na način mnogi niakoh kamen — teški dug^); 
! robovaše prije, sad je slobodna. 

Povratili mnoge u Atenu, božji grad. 

Što bjehu rasprodani: jedan s'nepravdom, 

10 A drugi š pravdom; jedni već od nevolje 
Govorili su tamno, jezik atički 
Zaboravili tumarajuć kojekud; 

A onim, što su ropstvo tu^) podnosili 
Baš grdno, gospodara svog se bojali, 

15 Slobodu dadoh. Tako vlašću vrhovnom 
Uskladili nasilje i pravdu jednako, 

Izradih i izvrših, kako zadah riječ. 

I zakon svima jedan, dobru ko i zlu'*), 

Uredih, za svakoga istu pravicu 
20 Napisah. Ali srca zlobna, lakoma 

Da je drugi mjesto mene badalj'^) zgrabio. 

Taj puka ne bi zadržo. Da ’vamo to 
Izvesti htjedoh, jednim što se sviđalo, 

A ’nanio opet, drugi što su snovali, 

25 Izgubio bi mnoštvo ljudstva grad nam naš. 

I zato svakud, na sve strane đijelih vlast 
I okretah se ko u rulji pasa vuk. 


Ta drugi da se časti iste dostao. 

Taj puka ne bi zadržo, nit mirovo, 

30 Dok smućkav mlijeko ne bi pobro povlake®). 

Al’ sred sredine med njih stupih, stadoh ja 
Ko kamen međaš. 

1) Kamen je stajao na svakoj zemlji, na koju je tko po¬ 
sudio novaca; na njemu je bio zapisan dug. Solon je makao 
te kamenove, on je ljude oprostio duga. 

2) Bili su potlačeni kmetovi. 

Gospodi i puku. 

*) Misli vlast. 

Obično se pušta mlijeko, da stoji, a onda se skorup 

pokupi. 


TETRAMETRI. 

FOKUi). 

1 . 

Nije Solon-), kažu, čovjek uman, dobar savjetnik; 
Bog ga darom lijepim®) darivaše, al’ on ne primi; 

I lov ulovi, al’ prepade se, mreže velike 
Ne povuče, — pamet, srce jednini mahom izgubi. 
Doć do vlasti da je meni, blaga silu nagrabit 5 
I Ateni tiraninom biti samo jedan dan, — 

Onda makar mene na mijeh drli, rod mi zatrli! 

2 . 

A poštedjeh li^) 

Otadžbinu, tiranske 1’ se vlasti, sile nemile. 

Ne maših nit osramotih nit okaljah glasa svog. 

Ne kajem se s toga ništa; prije, mislim, ’vako ću 
Nad ljude se dići sve. 5 

3. . 

Oni grabit došli, — sve ih nada goni bogata. 
Svatko misli, blaga da će silu zgrnut, sreću nać. 

Da ću riječma sladak, mio krutu ja pokazat ćud. 
Lude to su misli bile, — na me ljute s’ oni sad, 
Poprijeko me očma ko dušmana svog svi gledaju. 5 
Nije treba, — jer što rekoh, s božjom svrših pomoću; 
Slijepo ja ne radih, niti silom mi se tiranskom 
Radit mili što, nit želim, rđa ko i plemenit 
Jednak p lodne zemlje, grude rođene da ima dijel®). 

0 Solon se pred svojim prijateljem Fokom brani od 
prigovora, što su se iznosili protiv zakona njegovih. 

-) Govori protivnik Solonov. 

Tiranidom. 

*) Govori Solon. 

Neki su se nadali, da će Solon svu zemlju jednako 
razdijeliti među narod. 
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STESIHOR. 

Živi sredinom 6. vijeka pr. Is. Kaže se, da se 
zvao Tisija, a posiije je dobio ime Stesihor, t. j. sa¬ 
stavljač ili učitelj zbora. Krste ga Siciljaninom iz Hi- 
mere, ali je starinom Lokranin, rodom iz grada Ma- 
taura. Priča se, da je Himerane odvraćao od kasnijega 
groznog tiranina njihova Falarisa i pripovijedao im 
basnu o jelenu i konju. Jelen je smetao na paši konju; 
konju se ponudi čovjek, da će ga osvetiti, ako ga uzme 
na pleći; konj prihvati, riješi se jelena, ali od onda ro¬ 
buje čovjeku. Stesihor je uinr’o u Katani, 'a Himera 

mu je podigla kip. , j, 

Iz naslova pjesama njegovih i iz ono malo odm- 
maka, što se sačuvalo, vidi se, da je u lirici pokročio 
novim putem, — stao je lirski obrađivati epsku građu. 
Udario je prvi smjerom, koji je počeo rastakati priču. 
Helenu prikaza u ljepšem svijetlu. Nije ona, kaže, došla 
s Parisom u Troju; on je poveo samo prikazu, a He¬ 
lena se zaklonila u Egipat. Klltemnestra, žena Aga- 
memnonova, ne odaje se iz puste ljubavi Egistu, nego 
se iznevjeri mužu, jer joj je ubio i žrtvovao kćer Iii- 
geniju; Orest, sin Agamemnonov, ne ubija mater od 
svoje volje, žedan osvete, već zato, što mu nalaže bog. 
Stesihor je, čini se, upotrijebio u pjesmi i narodno 
pričanje o tužnim ljubavnim zgodamaj uveo je u knjigu 
sicilskoga pastira Dafnisa, čijim tužaljkama odjekuje 
poznija umjetna pjesma pastirska. 

IZ „GERIONIDEE 

Gerion, div sa šest ruka i šest nogu, boravi na otoku 
blizu Hispanije i ima krasna goveda. Heraklo pođe po njih 
preko Okeana u Sunčevu (Helijeva) vrču. Ubij’e Genona, ukrca 
goveda, pristane na kopnu i preda vrč opet Suncu. Prođe Hi- 
spaniiom, Galijom i Britanijom, stigne preko Alpa u Italiju i 
blizu Rima ubije diva Kaka, koji mu je ukrao nekoliko goveda. 


Helije, Hiperidnovo čedo, u krčag se zlatni 
Popne, k dubinama svete, mrkle da noći 
Okeanom prebrodi, k majčici svojoj da dođe 
1 vjenčanoj ženi svojoj i dječici miloj, dragoj. 
5 Pješke Zeusov sinak 
U sjenati krene gaj, — 

Lovora sav je pun. 

IZ „HELENE«. 

Glas nije istinit onaj, — 

Nijesi s lađam’ natkritim pošla. 

Ni u grad trojanski došla. 


MIMNERMO. 

Poslije strašne provale Kimerana priđigne se opet 
Lidija. , Krajjevi njezini uzmu domala posezati za gra¬ 
dovima grčkim u Maloj Aziji. Negdje početkom 6. vi¬ 
jeka pr. Is. .udaraju Liđani na Smjrnu. Kolofonjanin 
Mimnermo stade hrabriti Smirnjane, starinom zemljake 
svoje, ali grad padne, neprijatelj ga raskopa. 

Mimnermo ne steče glasa bojnom elegijom. Njemu 
godi drugo polje. Njegova je ćud bila prava jonska, 
ona meka, tankoćuta, što ju je već dobrano bila za¬ 
razila mekoputnost istočnjačka. Tako niče pjesma, što 
odiše nježnom ljubavlju i Eolnom sjetom duše njegove. 
Ljubav njegova, k lijepoj i umnoj sviračici Nani pa 
čeznuće za kratkom mladosti i zebnja od teške starosti 
stvori čistu lirsku elegiju — elegiju ljubavnu i tužnu. 
Mimnermo je prvi pjesnik svjetske boli. On je miljenac 
elegijskih pjesnika helenističkoga doba. Neki od njih 
prevršuju, — cijene ga više od samoga Homera. 
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ELEGIJE. 

Ima r života, ima 1’ veselja bez Afrodite 
Zlaćane ? Snašla me smrt, srcu kad ne će mi već 
Tajna goditi ljubav ni medenih slasti užitak! 

Takav je mladosti cvijet, za kim se jagmi sav svijet 
5 Muški i ženski. A kada jadovita nadođe starost, 

Štono na čovjeka rug i svaki obara jad. 

Srce mu onda grozne vijek kidaju brige i tuga, 

Oku mu sunca se trak nimalo ne mili već. 

1 dječaci na nj mrze, a žene preziru njega, — 

10 Tako starosti dob teretom učini bog. 

2.0 

Mi ko nježni cvijet, što cvjetnasto porodi doba. 
Proljetni blaži ga dah, sunca ga podiže žar, — 

Poput njega nam kratak čas tek mladosti cvijetak 
Cvate, dokle nam grud ne zna za dobro ni zlo. 

5 Ali eto nas skoro Šuđenice okruže crne. 

Jedna nam nosi dar; nemoćne starosti trh, 

A druga daruje smrt;.ta tako kratko nam traje 
Mladosti slatke plod pod sjajnim sunašcem svud! 

A kad prispije kraj i ovoga krasnoga doba, 

10 Bolje je odmah mrijet negoli živjeti još. 

Jer se mnoga zla u duši rađaju: jednom 
Propada očinski dom, tišti ga uboštva jad; 

Jedan dječice nema, a za njom najviše čezne, 

I čeznuće ga to prati i na drugi svijet. 

15 Drugi opet bol dušogubnu trpi, te nema . 

Čovjeka ikojeg gdje, kome ne naudi Zeus. 


’) Br. 2. i 3. preveo H. Badalić. 


3. 

Odmah mi tijelom znoj poteče od glave do pete. 
Grozan me uhvati strah gledajuć mladosti ovijet. 

Kako je krasan i drag — o samo da zaduže bude! — 
Ali mu kratak je traj, prolazi brzo ko san . 

Slatke mladosti čar, a odmah strašna i ružna 
Starost preuzme vlast, visi nad glavom ko mač; 

Mrska je ona i tužna, a neznatnim čovjeka čini. 

Bistri mu otima vid, oštri zasjenjuje um. 

4. 

Helija^) dopade muka, — dan na dan trudom se trudi; 
Zora ružoprsta čim vine s’ na nebeski svod 
S vode Okeana, konjma ni njemu već počinka nema 
Nikada nijedan čas. A kad ga zagrli san. 

Valom strjelohitro krevet njeg nosi prekrasni, dupki, — 
Sazda ga Hefest bog^), od zlata skupog je sav. 

Iz kraja Hesperida®) k etiopskoj zemlji tad hrli, 
Površjem vode se sveđ kliže, — ta krilat je on'*). 

Brza kola i konji na istoku Heliju stoje. 

Dok ne zarudi rud Zore ranoranke pram. 

Hiperionov će sin tad na kola uspet se svoja. 

5. 

Blago li meni, kad bih bez bolesti, bez briga teških 
U šezdesetoj tek stigla sudbina me — smrt! 


Helije, bog sunca, vozi se obdan na kolima nebom, 
uvečer legne u krilati krevet, koji ga nosi na istok. 

0 Hefest, bog kovač, umjetnik. 

*) Hesperide, kćeri Večera ili Mraka i Noći, čuvale su 
zlatne jabuke na otoku u Okeanu, što optječe sav svijet. 

*) Krevet. 



HIPONAKT. 


Taj pjesnik prosjak, ružan i mršav, lunja negdje 
sredinom 6. vijeka pr. Is. ulicama efeskim, traži toplo 
odijelo i obuću, jer ga zebe. Poslije, kad Perzijanci 
prodiru sve više na zapad i u pokorenim gradovima 
grčkim u Maloj Aziji namještaju tirane, bježi Hiponakt 
od kuće iz Efesa i skloni se u Klazomenu. 

Oštrina njegove satire sjeća nas Arhiloha, ali 
nema one veličine duha ni snage poleta ni provale 
strasti. Kreće se u okviru svakidašnjega života, on je 
realist bez ideala; pred očima mu lebdi novac i zalogaj. 
Jezik mu je govor, kojim govori prosti svijet, a pro¬ 
šaran je riječima lidijskim. Pozniji ga pjesnici, i sam 
Kalimah, cijene i povode se za njim. Ogl. str. IV. 

1. 

O Hermo, dragi Hermo, Majin sine ti 
S Kiiene^), molim — strašno, strašno zebe me, — 
Hiponaktu de podaj pojas, vunen plašt 
sandale i s krznom toplu obuću, 

Žutaka daj šezdeset, k tomu drugi stan! 

2 . 

Ti ne da još ni plašta meni runjava. 

Da zimi od studeni ljute bude štit. 

Nit omota mi noge kožnom obućom, 

Da ozebine krute se ne provale. 


0 Kilena, gora u Arkadiji, gdje je kći Atlantova Maja 
rodila Zeusu Herma, boga glasonošu, iznašaoca lire, provo- 
diča putnika, zaštitnika gimnastike, putova, trgova i tatova; 
on dijeli bogatstvo i otprema duše preminulih u podzemni 
svijet. 


3. 

Al’ meni Pluton^) — ta on odviše je slijep — 
Ne zađe nikad pod krov i ne reče mi: 
„Hiponakte, triest mina^) srebra dajem ti 
I silu blaga drugog“. Duhom jadnik je. 

4. 

Kod žene dva su dana najugodnija: 

Kad ženiš se, i mrtvu kad iznesu je. 


ANANIJE. 

Piše satire, a živi, čini se, u doba, kad i Hi¬ 
ponakt, samo što će biti nešto mlađi. 

Kup zlata, smokvu koju tko bi u kuću 
Zaključo s dva tri stvora ljudska, znao bi, 
Koliko smokva više vrijedi od zlata. 


TEOGNIS. 

Megara je osilila i procvala. Osniva naselja na 
sve strane, a trgovina, osobito na Crnom moru, donosi 
joj silu blaga. 1 Salamina je bila u rukama njezinim. 
S blagostanjem se rađa u gradu srednji stalež, a on 
zajedno sa seljaštvom reži na gospođu. 

Sa socijalnim se pokretom sprema i državni pre¬ 
vrat. Vlast gospode prijeđe u ruke tiraninu Teagenu, 
a iza njega slijedi umjerena vlada gospode, dok puk 
ne potjera gospodu i dobra im zaplijeni. I pjesnik 

Bog bogatstva. 

-) Mina, neko 79 K. 
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plemić, žučljivi Teognis, mora iz doma. Boravi u Sici¬ 
liji, Eubeji i Sparti. Poslije zauzmu gospoda opet Me- 
garu, te se i Teognis vrati. 

Pjesnik je u naponu snage oko god. 490. pr. Is. 
Elegija mu je u glavnom politička. Pjeva mladomu ple¬ 
miću Kimu, kojega on Doranin voli po starom običaju 
dorskom, i nekim drugovima svojim. 

S vremenom se sastavila kao nekakva pjesmarica 
za gozbe i zabavice. U toj zbirci ima osim Teogni- 
sovih elegija i pjesama iz 7., 5. i 4. vijeka pr. Is., ima 
odlomaka iz Tirteja, Solona, Mimnerma i drugih. Ate- 
njani su Teognisa upotrebljavali za školsku knjigu. 

ELEGIJE. 

1 . 

Gospode, Letin sine^), ti čedo Zeusovo, tebe 

Ne ću zaboravit ja nikad, ii’ počeo što 

Ili svršio, — vijek na početku, svršetku, na srijedi 

Pjevat ću tebi, a ti usliši, sreću mi daj ! 

5 Gospode Febo, časna kad božica Leta te rodi, 

Viti paomin struk rukama obujmi tad, 

Najljepšeg besmrtnika na okruglom jezeru rodi; 

Uokrug Delu se krug mirisa napuni sav 

Divnog, božanskog, i zemlja golema se nasmjehne 

smijehom, 

10 Duboki mora se jaz, sinji razveseli val. 

Lovico zvijeri, Artemida-), kćeri Zeusova, tebi 
Kralj Agamčmnon kip stavi^J, s brzicam’ kad on 

9 Feb Apolon, rodio se na otoku Delu u Egejskom moru. 
-) Sestra Apolonova, božica lova. 

Uvede bogoštovlje Artemidino u Megari. 


Htjede pod Troju, — čuj molitvu moju, zle smrti me čuvaj! 
Božice, tebi je to malenkost, za me je sve. 

Muze i Dražesti, Zeusa oj kćeri, Kadmu^) jedamput 15 
Dođoste — bješe mu pir, — krasno vam zaori pjev; 
„Lijepo je milo, a. nije li lijepo, ni milo baš nije“. 

Usma božanskijem riječ otme se, izađe ta. 

Kirno, mudre misli nek moje zapečati pečat, 

Tajom okrasti tad nikada ne će me moć^) 20 

Niti će nagore tko izmijenit rečenicu dobru. 

’Vako reći će švak : „To je Teognisa riječ. 

Onog iz Megare“. Svud mi se svijetom već pronosi ime, 

Ali građanstvu još .svemu se ne sviđam ja. 

Nije, dragi,, ni čudo. Ta ni Zeus se ne sviđa svima, 25 
Kišom kišio on, ili i ne pala kap. 

Tebi čil odana srca ja svjetovat ono, što i sam, 

Kirno, ko dijete još, od drugih dobrijeh®) čuh: 

Razuman budi i djelima ružnim i krivičnim nemoj 
Zgrtati nagradu, čast, zgrtati bogatstvo, sjaj 1 30 

Tako je, znađi! S Ijudma — sa rđama’‘) nemoj se družit. 
Uvijek se onoga drž’, kome je plemenit rod! 

S takvima pij-i jedi, u društvu takovu sjedi; 

Onima sviđaj se vijek, kojih je velika moć! 

Od plemenita ćeš vazda i plemenito naučit; 35 

Družiš li s rđom se ti, razum ćeš ubiti svoj. 

To kad čuješ, s gospodom de druguj, i kazat ćeš jednom.: 
Dobro svjetujem ja druzima svojijem to. 

9 Kadmo je osnovao tvrđavu tebanSku Kadmeju, oženio 
se s Harmonijom. 

Bilo je dakle plagijata. Pjesnik se Aristofan tuži, da 
mu je Eupolis okrao komediju „Vitezove**. 

Dobri, plemići, gospoda. 

*) Rđa, pučanin. 
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Kirno, grad nam je trudan, a rodit će čovjeka možda, 
40 Kobni što prkos će naš'skršiti, — to me je strah. 
Građani naši su nekud još trijezni, al’ njihove vođe ■ 
Školu su učile zlu, ii mnogu zloću će past^). 

Plemić još nikada, Kirno, grad nijedan srušio nije. 
Nego rđe kad zle popađne obijesti bijes, 

45 Iskvare narod, a zakon bezakoniku-) predadu, 

A sve za svoju vlast i rad dobitka baš svog. 

Onda se ne nadaj, dugo da grad će onaj mirovat. 
Makar u njemu ti sad bio i duboki mir. 

Spasa mu nema, rđi kad kakvoj omili jednom 
50 Dobit, što narodu zna na štetu veliku bit. 

Odatle bune, sva klanja bratska, sambdršci kruti! 
Nikada tako nam što grad ne poželio naš! 

Grad je, Kirno, naš uvijek još grad, al’ ljudi su drugi, — 
Prava ni zakona ti prije ne znadoše još, 

55 Nego kozje su kože o boku nosili, drli®). 

Izvan grada im stan bješe ko jelenu tad. 

Sada su, sinko, oni gospoda, a stara gospoda 
Prosti prostaci su sad! Tko će to gledati moć? 

Jedan drugoga vara i jedan se drugomu smije, 

60 Nit im je prostačka sad niti je gospodska ćud. 

Od tih građana, sinko, ni jednoga ne biraj sebi 
Od srca za druga svog ni s kakve potrebe kad. 

Nego čini se svima na jeziku prijatelj samo. 

Ne upusti se ti ni s kim u ozbiljno što! 

65 Ta upoznat ćeš ljude, tih nesreća dušu i srce; 


b Vođe, demagozi, povući će u vrtlog prevrata i tri¬ 
jezne grgđane. 

‘) Tiraninu. 

“) Bili su kmetovi na selu. 


Nigdje u poslu im ne ’š vjere baš ni za lijek nać, 

Nego liikavštinu i prijevaru vole i pletke. 

Kao što raditi zna, spasa kom nema ti već. 

Kirno, čovjeka vjerna u razdoru, nevolji teškoj^). 

Zlatom i srebrom daj mjeri i cijeni ga vijek! 70 

Malo — malo ćeš, sinko, na svijetu koga gdje naći. 

Tko će ti vjeran drug u svakoj nevolji bit. 

Tko će imati srca, da misli jedne je s tobom. 

Dobro da i svako zlo dijeli ko s drugom si drug. 

Tražeći ljude, kojim na jeziku, očima stid je, 75 

dobit ne goni njih na ružni nikaki čin, — 

Takvijeh ne ćeš mi naći ni toliko na cijelom svijetu. 
Jedan da ne bi ih brod ponijeti mogao sve. 

Ljubiš li mene, i srce u tebe je vjerno, tad nemoj 
Riječju me voljeti ti, a drugo duša, tvoj um 80 

Smjera, već iskrena srca de ljubi ili me odbij. 

Mržnjom na mene mrz’, očito zavad’ se ti! 

Kirno, tko jedan jezik, ćud dvojaku nosi u sebi. 

Kukavan prljan je to. Bolji je dušman no drug^). 

Ako te hvali tkogod pred očima tvojijem samo, 85 

Odeš li drugamo kud, jezik on isplazi zli, 

Takav ti drugar nije baš prijatelj plemenit, kaže 1’ 

Jezik mu lijepo što, a drugo umuje um. 

Nego prijatelj meni ovakav budi, što druga 
Trpjet ko brata će svog, ako i za ćud mu zna 90 

Nemila da je! A to ti, moj mili, de u srcu nosi, — 
Jednom ćeš poslije već mene se sjetiti još. 

1) Misli političku pocjepkanost i mržnju u Megari. 

-) Bolji je očiti neprijatelj nego tobožnji prijatelj. 
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Nitko te, Kirno, od ljudi ne sklonio, rđu da voliš! 
Koja ti korist to, prostak kad prijak je tvoj ? 

95 Ne će iz nevolje teške ni bijede izbavit tebe; 

Ima li blaga on, ne će ga dijeliti htjet. 

Čini prostaku dobro — e, slabu ćeš imati hvalu, 

Ko što kad sjeme bi ti ii sinji bacao val. 

Ta sij pučinom, ne ćeš visokih usjeva žeti! 

100 Čini dobro zlu, vratiti ne će ti to i 

Čud prostaka je zla. Ne učini mu za volju jedno. 
Onda za pređašnje sve ljubav se rasprša sva. 

Plemić, pretrpio on i najgore, lako će prostit. 

Pamti blagodati on, za njih će zahvalan bit. 

105 Ništa nij’, Kirno, teže upoznat nego podmukla. 

Ništa ne vrijedi tu više no oprez ti tvoj. 

Lak je gubitak, Kirno, kad zlata kriva i srebra 
Primiš, i lako će to mudar istražiti moć. 

Ali krije 1’ se drugu u grudima himbeno srce, 

110 Nosi r u duši on lažnu i varavu ćud, - 
To smrtnicima bog najtajnijom učini tajnom, 

I od svega je to najteže prozreti, znat. 

Ta ni muškarcu ni ženskoj ti ćudi dokučiti ne ćeš. 
Dok ne prokušaš njih, ko što u jarmu se vol 
115 Kuša. Prosuditi jednog, ko k robi kad pristupiš, ne ćeš. 
Jer ti zasljepljuje sud čestoput spoljašnji vid. 

Od majke, oca na svijetu već dobra većega nema; 
Sveti im, Kirno moj, zakon je na brizi vijek. 

Nitko si, Kirno, sreći i nesreći uzrok sam nije; 

120 Jedno i drugo je sveđ nama od bogova dar. 

Nitko od ljudi, dok radi, u duši svojoj ne znade. 


Hoće li dobro se to ili završiti zlo. 

Čestoput misli, da zlo će uradit, a uradi dobro; 

Misli, dobro će bit, a djelo izide zlo. 

Čovjeku pod nebom nikom ne ispunja s’ ono, što želi; 125 
Teške nemoći njeg obruči sapinju svud. 

Misli mislimo tašte mi ljudi, a ništa ne znamo; 

Samo bogovi sve vrše baš po srcu svom. 

Nijedan, sinko, smrtnik ni gosta ni pribjegara 

N§ prevari još kradom, da ne spazi bog. 130 

Radije pobožan živi pod krovom siromaškim, bijednim. 
Nego da bogatstvom sjaš, stekavši krivično što! 

Uopće sva se vrlina na pravdi pravoj temelji; 

Dobar je, Kirno, svak, ako je pravedan on. 

Blaga, Kirno, i rđi nad rđama dijeli božanstvo, 135 

Ali kreposti dijel dopadne malo ti kog. 

Planeš li, nikad rad bijede, što srce čovjeku para. 

Ni rad siromaštva tog ljutog ne opsuj mi kog! 

Zeusu preteže vaga sad amo, sad onamo opet, — 

Gavan si ovaj mah, domala ubogac go. 140 

Ne grad’ se riječima nikad, moj Kirno! Nitko na svijetu 
Ne zna, što će mu noć, što li će donijeti dan. 

Nevolju svoju svak trpi, i zapravo sretna na svijetu 
Nema med ljudima svim, sunca što grije ih žar. 

Koga prodiče bozi, i kudilac hvalit će njega; 145 

Inače čovjeku trud uzalud gubi se sav^)., 

1) Bez pomoći božje sam svojom snagom ne može čo¬ 
vjek ništa. 
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Moli se bozim’, vlast bozi imadu, i bez boga ljude 
Niti će dobro što niti zadesiti zlo. 

Uboštvo plemenita od svega najjače tišti, 

150 jače no, Kirno moj, sijede nam starosti trh. 

Uboštva treba se klonit, — i moru u bezdan se rad’je 
Baci, Kirno moj, niz strmu sruši se hrid! 

Čovjek uboštvom sputan i srvan ne će koristit 
Riječju ni djelom moć, — jezik mu sponam’ je spet. 

155 Jednako treba da kopnom i širokom pučinom morskom 
Tražimo, Kirno moj, od teškog uboštva spas. 

Ovnove, magarce, konje — sve pasminu ištemo krasnu; 
Mnogi ti, Kirno moj, hoće, da koti se kot 
Od blaga lijepoga njemu, — prostaka kćer ne mari plemić 
100 Uzeti, makar mu on nuđao i blaga kup. 

Ženom bogatu biti — to ženska se ne krati prosta ; 
Bogata ona bi rad, za dičan ne mari rod. 

Bogatstvo cijene, te plemić iz proste ženi se kuće. 

Iz kuće dobre prost, — bogatstvo pomiješa rod. 

105 Zato se ne čudi, sinko, što rod nam građana tamni; 

S prostačkom krvlju gle gospodska miješa se krv. 

Znade, od pučanina da oca je ona, al’ opet 
Bogatstva slijedi mig, u kuću vodi si nju — 

On, on roda visoka nju prostu! Nužda ga goni 
170 Ljuta, a čovjeku ćud ona ukrotiti zna. 

Blago, štono od Zeusa po pravdi, čistom poštenju 
Čovjeka dopadne kad, — ono će trajati vijek; 

Steče r ga lakoma srca i bez poštenja, bez prava 
Ili zakletvom tko, otme 1 ’ po nepravdi što, 

175 Ončas čini se korist da njemu nekakvu nosi. 


Najzad snađe ga kob, — božja se izvrši tad. 

Pamet zaludjeti čovjeku znade, jer blaženi bozi 
Ončas, kad počinjaš čin, smjesta ti ne kazne grijeh. 

Jedan zlopako djelo sam okaje, djeci si miloj 
Nevolje pozne on za grijeh ne naprti svoj; 180 

Drugog ne zahvati pravda, već drska prije ti njemu 
Na oči spusti se smrt, — posljednji dođe mu čas. 

Drugu se svakomu, Kirno, priljubi, svoj prošaraj značaj. 
Svojoj ćudi daj svačije primiješaj ti! 

Polipa prirodu imaj promjenljivu! Na oko zna se 185 
Stvorit ko ona hrid^), kojoj se privine on. 

Sada pristani amo, sad boje drukčije budi! 

Bolji je okretan um nego nepomična ćud. 

A tko zaista drži, da bližnji ne umije ništa. 

Nego samo da on lukave savjete zna, 190 

Ono luda je prava, bez ikakve pameti zdrave; 

Jednako imamo mi pamet domišljatu svi. 

Ali ti jedan ne će za ružnim dobitkom da ide, 

A pletke himbene plest drugom je posao drag. 

Tebi podadoh krila-), na kojim ćeš beskrajnim morem, 195 
Kopnom čitavim svud krilit se, lako se dić; 

Svuda ćeš kod čaše vina®), na slavama boravit svima. 
Svijetu na usnama vijek spomen će lebdjeti tvoj. 

Ljupko će, glasno mladići u ophodu^) milu te pjevat, 

0 Polip, kaže pjesnik, poprima boju hridi. 

^) Proslavih te pjesmom, koja se širi cijelim svijetom 
grčkim. 

'*) Na pijankama i gozbama. 

*) Poslije pijanke obilazi obnoć društvo ulicama i pjeva. 
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200 Zvučne svirale glas njima će pratiti pjev; 

A kad pod zemlju zađeš u onaj bezdan nam tamni — 
Tamo u Hadov dvor, plačem što ori se sav, 

Ni tad, bio i mrtav, ponestati slave ti ne će; 

Vječno će ime ti bit, na te će misliti svijet, 

205 Vrljao Heladom zemljom ii’ otocim’ našijem, Kirno, 
Krenuo pučinom ti sinjom, ribovitom kud. 

Ne ćeš zajahat konja ni na brod se popet — ne, tebe 
Muza nosit će dar^), kojima ljubica vlas 
Kiti. Svima, pjesmu što vole, — da, poznom potomstvu 
210 Mila će pjesma mi bit, zemlje dok i sunca nam 
Bude. — Ali za mene baš n'i zere štovanja nemaš. 
Kao dječarca me ti riječma zaluđuješ sveđ. 

Nad pravdu nema ljepote, ni dobra od zdravlja većeg; 
Postić, što želja je kog, nad slasti to ti je slast. 

215 Medu ostalim bozi gle jednako smrtnijem Ijudma 
Dadoše starosti jad, dadoše mladosti jar, 

Al’ je od sviju zala na svijetu zlo najgore, gore. 

Nego sama je smrt, gore no bolesti sve. 

Kada othraniš djecu, blagodat pružiš joj svaku, 

220 Blaga naspremaš njoj i mnogi prepatiš jad. 

Ali na oca si reže i kunu ga i smrt mu žele, — 
Mrzak njima je on kao prosjačine lik. 

Majci iz utrobe rđa zacijelo ne izađe rđom. 

Nego društva ga vez sveže sa ljudima zlim, 

225 Djela nauči jadna i pogrde ružne i obijest; 

Misli: što zbori tkogod, istina živa je sve. 

Čovjek plemenit ćud vijek jednu istu imade; 
jak je, stiglo ga zlo. U’ sreća osula njeg. 

b Muza dar, moja pjesma. 


Poda li bog prostaku kad bogatstvo, udoban život. 

Bez pameti je, lud, — zloće ne zauzda on, 230 

Nikad za sitnicu druga izgubiti miloga nemoj 
Slušajuć, Kirno moj, klevetu, zloradu riječ! 

Na druga kad bi se tko razgnjevio rad svakog grijeha, 
jedan drugome tad nikada prijatelj, drug 
Bio baš ne bi; ta grijesi smrtniku i sami od sebe 235 
Dolaze, Kirno moj, rado ih oprašta bog^). 

S mirom, kao što ja, daj srednjim udari putem; 

Ovome, Kirno moj, ne daj, što onoga jest'-). 

Ni u čem nemoj prevršiti Sredina je najbolja u svem. 
Tako krepost ćeš steć, — teško doseći je nju. 240 

Vjernim druzima mojim Zeus, Kirno, blagoslov dao, 

I jači bio ja negoli diišmani svi! 

Bogom bih držao sebe med Ijudma, naplatio kad bih 
Njima, a onda tek stigla bi sudba me — smrt. 

Zeuse Olimpski, molbu de ispuni na korist meni, 245 
Mjesto nevolje daj sreće mi okusit kus! 

Umr’o, od briga ljutih ne mogu li počinka naći. 

Nego mi misliš još na jade trpati jad! 

Takav je udes. Kazan ne dolazi ljudima onim. 

Posjed što imaju moj, a silom oteše sve. 250 

Nabujalu vodu bujiciP) ja preplivah ko pas"*). 

Plahi mi poplav gle ugrabi imanje sve. 

Crne da mi se krvi nasrkati njihove sada! 

Dobri se digao bog, želju izvršio tu! 

Kad bog oprašta, praštaj i ti! 

'O Svakomu svoje! Ne daj gospodi gaziti prava naroda, 
a ni narodu krnjiti pravo gospode. 

Misli prevrat. 

*) Iznijeh samo život. 
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255 Kirno, kad sreće se iiži, a ono i nesreću trpi, 

Ako ti udes tvoj namijeni i toga dijel! 

Kako te za srećom snađe i nesreća, tako se opet 
Kušaj oteti njoj, — moli se bozima ti! 

Djeci nikakva blaga, moj Kirno, ostavit ne ćeš 
260 Boljega, nego je stid, — dobru je pratilac on. 

Bolji od sviju na svijetu, moj Kirno, čini se drugar, 

U kog je čestita ćud, u kog je velika moć. 

Nijednog sebi ravna ne mogu tražeći naći. 

Vjeran da bio bi on bez svake hile mi drug; 

265 Kušnje 1’ se prihvatim kakve, ko olovu’^ i zlatu čistu 
Meni se događa tad, — bolja u mene je ćud. 

Mnogi ti ljudi vratašca na ustima nemaju čvrsta. 
Mnoga briga ih zna morit, a ne tiče s’ njih. 

Čestoput bolje bi bilo, u duši da zlo se pritaji, 

270 Bolje, da iz srca tvog navali dobro no zlo. 

Od sveg je najbolje stvoru zemaljskom ne rodit se na svijet 
Niti ugledat kad žarkoga sunašca trak, 

Ar kad se rodi, što brže otići Hadu na vrata. 

Zemljice silu svu na se nagrnuti, leć. 

275 Rodit smrtnika, othranit — to lakše je nego usadit 
Plemenitu mu ćud. Nitko ne nađe još to. 

Kako će bezumna umnim, a zločesta dobrim učinit.; 
Da je podao bog Asklepijadima to^), 

1) Olovu, zlatom izmiješanu. Bjelutkom bi trli zlato; 
ako bi na kamenu ostao trag, bilo bi zlato izmiješano. Čisto 
nije ostavljalo traga. 

Asklepijadi, porodica liječnička, koja je imala zna¬ 
menitu liječničku školu u Ktiidu, na Rodu,i Kosu. Ovdje znači, 
koliko liječnici. 


Zloću i pamet ludu da ljudima liječiti mogu. 

Mnogu, sjajnu bi tad plaću im donio trud. 280 

Da se u čovjeka ćud ponačinit, ucijepiti može. 

Dobru ocu se tad nikada ne rodi sin — 

Izrod! Ta savjete mudre bi slušo. Al’ naukom nikad 
Ne ćeš učiniti ti dobrijem čovjeka zla. 

Nikada ne svraćaj misli na ono, što ne može biti, 285 
Nemoj tražiti stvar, što je izvršiti ne ’š! 

Oko kreposti trudi s’ i pravicu od srca voli. 

Neka dobitak grd tebi ne zaludi um! 

Nikoga ustavljat nemoj, preko volje u nas da bude. 
Napolje ne tjeraj njeg, ako mu ne da se ić ! 290 

Simonide'), iza sna ne budi nas, ako ti koga 
Ugrije vinca žar i blagi obuzme san, 

A ni budnu nemoj nalagat, preko volje da spi! 

Radiš li pod silu što, sve ti je nemilo to. 

Rači li piti se komu, nek momak mu priđe i toči; 295 
Veselo svaku noć ne će provoditi moć! 

A ja — ta medenom vinu već znadem mjericu svoju — 
Razbibrige ću sna sjetit se i kući poć 
I pokazat ću, vino da ide baš najvećma u slast. 

Kada niti je tko trijezan nit odviše pjan. 300 

A tko premaši mjeru u piću, onakav ti više 
Nije gospodar tad pameti, jeziku svom. 

Gluposti glupe zbori, — rugoba je trijeznima slušat; 

Nije ga ničega stid, kada se opije tko. 

Razuman bijaše, luda je sada. Al’ kada to znadeš, 305 
Nemoj preko mjere ti vina mi nikada pit. 

Nego ustani prije, no pjan si — nek ne sili tebe 
Trbuh, ko težak što nadničar silit se da, — 

1) Simonld, jedan stariji prijatelj pjesnikov. 
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„in ostaj i ne pij! Al’ „toči!" lakoumno vičeš 
Uvijeke slatku tu riječ, zato se nakitiš ti. 

Ova se pije za ljubav, a ona za okladu kakvu, 
Bozima lijes tu, ona za jedan je gut. 

Odbiti ne znaš. Tko iskapi silu, a lude ni jedne 
Ne kaže, za te je to junak nenatkriljen baš. 

315 U vatri ljudi vještaci prepoznaju zlato i srebro^), 

A vinska kapljica sveđ čovjeku otkrit će ćud. 

Makar mudračina bio; preko mjere srkne 1’ ga, gucne, 
Osramotit će njeg, a bješe razbora pun. 

Zlo je vino pit silno. Al’ pije 1’ ga razumno čovjek, 
320 Nije nikakvo zlo, nego blagodat je to. 

Tište li čovjeka jadi baš ljuti, nek srca je hrabra, 
Neka u bogova on besmrtnih potraži spas! 

Zovu li tebe na gozbu, ti sjedaj do čovjeka prava — 
Svake on mudrosti zna, — i slušaj njegovu riječ, 

325 Kadano mudro zbori, da naučiš nešto od njega 
1 da domu se svom s korišću povratiš tom! 

Jaka ti srca je trpjet, što bozi smrtnicima dijele; 

Sreću i nesreću daj lako podnosi mi ti! 

Ne žali s nevolje odveć u duši, u dobru s veselja 
330 Mahom ne budi lud, kraju dok ne vidiš kraj! 

Više — više ti ljudi već uništi lakomost no glad, 
Tegne 1 ’ za imanjem tko većim, no ide ga baš. 


Prepoznaju, kad ga rastope. 
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Isprva mala je od laži korist, a najposlije ona 
Dobiti sramotnom, zlom — objema stvorit se zna. 

Lijepo u čovjeka nema baš ništa, iz usta kad njemu 335 
Jednom ispadne laž i prati jednako njeg. 

Čovjeku nipošto sve se po želji ne ispunja rado; 

Jači je besmrtni bog, nego smrtnici smo mi. 

Svatko čovjeka bogata štuje, sirotinju nitko; 

Ljudi gotovo svi istu imadu ti ćud. 340 

Dva tri puta se svjetuj 0 onom, što na um ti dođe ! 

Ako je nagao tko, na štetu čovjek je taj. 

Jednako Nada i Strah u ljudi zapremaju mjesto. 

Jedan i drugi bog dušmanin njima je ljut. 

Punoput preko misli i nade od ruke ti ide 345 

Lijepo čovjeku rad, al’ se ne ispuni san. 

Mnogo se prijatelja, drugova uz čašu jati. 

Ali u ozbiljan čas manje već nađe se njih. 

Malo — malo ćeš brižnih i vjernih naći drugova. 

Teškog kad očaja mah dušom se razmaše svom. 350 

Ao, siromaštvo jadno! Zašt’ pope se meni na leđa? 
Sramom zašt’ tijelo mi ti, sramom zašt’ ubijaš duh ? . 

Silom — a ne ću — mnogu rugobu i zloću me učiš, 

A svijet svjetovat znam dobro i prekrasno ja! 

U zlu sebe ne poništi nit se ponesi u dobru! 

Plemenitu će duh jednako snositi sve. 

* 
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S'imonide, kad blaga bih imao, nikada ne bih 
Znanja zatajio svog, družeć s gospodom se tom. 

Ali ovako ne marim znati, u bijedi onijeniih, 

360 Makar i mnogoga ja znanjem natkriljujem još; 

Zato nas valovi') nose — sva bijela smotasmo jedra — 
S pučine egejske sad kroz crnu, mrklu tu noć; 

Vodu izgrabit momčad gle ne će, a vali nad jedan 
1 drugi dižu se bok, teško će spasti se tko, 

365 Kada ovako ti rade: krmara sputaše vrsna. 

Vješto vještinom svom stražu je stražio on; 

Silom imutak gle grabe, i reda je nestalo svakog ; 
Jednako, popola sad dijeliti ne misle već. 

Gle, trhonoša vlada, i rđa je vrsnu gospodar, — 

370 Mene sve hvata strah: vali će progutat brod. 

U zagonetki tamnoj gospodi našoj to otkrih; 

Shvatit i rđa će moć, ima li razuma što. 

Mnogi neuki") blaga imađu, a one, što traže \ 
Ljepotu®), uboštva jađ krutošću satire svom. 

375 Tako ni ovi ni oni poraditi ne mogu ništa; 

Jednog siromaštvo to, a drugog sprečava um. 

S bozima besmrtnim smrtnik boj ne može biti nit njima 
Pravde činiti sud, — nitko ti ne smije to. 

Mnoge bezumnike već obijest uništi luda, 

380 Teško će u sreći tko mjeru održati znat. 

Sreća dok meni se smije, drugova brojim ti sila; 
Stradam li, malo će tko vjeran mi ostati još. 

') Prevrat. 

-) Pučani. 

0 Obrazovanost duha. 
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Za većinu ti ljudi vrlina je jedina ovo: 

Bogatu — bogatu bit, drugo bez cijene je sve. 

Imao razbora više od samog Radamanta onog^), 385 

Više znao mi ti negoli Eolov sin 
Sisif'-), iz samog što Hada po lukavstvu svome izađe, — 
Slatka njegova riječ skloni Persefonu tad. 

Koja smrtniku uzima svijest, oduzima pamet; 

I drugi nitko još ne smisli tako ti što, 390 

Kada ga oblak smrti crn crncati zavije jednom, 

U mrak kad sade već, mrtvi gdje prebiva svijet, 

I mrkim vratima prođe, što silom preminulu dušu 
Drže u zatvoru svom, napolje ne daju već; 

Ali i ddande opet junačina Sisif izađe, 395 

Svijetlu sunčanomu njeg vrati prevrtljivi um. 

Da, bez cijene je, gradio laži ko istinu živu. 

Jezik božanskoga baš Nestora®) imao ti. 

Bile ti noge brže no same Harpije brze^). 

Brže no vilovna što goreja djeca su baš!°) 400 

Ali treba da sud svoj ’vako svi skupa osijeku: 

Bogatstvo kod svijeh svud najveću uživa vlast. 

Brigama šarijeh krila Zeus čovjeka preda, — rad hrane 
I rad života su svog u gorki briznule plać'^). 

^) Radamant, sudac u podzemnom svijetu. 

2) Sisif, kralj korintski, lukavac. Na samrti rekao je 
ženi, kad umre, neka ga ne sahrani. U podzemlju je molio Per¬ 
sefonu, da ga pusti na gornji svijet, da kazni zlopaku ženu, 
jer ga nije ukopala. Kad ga je božica pustila, nije se htio 
vratiti u Had, dok ga nije bog Hermo silom odveo. 

") Nestor, slatkorjeki starac, kralj grada Pila u Pelo- 
ponesu. 

*) Harpije, grabilice, božice oluje. 

") Borej, Sjever. Sinovi su njegovi krilati Kalajis i Zet. 

Brige izgnane iz Olimpa, bez krova i pomoći, plakale 
su, a Zeus se smilovao i predao im čovjeka. 
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405 0 kad' bi bogovi dali, o Zeuse oče, da grješnik 
Grijehu se raduje svom — i milo bilo mu to! — 

Ali ako tko djela strahovita počinja, stvara. 

Opak je po srcu svom, a boga nije ga strah. 

Sam nek okaje grijehe i neka djecu mu više 
410 Poslije ne stigne jad za obijest oca im tog! 

Kronide^), jesu li djeca od zlopaka oca, a misle 
1 rade čestito sve, čuvaju gnjeva se tvog. 

Oduvijek pravicu vole i za nju u građanstvu rade. 
Trpjeti nemoj im dat za krut otaca im grijeh I 
415 Blaženim bozima bilo to milo! Al’ sada ti krivac 
Izmakne, a drugi za nj osjeti odmazde bič. 

Kralju besmrtnika, pa to da je pravica kakva? 

Netko ne učini zla, nikada krivično što. 

Grijehom ne ogriješi duše nit krivo se zakune kletvom, 
420 Nego je pravičan on,, al’ se ne nagradi to. 

Koji će smrtnik na svijetu, kad tako što vidi, poštivat 
Besmrtne bogove još? Kako 1’ će suditi on. 

Kada se čovjek nepčšten i obijestan, ne mareć ništa 
Za čovječji sav jed, za božji ne hajuć gnjev, 

425 Bani u obilju bogatstva svoga, a čovjek poštenjak 
Kunja, — zatire njeg uboštva teškoga trh. 

Premili druže, kad to znaš, s poštenjem blaga de stječi. 
Srce ti trijezno bud’, bez svake obijesti zle! 

Riječi se mojijeh uvijeke sjećaj! I najzad ćeš hvalit, 
430 Što mi posluša ti srca baš trijeznoga glas. 

Zeuse, što na nebu stoluješ, dajde u nevolji prijekoj 
Desnicu ruku drž’ nad gradom našijem vijek! 

Bdjeli i drugi bozi nad njime — oh, blaženi, vječni! 
Ravno Apolon bog pamet i jezik nam naš! 

1) Kronov sin, Zeus. 


Kitara, svirala pjesmom nek svetom zaječi opet, 435 

Bozima po volji sad lijnio Ijevanicu mi, — 

Pijmo, jedan s drugim povedimo razgovor mili. 

Nikakav nama strah medski^) ne zadao rat! 

’Vako bolje će biti: ded srca budimo složna. 

Veselo, bez brige mi slatko provedimo čas, 440 

Spomen na crnu smrt od sebe vrz’mo daleko. 

Tako i starosti jad i zadnji žića svog dah! 

Pelopovu sinu Alkatoju^) za volju sam si. 

Gospode, Febo naš, tvrdi sagradio grad, 

Medane — groznu, pustošnu vojsku sam svojom si rukom 445 
Od grada odbio tog, s radošću da bi ti svijet. 

Proljeće kadano svane, svu silu žrtava krasnih 
Palio, a ti se sam radovo kitari tad. 

Milenoj gozbi i pjesmama zbora i ijuku glasnom 
Do žrtvenika svog. Zaista mene je strah, 450 

Ludost Helena i neslogu — zator kad narodni vidim. 
Milostiv budi nam ti, Febo, i čuvaj nam grad! 

Putem i ii zemlju Siciliju jedamput ti stigoh. 

Stigoh u eubejski do, onaj vinbrodni kraj, 

I dičnom gradu Sparti, Euroti trskom obrasloj? 455 

Svagdje, kud dođoh ja, rado me primiše svi, 

Aii nikakva slast to srcu ne bješe mome. 

Jer mi 6đ doma mog nema već milije što. 

Nit će se čovjek ikada rodit nit rodi se on još. 

Tko će ugoditi svim i onda pod zemlju leć, 460 


1) Perzijski. 

-) Alkatoj je, priča se, došao iz Elide u Megaru i sa¬ 
gradio drugu akropolu, bliže moru. Apolon mu je s kitarom 
u ruci pomagao. Kamenje se po zvucima svirke i pjesme samo 
slagalo. U toj je akropoli bio hram Apolonov. 
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Niti je onaj, smrtnicim’ što vlada i bozima vječnim — 
Sam Zeus, Kronov nam sin, kadar ugoditi svim. 


A silna junaštvu slava uminuti nikada ne će, — 
Kopljanik brani nam dota, gradu je našemu spas. 


485 


Kirno, poslanik božji^) nek srce pravije ima, 

Nego sunčani je sat, ravnalo i šestar sam, 

465 Da čuva, što bi u Pitu, u svetištu bogatom onom, 
Proreko, javio bog, Pitiji poslavši glas!-) 

Niti ćeš lijeka ikakva naći, pridodaš li koju. 

Nit će, kad otkineš što, bozi ti prostiti grijeh. 

Kirno, onom ne mogu uteći, što j’ suđeno trpjet ; 

470 Suđeno 1’ trpjeti što, trpjeti nije me strah. 

Ako tko oca i mater, kađ ostare, prezire, grđi. 

Malo ti, Kirno moj, pošte zaslužuje taj. 

Nogom na narod glupi đe stupi i oštrim ga badljem 
Tuci i teškijem daj jarmom mu sapinji vrat! 

475 Više naroda, roba ovako podla, nać ne ćeš 
Među ljudima svim, sunca što grije ih žar. 

Želi li druga tkogod prelastiti^) svoga i slatku. 

Milu zbori mu riječ, — satr’o ga olimpski Zeus! 

Vidi li od drugova tkogod u nevolji mene, 

480 Vratom zakrene tad, ne će me da gleda on; 

Sine li sreća mi otkud, što malo kad desi se komu. 
Zagrljaj mnogi me svud — ljubav dočekuje tad. 

Mnogome čovjeku zlom bog bogatstvo prekasno dijeli, 
Ali ne koristi to njemu ni druzima svim, 

0 Poslanik, kojega grad šalje u Delte, da pita proročište. 
Pitija, proročica u Delfima. 

Prevariti. 


Nebeski srušio svod se na mene široki, silni. 

Od mjedi — ljudima svim, zemlja što rodi ih, strah! — 

Ako ne pomognem onim, što mene od srca vole. 

Groznu ne priredim ja dušmanim’ nevolju, jad ! 490 

Mladosti s’ namladovalo, oj srce mi predrago, drugi 
Brzo će svanuti rod, — ja ću bit mrtav, crn prah! 

Vino de pij! Po bregovim njime pod Tajgetom gorom’) 

Meni ti rodi trs, štono ga starina moj. 

Bozima mili Teotim, u guduram’ zasadi gorskim; 495 
Makljenov ondje je gaj, vodu studenicu on 
Odande vodi. Pij ga, sve teške raspršat ćeš brige! 

Kada se nakitiš njeg, puno će lakše ti bit. 

Mir i bogatsvo vladalo gradom, da s drugima mogu 
Veselu slaviti čast! Ne volim nesretni rat. 500 

U svakom poslu je jedan sveđ lošiji, vrsniji drugi,; 

Nijedan čovjek ti sam ne može svemu bit vješt. 

Nikog pohvaliti nemoj, dogod ne upoznaš ga dobro. 

Kakva mu duša je, ćud, kakva 1’ je značaja on! 

Mnogi su varalice, podmuklo imaju srce, 505 

Znadu u sebi krit svoju prevrtljivu ćud. 

Vrijeme odgali dušu, iznese svakomu značaj. 

Kruto i meni je um na krivi zašao put, — 

Tebe prvo pohvalih, no cijelo upoznah ti biće, 

Ali ko lađa se sad držim daleko već ja^). 510 

0 Gora u Lakoniji blizu Sparte. 

■^) Lađa se kloni lađe, da se ne sraze; tako se čuvam 
i ja tebe. 
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Nitko na svijetu, kad časna jedamput ga pokrije zemlja. 
Sade u Erebov mrak^) — onaj Persefonin dom, 

S radošću ne sluša veće nit lire nit svirale kakve, 

Niti mu gr’oca već kvasi Dionisov dar-). 

515 Zato, kad vidim to, glas srca ću slušati rado. 

Nozi dok lagan- je krok, glava ne trese se još. 

Ne bio drug tkogod po jeziku nego i djelom! 

Ruke ni novaca on — ništa ne štedio baš! 

Uz čašu vina mi riječma ti nemoj srca opčinit, 

520 Nego djelom daj, možeš li, dobar se kaž’l 

Vesela dajmo se srca na gozbu, svečanu slavu, 

Ono dok podnosi još milog užitka nam slast! 

Hitro ko misao hitra prolazi mladost nam krasna. 
Konja brzijeh let ne može brži već bit, 

525 Bijesno gospara kad nose u junačku, kopljanu muku, — 
Hrlit veseli njih poljem žitorodnim tad. 

Ljudma ću svjetovat svima: dogod u nekoga traje 
Krasne mladosti cvijet, duša dok vedra je još. 

Svoje nek uživa blago! Ta čovjeku ne daju bozi 
530 Mladu dvaput bit, ni smrti otet se toj. 

Ne, — to smrtnomu ne daju stvoru. 1 čovjeka lijepa 
Starost nagrdi zla, glave mu zahvati vrh®). 

Lako je čovjeku činiti zlo, al’ teška je njemu 
Muka, Kirno moj, dobra učiniti što. 


') Podzemlje. 

=) Dionisov, Bakhov dar, vino. 
■^) Kosa mu osijedi. 


Srce, u nevolji strpi s’, ma pretešku snosilo bijedu ! 535 

Samo rđi će ćud bješnja, sve bjesnija bit; 

A ti, ne uspije 1’ djelo, podjariti boli si nemoj. 

Ne budi zlovoljno ti, drugu ne dodijaj svom! 

Ne daj, da s’ raduje dušman! Smrtnika čovjeka neće 
Lako minuti kob, što mu je dosudi bog, 540 

Pa da sinjemu moru do na dno zaroni, sade. 

Ni da Tartar^) ga sam u mračni zavije mrak! 

Bezumni, ludi su ljudi, što vina ne piju onda. 

Pasje kad zvijezde sjaj-) zasine, dobije vlast. 

Pijmo, vesel’mo se sada i lijepa činimo zbora! 545 

Kako će poslije bit, — božja nek briga je to! 

Dobro ću svjetovat tebi ko otac djetetu svome, 

U srce, ii diišu daj, sebi zapiši sve to! 

Nemoj u naglosti grijeha počinit, već oštrijem duhom. 
Pameću dobrom daj sudi i svjetuj se ti! 

Čovjeku mahnitu i duh i pamet rado utčče, 550 

A k sreći dobroj te sveđ dovodi razbor i um. 

Gledaš li izdaleka, dokučiti mnogog ćeš značaj 
Teško, Timagora moj®), bio i pametan ti. 

Jedni ti zloću svoju pokrivaju bogatstva plaštem, 

Drugima kreposti sjaj zastire uboštva jad. 555 

Bezumni, ludi su ljudi, što mrtva čovjeka plaču, 

A ne mladosti cvijet, venut kad stane nam on. 

Plemenita dušmana prekoriti nikada ne ću 
Niti ću hvaliti kad prijana rđava ja. 
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') Podzemlje. 

-) Sirije, pasji dani. 
Prijatelj pjesnikov. 
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560 Čovjek plemenit ako i promijeni mišljenje svoje, 
Vjernost drugaru svom do kraja očuva vijek. 

Kastore, Polideuko^), na vodi što krasnoj Euroti 
U Lakedemonu svom divnome imaste dom, 

Ako drugu jedamput zlo zasnujem, spalo na mene, 
565 Snuje li meni što on, dvostruko dopalo njeg ! 

Obijest je zatrla veće Kolofon, Magnesiju, Sinirnu'"), 
Ona će, Kirno moj, zatrt zacijelo i nas. 

Kirno, gospoda što bjehu, sad rde su, negdašnje rđe 
Gle gospoda su sad! Tko li će gledat to moć, 

570 Kako gospodina prezir, prostaka zapade počast? 

U kuću prostu će sad plemić u prosce ti poć! 

Jedan drugoga vara i jedan se drugome smije. 

Sjećat se ne mare već roda ni dobra ni zla. 

Bogatstvo, najljepši bože, najmiliji nama od sviju, 

575 Bio i rđa tko, stvorit gosparom ćeš njeg. 

Da mi je mladosti cvijet i mene da ljubi Apolon*), 
Letin sin, i Zeus, besmrtnih bogova kralj, 

Te bih mogao život provodit bez nevolje svake, 
Mladošću, obiljem svim vazda veseleći grud! 


1) Kastor i Polideuko (Poluks), blizanci Dioskuri, djeca 
Ledina, uzori prijateljstva. Kastor je sin spartanskoga kralja 
Tindara, a Polideuko Zeusov. Polideuko je bio besmrtan i do¬ 
šao na Olimp, a Kastor je smrtan i dospio u Had. Kako su 
se braća voljela, dopusti Zeus, da naizmjence jedan dan bo¬ 
rave zajedno na Olimpu, a jedan u Hadu. 

-) Gradovi u Maloj Aziji. 

3) Stihove 576.—615., 622.-625., 638.—641. preveo H. Ba- 

dalić. 


Nemoj me sjećati zla! Pretrpjeh ti, što i Odisej, 580 

Koji izbjegav Had u velji dođe svoj dom, 

Te je Penelope prosce pogubio hrabrena srca, 

Prag obranio svoj, ženi sačuvao čast; 

Ona dočeka njega, kod dragoga ostajuć sina. 

Dok joj se ne vrati muž u sjajno iskićen dvor. 585 

Nada jedina još med ljudima božica živi. 

Ostale odoše sve u sjajni olimpski stan; 

Ode tamo i Vjera, božanstvo veliko, ode 
Čednost i Dražesti tri, zemlja ih ne vidje već. 

Sad med ljudima već ne postoji prisega vjerna, 590 

Niti poštuje tko besmrtnih bogova vlast; 

Pobožnih ljudi je rod išćeznuo, niti je pravda 
Komu na umu još niti pobožnosti glas. 

Ali dokle si živ i svijetlo sunčano dok gledaš. 

Štujući bogova vlast Nadom se tješiti znaj! 595 

Moli se bozima sveđ, i paleći pretila stegna 
Prvu ćeš žrtvu dat Nadi i posljednju njoj. 

Vazda se dobro čuvaj lukavštine opakih ljudi. 

Kojima bogova moć deveta briga je tek, 

Pa na tuđe blago upravljaju misli sve svoje, 600 

Rđavi skrivaju čin pođ dičnu kakovu riječ. 

Imaš li dobra druga, ne pusti ga, tražeći drugog; 

Takav je postupak lud, opakih ljudi je svjet. 

Niti želim blaga nit molim, već da je meni 

Živjeti 0 malo čem, nemati nikakva zla. 505 

Evo kako ćeš djeci naspravljati najbolje blago: 

Zatraži 1’ vrijednik te što, a ti mu, brate, i daj i 

Razbor, Kirno, ko najljepši dar podjeljuju bozi 
Ljudima; on ti je jak svačemu uhvatit kraj. 
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610 Blago si tom, tko njega imade, što više ti vrijedi 
Nego oholosti jar, obijesti pogubne bič; 

Zlo je oholost i obijest, što više — još gore je od zla: 
Iz toga, Kirno moj, zloća se porađa sva. 

Kirno, bogova boj se i štuj ih: čovjeka to će 
615 Odvraćat od djela zla, bezbožnu sustavljat riječ. 

Silnika gulikožu obori, kako te volja, 

Ne će tako ti što nipošto zamjerit bog. 

Otkupom nitko se smrti ni nesreći teškoj i groznoj 
Ne će oteti sam, sudba ne zakrči 1’ put, 

620 Niti će tuzi se crnoj, kad Bog nam pošalje jade, 
Darima oteti tko, makar se upeo on. 

Ja kad umrem, ne želim na kraljevskom ležati odru. 
Nego dokle sam živ, dobro da užijem ja; 

Ta mrtvacu je drač sve jedno ko najljepši sazi, 

625 Bio mu odar tvrd ili će biti mu mek. 

Sinko, klik ptice^) razabrah — ta glasno zaklikta ona — 
Stiže u proljeću gle, javi smrtnicima sad: 

Orat je doba! — Al’ ljuto u tužno dimu me srce, — 
Cvjetne oranice sve drugi mi imaju sad, 

630 Mazge moje ti meni u jarmu pluga ne vuku, 

A sve rad puta mi mog, — kruto mi ogrknu on-). 

Roditelje mi mile®), Arglrida'^), grditi nemoj. 

Prosto šaleć se mnom! Ropstva već svanu ti dan, 

0 Žđral. 

-) Dok je boravio daleko od kuće, oteli su mu sav imutak. 
Misli pređe, gospodu. 

*) Argirida (Srebrna), milosnica. Pjesnik pod njom razu¬ 
mijeva bogatu pučku stranku. 


A nas nevolje druge mnoge sad biju, iz zemlje. 

Ženo, bježimo, gle, — ropstvo al’ ne tišti nas, 635 

Na prodaju još ne vode nas. Imamo ti i mi 
Prekrasni domak,.grad, — Letin nam zaprema do^). 

Ništa, Kirno, od gnjeva opravdat se ne može manje; 
Štetu ti zadaje gnjev, kukavna srcu je slast. 

Ništa, Kirno, slađe na svijetu no čestita žena; g 4 Q 

Tomu sam svjedok ja, to mi potvrdio ti! 

2 . 

Okrutni Ero^), Mahnitost uze i nadoji tebe, — 

Tvrdi rad tebe grad Ilij®) je propao sav; 

Propao veliki Tesej’‘), sin Egejev, propao Ajant, 

Vrli Ojilejev sin^), s obijesnog bijesa ti tvog. 

Nikad se vatra i voda pomiješati ne će, — i nikad 5 
Ne će vezati nas vjere ni ljubavi vez. 

Ćud dječaku i konju baš jednaka jeste, — jahača, 

U prah kad sruši se on, ne žali nikada konj. 

Nego drugoga nosi, kad zobi se nazobi u njeg; 

Tako dječaku vijek mijenja se ljubavi hir. 10 

Leta, Zaborav; pjesnik želi mrijeti, zaboraviti prošlost. 

Bog ljubavi. 

Troja. 

Fedra, druga žena Tesejeva, zavoli pastorka svoga 
Hipolita; kad joj ljubavi ne uzvrati, tuži ga mužu, da je na¬ 
pastuje. Otac prokune sina, zaželi mu smrt. Bog Posidon po¬ 
šalje jednoga bika, konji se Hipolitovi poplaše, a Hipolit 
nedužan zaglavi. 

0 Kad je Troja pala, izvuče Ajant za kosu kćer Prija- 
movu Kasandru iz hrama Atenina. Zato ga Atena na povratku 
gromom ubije. 
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Vraća s’ na vrijeme i Ero, kad bujati zemlja nam stane. 
Proljetni kadano cvijet odjene, okiti nju; 

KiparO, prekrasni otok, tad Ero ostavi, zađe 
Med ljude i sije svud sjeme po zemljici svoj; 

15 Da, on svjetova tebe, potiče i naredi tebi. 

Prijateljstva da vez raskineš, odeš mi tad. 

Dječače, nemoj mi krivice činit — još hoću da budem 
Srcu tvojemu drag, — dobre me volje sad čuj! 
Lukavštinom me ti nadmudrit ni prevarit ne ćeš; 

20 Svladaj pošteno me ti, više ćeš imati tad! 

Ranit ću tebe, daš li se u bijeg, ko ona što nekad — 
Tako bar priča nam svijet — Jasija, Jasiju kći®). 
Bježati trže, odbijat muškarce, svadbe se klonit, 

A za iidaju bi; na djela zaludnja s’ da 
25 Plavka Atalanta, — ona se opasa, s očevim krovom 
Rasta se, u goru tad ode na visoki vis; 

Mila joj omrznu svadba, dar Afrodite nam zlatne. 
Najzad spozna joj um: kratit se zalud je trud. 

Spoznaj u duši, da brže od trke na utrci mine 
30 Predragog dječaštva cvijet! Verige, kada to znaš, 
Raskini, jednom da sile ne osjetiš, dječače grozni! 

Ta i tebe će stić teški od Kipranke®) jad, , 

Ko što mene je sada rad tebe. Al’ čuvaj se zloće, 
Ludi dječače moj, srca da ne svlada tvog! 

35 Dječače, kradom me ne prevari. Ta pronikoh u te; 
Kojima sada si ti prijatelj i mili drug, 

A prijateljstvo mi moje sa prezirom pogazi, pusti, — 

Kipar, omiljeli otok božice ljubavi — Afrodite. 

-) Atalanta, kći arkadskoga kralja Jasija, na glasu lovica. 
") Afrodita. 


Njima ne bješe ti nekada prijatelj drag. 

A ja nada sve te držah za vjerna, iskrena druga. 

Ali drugoga sad imaš za prijaka svog, — 40 

Odvrže mene dobrotvora. Al’ nikom na svijetu. 

Vidi li tebe gdje, srca ne zanio ti! 

Kipranko, riješi me muka i ljute raspršaj brige. 

Opet u krilo daj radosti vrati me sad! 

Crne razbij mi misli i od srca rado udijeli, 45 

Djelma da trijeznijem ja mladosti navršim vijek. 

Voljet dječaka je slast, — ta i Ganimeda^) ti nekad 
Kronov zavolje sin, besmrtnih bogova kralj. 

Ote, na Olimp ga diže i bogom učini njega; 

Ljupkoga dječaštva cvijet zauvijek zadrža on. 50 

S'imonide, čudit se nemoj, što evo i mene 
Zahvati ljubavi žar, — dječak me zatravi lijep. 

Tebe, Kipranko, Kiterko-), tebe, pletkarice vješta. 

Čašću počasti Zeus, podijeli osobit dar: 

Snagom svladaš srce u čovjeka, nitko ti nije 55 

Tako pametan, jak, uteć da mogo bi on. 


ANAKREONT. 

Kad je perzijska sila zaprijetila Grcima u Maloj 
Aziji, ostavi pjesnik Jonjanin Anakreont sredinom 6. vi¬ 
jeka pr. Is. dom svoj, grad Tej, i otide u Abderu, 

1) Ganimed, sin trojanskoga kralja Trosa. Lijepa dječaka, 
dok je u gori Idi pasao stado, ugrabi Zeus po orlu svojem i 
učini ga vinotočom božjim mjesto božice Mladosti (Hebe). 

2) Afrodita se rodila iž pjene morske na otoku Kiteri, 
na jugu Lakonije. 
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tejsko naselje u Trakiji. Odande zaputi na dvorove ti¬ 
ranske, gdje su se kupili umjetnici i pjesnici. Najprije ga 
sretamo kod Polikrata na otoku Samu; a kad je on 
oko god. 522. pr. Is. zaglavio, pošalje po nj Pisistratov 
sin Hiparh lađu i svečano ga dopremi u Atenu. Kad 
su Hiparha umorili, otide — kaže se — na dvor Aleu- 
adu Ehekratu u Tesaliji. Ne zna se pravo, gdje je 
završio život svoj. 

Na Polikratovu se dvoru dokolica provodila u 
veselju; ljubav i vino ispunjalo je zabavu, a začin je 
bila Anakreontova popijevka, koja je navirala iz meke, 
razbluđene duše jonske i sasvim odgovarala onakvu 
životu. U Anakreonta nema one vatre ni strasti, koja 
bukti u Eoljana Alkeja i Sapfe; u njega samo na časak 
zaplaminja plamečak, brzo utrne, nestane ga kao i zvuka 
sa žica lire njegove, kad umukne pjesma; u njega nema 
ni dubine ni veličine, ali je zato dražest i milina nje¬ 
gova brzo osvojila Grke, te su ga i u poznije vrijeme 
rado pjevali, a i pjesnici se povodili za njim. Sačuvala 
nam se čitava zbirka pjesmica u duhu Anakreontovu. 
U Njemačkoj su se pomamili za njim pjesnici „Ana- 
kreontici". 

Osim popijevke bilo je od Anakreonta himna, 
elegija i jamba. Pjesnika predočuje stara umjetnost kao 
pripita pjevača. 

1 . 

Pjesnik zove božicu Artemidu, da ili pomogne gradu 
Magnesiji u nevolji ili da pribiva slavi nekakvoj. 

Tebi, lovico jelena, 

Zeusa čedo plavokoso. 

Gorske divljači gospo. 

Oj Artemida, klanjam se! 

5 Negdje uz vir mi Lete') sad 

b Leta, rječica u Maloj Aziji kod grada Magnesije. 
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Na grad naroda junačkog 
Gledaš vedra, — jer ne vladaš 
Nezahvalnicim’ crnim. 

2 . 

Bit će, da je proljeće, kad se slavi slava boga Dionisa 
(Bakha). Veselo je društvo na okupu. Na pjesniku je red, da 
pjeva. On gleda u duhu sliku; na gorama cvate cvijeće, a 
Dionis stupa s Erom, vilama i Afroditom. Molitvu društva za- 
vršuje pjesnik s miljenikom svojim. 

Kralju silni, s kim mlad se bik^) 

Ero, vile plavooke, 

Rumen-cvijet Afrodita 

Igra, a vrljaš glavicam’ 

Brda visokih, — tebi se 5 

Molim, niilosna srca daj 
Dođi nama i molitvu 
Rado usliši našu! 

1 Kleobulu savjetnik 

Dobar budi i ljubav mi, 10 

Oj Dionise, štiti! 

3. 

Sinko, milo ko djeva zreš, — 

Tebe žudim, al’ ne haješ 
Za me, ne znaš, da mojoj si 
Duši-kralj i gospodar. 

') U Anakreonta još nije Ero dječak s tobolceni i lukom. 
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4 . 

Društvo se zabavlja. Ima i djevojaka. Svaki pjeva nešto. 
Anakreont uperi na djevojku, koja mu se radi sijede kose 
narugala. Ne kaže jo] imena, ali je svatko pozna po šaroj 
sandalici i rodnom kraju. Zacijelo je slijedio smijeh i zabuna 
djevojke, koja je očijukala s nekim drugim u društvu. 

Opet Ero zlatokosi 
Loptu bagrenu^) baca mi. 

Zove, s djevom da igram se, — 

Sara j’ sandala u nje. 

5 Ali s naselja krasnog je 

S Lezba ona, rad kose gle 
Moje — sijeda je — kudi me. 

Nekog drugoga želi. 

5 . 

Sijede u nas već su sljepočice, glava nam je bijela, 
Mladosti već nesta mile, ljupke, krljavi su zubi. 

Slatkome životu vremena ne osta više mnogo. 

Zato stenjem, plačem puno puta, Tartara se plašeć^). 

5 Strašan ono Hada jeste bezdan mračni, mučno ti je 
Do njeg saći, al’ kad jednom sađeš, ne ćeš lje izaći. 

6 . 

Kao kovač bradvom silnom opet Ero mene 
Svega smlati, u bujici zimnjoj tad okupa. 

*) Loptanje je znak uzajamne ljubavi. 

Tartar, podzemlje. 

94 


7 . 


^ Hajde, momče, nosi nama 

Čašu veću, da na dušak 
Iskapim je. Deset naspi 
Mjera vode, a pet vina!^) 

Bez obijesti svake želim 5 

Opet sad se proveselit. 

Deder, nemojmo mi više 
S krikom, vikom kao Skite-) 

Uz čašu se zabavljati. 

Piti, nego pijuckajmo, 10 

Pjesme krasne pripijevajmo! 

8 . 

Pjesnik se, čini se, nuđa neiskusnoj djevojci Tračanki, 
da će je on naučiti, kako se treba vladati u veselu društvu. 

Ždrebičico tračka, zašto očma poprijeko me gledaš? 

Kruta srca zašto bježiš? Misliš li, da glup sam, nevješt? 

Krasno ja bih — to ml znadi! — uzdom tebe zauzdao. 
Uzdu držo pa te trkalištu oko mete kreto. 

Sad po livadama paseš, skokom skačeš i igraš se, — 5 

Zgodna, vješta upravljača, da te preže, kroti, nemaš. 

1) Dakle Vs vina, a ^,3 vode. Obično su se uzimale ®/r, 
vode, a -/g vina. 

'^) Divlje pleme u današnjoj Ruskoj. 
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EPIGRAMI. 

1 . 

Silna iz Abdere junačina pade — Agaton, 

Podno lomače sav plačem mu zaplaka grad; 

Krvi žedni ti Ares mladića nijednog takvog 
U bojnom vrtlogu tom nemilom ne ubi još. 

2 . 

Snažan bješe u boju Timokrat, grob mu je ovo; 
Dobra ne štedi bog Ares, već rđu baš zlu. 

3 . 

Tebi, Dionise, za volju, gradu na diku i slavu 
Ehekratida, znaj, tesalski stavi me vođ. 

4 . 

Dar taj bozim’ Praksagora — Likejev postavi sinak, 
A Anaksagorin duh izradi djelo ti to. 

5 . 

Vijenaca željnu Semele sinu') nii spomen Melant, 
Arejifilov sin, stavi, jer pobijedi zbor'^). 

6. 

Eshila sinu — Naukratu daj, srebroluki®), pruži 
Milost od srca sveg, prigrli zavjet mu taj! 

0 Semelin sin, Dionis, Bakho, ogl. str. 36. b. 3. 

-) Kad bi pjesmom zbor kod natjecanja pobijedio, stavio 
bi spomen-ploču onaj građanin, koji ga je sastavio i dao 
uvježbati. 

3) Bog Apolon. 


7 . 

Teliji ugodan život de, Majin sine, udijeli,^) 

Za dare ove mu ti dražesne uzdarje daj! 

Neka u kraju — daj mu!— euonimskom*) s narodom 

dobrim 

Boravi, provodi vijek, sunce nek sreće mu sja! 

8. 

Klenoride, i tebe čeznuće za domom ubi, — 

Zimi u juga bijes bez straha uzda se ti; 

Vrijeme podmuklo te verigam’ sape, a valovi vlažni 
Milomu, mladome tvom žiću učiniše kraj. 

9 . 

Pastire, stado de podalje pasi, Mironovo blašče®) 

Da ne odagnaš mi kud s blagom, ko živ da je stvor. 


IBIK. 

Ibik je iz donje Italije, iz grada Regija. Putovao 
je kao pjevač od grada do grada po južnoj Italiji i po 


') Bog Hermo, ogl. str. 62. b. 1. 

-) Euonim, općina u Atici. 

“) Miron, na glasu kipar iz 5. vijeka pr. Is. Učio se u 
Argu, radio u Ateni. Stari hvale njegovu „Kravu“, — teoci 
hoće da je sišu, obadi da je bodu, lav da je rastrga. Stajala 
je blizu akropole atenske. Poznajemo — bar po palikovima 
iz starine — Mironova „Diskobola", mladića, koji baca kolut, 
i satira „Marsiju", što se krade k božici Ateni, koja je izu¬ 
mila sviralu, ali ončas bacila, jer joj naduvanjem grdi obraze; 
satir se pomamio za sviralom. Zamah mladićev, žudnja i strah 
tata Marsije pa strogost i čvrsta volja djevičanske Atene ~ 
sve je živo i vrsno predočeno. Epigram nije od Anakreonta. 


96 


97 




Siciliji i stigao na dvor Polikratov, gdje se upoznao 
s pjesnikom Anakreontom. Umr’o je putem u Korint. 
Narod je iskitio smrt njegovu. Priča se, da su ga raz¬ 
bojnici napali, a on je izdišući zazvao za osvetnike 
ždralove, što su ončas kružili nad njim. Kad je narod 
u kazalištu korintskom gledao glumu, jave se ždralovl, 
a jedan se od lupeža oda kliknuvši od straha: „Eto 
osvetnika Ibikovih!" 

Pjesme su mu prožete vatrenom ljubavi prema 
lijepim dječacima. Po žaru čuvstva svojega stoji gotovo 
na visini pjesnikinje Sapfe, od koje je, čini se, mnogo 
naučio. U radu se povodio i za Stesihorom. 

1 . 

Priroda diše ljubavlju jedamput u godini — u proljeću, 
a pjesnik se ljubavi ne može riješiti nikada. 

Evo nam proljeća! Vila raj 
Sveti se stere, — tu cvjetaju 
Jabuke kidonske^), vodom ih 
Potoci tope, u hladu pod grančicam’ 

5 Grozdovi buje na lozici vinovoj. 

Ali u meni se ljubav ne umiri, 

Ne stiša nikad ni jedan časak; 

kao s gromom što gromkijem 
Bura nam tračka harat zna. 

Tako od Kipranke ona‘'^) se bez straha 
žarkijem ruši bijesom 
10 Mrka i do dna mi dušu, srce 
Potresa snagom svom. 

'■) Dunje, posvećene Afroditi (Kipranki). Kidonija, grad 
na Kreti. 

■-) Ona, ljubav. 


2 . 

Ero je pomoćnik lovice Afrodite. Ona je namjestila 
mrežu, a Ero nagoni u nju pjesnika. 

I opet me Ero, čeznuća pun, 

očima vreba ispod crnih trepavica 
I Kipranki ii mrežu beskrajnu 

svakojakom me mamom mami; 

A kada se primakne, drhtom dršćem 
Ko pobjednik konj, što na utrku 

pod silu s kolima hitrim kasa, 

U jaram kad pod starost njega prežu. 5 


KSENOFAN. 

Čudna se, rijetka pojava javi sredinom 6. vijeka 
pr. Is. Iz Kolofona izgnan bježi mladić siromašan. Po¬ 
tuca se od mjesta do mjesta i o sajmovima, slavama 
pjeva narodu pjesme svoje i tuđe. Najposllje se smiri 
na zapadnoj obali u južnoj Italiji, u mladom naselju 
grčkom Eleji. Tu osnova filozofsku školu, što se po 
Eleji prozvala eleatskom. 

To je Ksenofan. On je pjesnik i filozof, narodni 
pjevač i protivnik narodne vjere. Ruga se narodnim 
bogovima, tim bajkama i izmišljotinama. pradjedova. 
Kaljaju ih -- kaže — zločini, krađa, preljub 1 prijevara; 
da volovi i lavovi imadu ruke, gradili bi bogove u svom 
liku. Jedno je — tako sudi — božanstvo najviše, a 
nije nalik na smrtnika ni stasom ni umom; bog je sav 
oko, sav uho, sav um; od vijeka je do vijeka, sam 
vlada, ne treba ničije, pomoći. 

Svoje misli razložio je u epskoj pjesmi. Pored 
toga je pisao elegije. 
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ELEGIJE. 


1 . 

Eno pomžten je pod i ruke svima su čiste^), 

Čist je čašica niz; vijencima vjenča te rob, 

Drugi u posudici mirišljivu pruža ti pomast; 

Ondje stoji već vrč, vrhom je radosti pun. 

Drugo i’ u' pripravi vino, ponestat ga — kaže ti — ne će; 5 
Medna u vrčima kap mirisom miriše sva. 

A na srijedi sveti od tamjana miris se širi-). 

Vode studene je još, bistre i slađane tu®). 

Dalje žuti se krušac, i čestit pruža se stolić. 

Svega ga pokrio sir 'i meda žitkoga sok. 10 

Žrtvenik nasred sredine sav cvijećem se iskićen diže. 
Blaženstvo i pjesme jek domom odjekuje sad. 

U veselju je ljudina najprije slaviti boga*); 

Pobožan neka je pjev, neka im sveta je riječ! 

Žrtvu tad izlit je njima, pomolit se®), djelo da svrši s’ 15 
Dobro — prva je to dužnost, ne obijesti znak, — 

Zatim nek piju, svatko toliko, te će bez pratnje. 

Nije r baš sasvijem star, domu se vratiti svom. 

Onog pohvaliti treba, tko uz čašu zborit zna krasno. 

Kako se kreposti glas slavi i pronosi vijek; 20 

Ne priča nikad o bitkam’ Giganata a ni Titana 
Nit 0 Kentaurima®) on — starijeh mašta je to ■ 

*) Ruke se prije pijanke peru. 

-) Na srijedi dvorane stoji žrtvenik, u plamen se sipa 
tamjan. 

Vino se miješalo s vodom. 

0 Najprije treba bogu zapjevati pejan, onda piti. Žrtva 
Ijevanica i pjesma je prijelaz od ručka na pijanku. 

Molili su se bozima olimpskim, herojima i napokon 
Zeusu Spasu. 

/) Giganti su storuki divovi, djeca Tartara i Zemlje; 
navalili su iesalske gore Osu, Pelij i Olimp jednu na drugu 

100 


Nit 0 bunama strašnim, jer od toga koristi nema. 

Dobar je uvijeke strah, bogova boji 1’ se tko. 

2 . 

U Olimpiji — ondje u Zeusovoj svetinji svetoj 
Uz vodu, potočić Pis — steče li pobjedu tko*) 

Ili brzinom nogu ii’ u peterostrukoj takmi-) 

IJi rvuć se s kim ii’ mučan bijući boj 

Šakom ii’ preturiv borbu baš groznu, — pankratija 

zove s’®); 6 

Građanin s većim će na nj ponosom gledati tad, 

0 svakoj slavi će mjesto čekat ga dično i sjajno. 

Hranu od blaga svog njemu će pružati grad 
I druge davati dare, što zaklad bit će mu krasan*); 

Trčo i konjima tko®), sve će ga dopasti to, 10 

Ako i ne vrijedi, koliko ja; ta nad svaku snagu 
Ljudsku i konjsku se baš uzdiže znanja mi plod. 

Ludo se cijeni ono®), a pravedno nije, da većma 
Snage uscijeniš dar negoli mudrosti cvijet. 

Jer sve ako tko šakač med Ijudma je vrstan ii’ takmu 15 

i učinili juriš na nebo. Zeus ih svlada i neke pokopa pod 
otocima i krajevirria, gdje ima vatrometnih gora; vatru izba¬ 
cuju divovi dahom svojim. Titani su djeca Neba i Zemlje. 

Kad je Zeus oca Krona svrgao s prijestola nebeskoga, svla¬ 
dao je s vremenom i buntovne Titane i bacio ih u Tartar. 
Kentauri su nemani, kojima je gornje tijelo ljudsko, a otražnje 
konjsko na četiri noge. Oni su isprva bili gorski i šumski 
dusi tesalski. Osim dvojice — mudroga Hirona i Fola — divlje 
su ćudi, lukavi, pomamni za ženskama i vinom. 

0 Misli olimpijske igre. 

-) Trka, kolutanje, skok, bacanje koplja i rvanje. 

Rvanje spojeno sa šakanjem. 

*) Štuju ga kao najzaslužnije građane: hrane ga,na dr¬ 
žavni trošak u pritaneju, kod gradskih slava sjedi na odličnom 
mjestu, i daju mu se kojekakve počasti. 

0 Pobjeda kolima cijenila se najmanje. 

“) Pobjeda u igrama. 
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Peterostruku zna ili je rvanju vješt 

ir se brzinom nogu on natječe, — jakosti ljudske 

Prva takma je to nama na igrama svud: 

Zato ljepšega reda u gradu zacijelo bit ne će; 
Radosti tračak će slab nama obasjati grad, 
Pobijedi 1’ netko u igram’ na obali potoka Piša; 
Ne će riznica s tog gradu bogatija bit. 


SIMONID. 

Bio je čovjek veoma darovit, duhovit, dosjetljiv, 
ali i prevrtljiv. On je grčki Voltaire, kako ga zgodno 
krsti Lessing. Vila se njegova klanja bogatstvu, služi 
svakoga, tko je dobro plati. Sad veliča na dvoru ti¬ 
ranskom tlačitelja slobode, sad opet u slobodnu gradu 
pjeva junacima, što umiru za slobodu. Svagdje se umije 
priljubiti, jednako se sigurno kreće na dvoru kneževskom 
i u domu građanskom; svatko ga voli, zove, otima 
se za nj. Mlad krenu iz rodnoga kraja — s otoka 
Keja u Atenu na dvor Hiparhov, odande zaputi tiranima 
tesalskim u Kranon i Larisu, a zatim ga opet dulje 
vremena sretamo u Ateni, gdje slavi junake, što su iz¬ 
ginuli u boju s Perzijancima na Maratonu, kod Sala- 
mine i Plateje. Tu nadbije, kaže se, i samoga Eshila, 
koji se natjecao s njim, tko će ljepšim vijencem pje¬ 
sničkim ovjenčati slavu palih zatočnika slobode. God. 
476. pr. Is. steče po 56. put nagradu u pjesničkom 
natjecanju, a domala krene još svjež kao osamdeset- 
godišnji starac iz Atene na Siciliju, gdje sja na dvo- 
rima tiranskim, sastaje se s Pindarom — s njim se baš 
nije dobro pazio — i umire god. 468. u Sirakusi. 

Taj je Jonjanin pjevao gotovo sve vrste zbornih 
pjesama. Prvi potisnu staru priprostu pjesmu, što se 
pjevala dobitniku u narodnim igrama; mjesto priproste 


zapijevke narikača stvori umjetnu zbornu tužaljku. Usto 
se istakao i elegijom i duhovitim epigramom. 

Snažnoga poleta, velikoga zanosa nema u njega; 
misao i čuvstvo gospoduju, ne strast. Sve je na oko 
priprosto, jednostavno, ali se duboko doima; milinom 
dira u srce, budi bolnu samilost. Tužaljka je Danajina 
pravi biser staroga pjesništva. Oblik je u Simonida 
savršen; on umije redati, crtati. Nije zaludu po mni¬ 
jenju njegovu slikarstvo tiha poezija, a poezija grlato 
slikarstvo. 

1 . 

PALMA U TERMOPILI. 

Vas, što mrijeste u Termopili^), 

Dične slave sreća, sudba krasna stiže. 

Grob — žrtvenik, cvilom je spomen, hvalospjev — 
zapijevkom vama“). 

Pokrova®) nigda vam ne će plijesan pokrit. 

Vrijeme svesilno u prah ne će smrvit ga. 

Junaka je zornijeh ono dom, u njemu slava se 
Helade udomi; svjedok tomu sam je Sparte kralj 
Leonida, što junaštva spomen divni, silni — 

Slavu namrije vijekom vječnu. 

2 . 

TESALCU SKOPP). 

Teško je čovjekom uistinu dobrim 
Izići — svanut čovjekom ruku, nogu gvozdenih, 
čelik-srca, bez ljage; 

1) U boju s perzijskom vojskom Kserksovom. 

-) Grob nije grob, nego je sveti žrtvenik; ne plaču pale 
ljudi, nego ih s ponosom pominju; ne pjevaju im tužne za- 
pijevke nego hvalospjeve. 

Pokrov, slava. 

*) Tiranin u tesalskom gradu Kranonu. Pjesrna bit će 
počašnica, što ju je sam Simonid na gozbi uz liru ispjevao. 


Tko griješi, al’ zlotvor prevelik nije, već zdrava 
zdravcata uma je 
I misao goji rodoljubnu, 

5 Ni takva pokuditi ne ću; 

Ta ludam’ broja nema'). 

Sve je lijepo, s čim ružno izmiješano nije. 

S pravom se ne hvali, sudim, Pitakova®), 

Pa makar je iz glave mudre potekla: „Teško je — 
kaže — savršenu bit“. 

10 Tog dara je samo ii boga; grješnikom smrtnik 
mora, da — mora bit, 

Kad nevolja njega stisne ljuta. 

U dobru svak je čovjek dobar, 

A u zlu bit će zao. 

Vole r bozi kog, taj većinom najbolji je. 

15 Zato ni časka od žića svoga nikad 

Za nadu pustu uludo otkinut ne ću, da tražim 
nemoguće — čovjeka 

Bez prijekora; u nas, zemlje široke.što plode 
beremo, nema ga. 

I nađem li koga, javit ću vam. 

Ne čini 1’ s voljom tko sramote, — 

20 Tog svakog hvalim, ljubim; 

Sa silom se ni bozi borit ne će. 


kad je na nj došao red. Misao je: teško je gdjekad dobro 
raditi, ali biti i ostati dobar upravo je nemoguće. 

') Grješnika pametna i rodoljubna ne ću kuditi, jer je 
prema mnoštvu drugih još uvijek hvale vrijedan. 

'‘) Pitak, Lezbljanin, jedan od sedmorice .mudraca, pro¬ 
tivnik Alkejev. 


3 . 

TUŽALJKA DANAJINA. 

Danaju je otac Akrisije, kralj argivski, bacio u kulu, da 
se ne bi udala, jer mu je proročište doglasilo, da će od unuka 
pasti. Zeus zađe u slici zlatne kiše k Danaji, i ona rodi Per- 
seja. Akrisije zabije u kovčeg mater i dijete i baci ih u more. 

Kad u kovčegu ležaše umjetnom, i vjetra je dah, 

Vali nošahu burni. 

Tad okvasi suza lice, grozom se zgrozi^). 

Rukom si Perseja zagrli milom, reče: „D'ijete, 

Kako li patim, a ti mi spavaš 5 

I u dječjoj nebrizi u kovčegu snivaš 
Nemilu, čavlima zbitu, 

A noć bez tračka svijetla i crni te zatvara mrak! 

Nad kosicom tvojom vali tebi jure, — 

Ali briga te za vodu duboku, za vjetrova šum, 10 

Gdje u skerletnom ovdje 

Počivaš biljcu, lice prislonivši o lice! 

AF strahota da ti strahotom je. 

Plaho ti bi uho priklonilo riječi mojoj. 

Nude spavaj, djetešce, spavaj i ti, more ! 15 

Spavaj, vječna mi nevoljo! 

A mijena od tebe, oče Zeuse, nekakva 
Svanula! Ali što drskijem molim ja 
Zborom mimo pravdu, dajde prosti mi! 


') Danaja. 
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4 . 


KREPOSTI. 

Krepost jednom, priča se, stolovaše 
Na hridi strmo], nepristupnoj. 

Sad u raju svetom, božjem ima dom ; 
Sresti je, spazit smrtnika oko ne će, 

5 Dok dušom svom se kinjeć 

Znoj ga ne oblije, vrlini muškoj 
Na vrh ne vine se. 


KLEOBULU. 

Tko će uman, razborit hvalom Linđanina Kleobula 

hvalit ? 

Rijeke nepresušne, vječne, cvijetak proljetni, šari, 
Sunašca žarkog i zlatnog mjeseca zrake. 

Vale morske snagom — kaže — dostiže stećak, kamen. 
5 Sve na svijetu pred bogom nikom poniknut će, 

Kamen će razbit i ruka ljudska. Čovjek luda ’nako sudi ). 


EPIGRAMI. 

Javi Lakoncima, strance, da ovdje u grobu ležimo. 
Znajući slušati vijek njihovih zakona moc ). 

1) Ogl. str. 47. Lind je na otoku Rodu. 

-) Broj 1. i 2. preveo H. Badalić. 

3) Malo je koji epigram Simonidov. 


2 . 

Ovo je spomen slavnom Megistijir), koga su nekoć 
Prešavši Sperhejev tok^) Međani ubili tu; 

Vidjelac nije htio zapustiti vojvode spartskog. 

Premda je vidio znak, da će ga stignuti smrt. 

3 . 

Stranče, u Korintu, gradu vodenom®), dom bješe nam 

nekad, 

A Salamina nam sad, Ajantov otok je grob^); 

Ovdje feničke razbismo lađe i perzijske, medske 
Čete, — svetoj mi Heladi donijesmo spas. 

4 . 

Vječnu, besmrtnu slavu gle ovi stekoše domu 
Dragome, smrti njih obavi oblak tmast, crn. 

Mriješe, al’ mrtvi ti nijesu, — vrlina ih Hadu iz dvora 
Vraća na gornji svijet, ona veliča ih vijek. 

5 . 

Dična ako je smrt vrlini nad krune kruna, 

Nama između svih usud ti podijeli to; 

Heladu žudeć vijencem slobode ovjenčat ležimo 
Ovdje, al’ slave nas vječite slavi svud glas. 


T Vrač, rodom Akarnanac. Bio je s vojskom spartanskom 
u Termopili. 

") Sperhej, rječica u Tesaliji. 

Grad, pun zdenaca. 

‘) Otok Salamina je rodni kraj Ajanta, sina Telamonova, 
junaka grčkoga u ratu trojanskom. 
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6 . 

Radi jiinaštva ovih junaka k nebu ne suknu 

Dim crn, — široki grad Tegeju^) ne proždrije plam ; 

Ostavit djeci htjedoše grad u cvijetu slobode, 

Med prvim htjedoše past junački bijući boj. 

7. 

Ovima^) u prsi strijelu dugo’rtu žestoki Ares 
Rinu, krvce im kap rumena omasti nju. 

Vrsni su bili bojnici, sad spomenik, uzdarje hladno 
Za vrelu onu krv, palijeh pokriva prah. 

8 . 

Hipiji®), vremena svoga junaku u Heladi prvom. 

Evo Arhediku kćer ovaj tu pokriva prah; 

Otac 'i muž i braća i sinovi tirani bjehu. 

Ali ne nadu s tog grudi joj obijesti dah. 

9. 

Na grobu stoji kamena Sirena ili sfinga. Ona govori ri¬ 
ječi natpisa. 

Sjećat ću nje se, — ne liči Arhenautu, mrtva da leži 
Bez svakog spomena tu žena ljepotica baš 
Ksantipa, prastara krv Perljandra'^), nekoć što držo 
Kula visokijeh grad Korint i narod mu sav. 

10 . 

Pjesnik — bit će sam Simonid — putuje preko Istina 
i vidi pod sobom, gdje u moru pliva mrtvo tijelo nepo¬ 
znata čovjeka, kojemu se razbio brod. Proklinje nemilu sti¬ 
jenu i pokojniku na spomen pjeva epigram. 

1) Grad u Arkadiji. Misli se neki boj sa Spartom. 

■’) Palima na rijeci Euriraedontu u Aziji, gdje je god. 466. 
pr. Is. Atenjanin Kimon održao sjajnu pobjedu nad Perzijancima. 
'*) Hipija, tiranin atenski. 

Tiranin korintski. 


Zlokobna stijeno, Geranijo strma^), oh da si daleko 
U skitskoj zemlji^) gdjegod! Istar«) i golemi Don 
Da gledaš! Blizu vala da skironskih*) nije sad tebe 
Do Meturije te, dragani’ gdje mesti zna snijeg! 

Njega — ledeno truplo tu njegovo talasi nose, 5 
Nesretni po moru put prazni mu plače sad grob. 

11 . 

Otkako more Europu od Azije dijeli, i bijesnog 
Aresa ruši se bijes na grade ljudske nam sve, 

Djela ljepšega ne stvori nitko od ljudi na svijetu 
Niti na kopnu gdje niti na pučini svoj. 

Međana pobiše ovi“) svu silu na suhome kraju, 5 
Brodova fenićkih sto na moru oteše još, — 

Momčadi krcati bjehu. 1 Azija zastenje grozno, 

Ošine dvoja je pest®), snagom je satare boj. 

12 . 

Dragoj majčici svojoj u suzama gtišeć se Gorga 
Rukama obujmi vrat, posljednju prozbori riječ: 

„Ostaj mi ovdje kod oca i drugu na bolju sreću 
Rodi! Bila ta sijedoj ti starosti stup!“ 

13. 

Ao, bolesti teška, zašt’ ljudskoj duši mi kratiš. 

Uz mladost dragu da tu boravak boravi svoj? 

Ti i Timarha mladog života slatkoga liši. 

Prije no ugleda on vjenčane mlade si lik. 

9 Stere se između Korinta i Megare. 

-) U Ruskoj. 

Dunav. 

• A Istočni ogranak kose Geranije. 

0 Pali na Eurimedontu. ■ 

“) Bitka se bila na kopnu i na moru. 
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14 . 

Grob sam Sinopljanina Teognisa, Glauko me diže 
Na spomen starome već prijateljevanju svom. 

15 . 

Netko se raduje, — mrijeh ja Teodor, al’ će se drugi 
Opet radovat njem, — svima baš nama je mrijet. 

16 . 

Rodom sam Krećanin — Brotah Gortinjanin, počivam 

ovdje; 

Po to ne dođoh ja, nego me dovede trg^). \ 

17 . 

Zeuse Gostinski, udes ubicu mi snašao isti! 

A tko nasu mi grob, žića se užio svog! 

18 . 

Zvjerad, lovko Likada, i bijelih kostiju tvojih, 

Držim, plaši se još, krio i mrtvu te grob. 

Srčanost silni ti Pelij i Osa golema znade, 

A i Kiteron je zna, pusti vrhunci mu svi^). 

\ 

19 . 

Snagom od zvjeradi prvi sam ja’*), od smrtnika je onaj. 
Što ga na grobu gle kamenom stražim sad ja; 

Ali da ii Lava srca i imena ne bješe moga. 

Ne bih na ovaj grob nogom koračio ja! 

b Trgovina. Bio je trgovac, i zatekla ga je smrt u tu¬ 
đini. Gortin je grad na Kreti. 

b Pelij i Osa jesu gore u Tesaliji, a Kiteron gora na 
granici Beotije i Atike. 

b Govori lav, kip na grobu čovjeka, koji se zvao Lav. 
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20 . 

Tijelo tuđi ti pokriva prah, na Crnome moru 
Zaskoči, Klistene moj, tebe, dok lutaše, smrt; 

Slatka, medena povratka kući čas ne svanu tebi, — 
Ne stiže Hiosu svom, vali što plaču ga svud^). 

21 . 

Priča se, da se pjesniku Simonidu javio mrtvac i od¬ 
vraćao ga, da ne plovi dalje. Simonid uze odgovarati putnike, 
da se okane daljega puta, ali ga ne poslušaše te se potopiše. 
Simonid osta, spase se i stavi pokojniku natpis na grob. Priča 
je, čini se, postala po epigramu br._ 10.; pokojnik je tobože 
pjesnika iz zahvalnosti, što mu je ovjekovječio spomen, izba¬ 
vio smrti. 

Spasitelj Simonida gle Kejanina je ovo. 

Živu i mrtav on ljubav iskaza mu svu. 

22 . 

Čovječe, ne gledaš groba tu Kresa*), već neboga bokca; 
Malen ovo je hum, ali ga za me je dost’. 

23 . 

Lozo čarobnice, vina oj vrelo, rodiljo grožđa. 

Vite što vitice struk zavojit istjerat znaš, 

Dajde na vi’hu stećka Anakreontu iz Teja 
Bujaj i mali mu hum, ovaj gle okiti grob! 

Pjani veseljak, vina sveđ žedan, u liru, tu jeku 
Ljubavi srca svog, udarat znaše svu noć; 

Ali, jer u prah se složi, nek više glave ti njemu 
S grančica rodnijeh sad punahni spušta se grozd, — 
Kapljica rosna po njemu nek rosi, iz usta kad dragih 
Starcu se širio dah®) slađi od kapljice te. 

b Hios, otok u Egejskom moru. 

b Kres, bogati lidijski kralj, kojega je s prijestola svr- 
gao perzijski kralj Kir. 
b Pjesma. 
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24 . 

Krasno li sunce granu Ateni, kad Aristogiton 
I Harmodije njen Hiparhu zadaše smrt^). 

25; 

Mene arkadskog Pana kozonogog, medskog dušniana. 
Atenskog pristašu svog stavi Miltijad ko dar^). 

26. 

Pobjedom snažnom a jimaštvom Aresa boga Heleni, 
Smiona srca si glas slušajuć, izgnaše svud 
Perzijanca i slobodnoj Heladi na spomen složno 
Zeusu, slobodi tad žrtvenik digoše taj. 

27. 

Glava“) Adimant bješe Ateni, Antioha fila‘‘) 

Pobijedi i dobi taj kićeni tronog ko dar, 

A Aristid, Ksenofilov sin, pedeset ti ljudi 
Sakupi, sastavi zbor, lijepo ga uvježbat da, 

A Simonid, Leoprepov sin — osamdeset mu ima 
Godina, — steče si glas, dobro naučivši zbor. 

28. 

Ovaj ti kip Nikolad Korinćanin stavi ko zavjet; 

On u Delfima^) nekad svlada, 

>) Ogl. str. 5. b. 1. 

0 Miltijad je pobijedio Perzijance na Maratonu. Pan je 
pastirski bog, koji znade tišinu prekidati strašnim glasom i 
zadavati „panski strah“; odatle „panlka“. Poslije maratonske 
bitke uvodi to arkadsko božanstvo Atena i štuje ga u Panskoj 
pećini podno akropole. 

'■*) Arhont. 

Fila, Vio zemlje atičke. Svaka se od 10 fila zvala imenom 
jednoga heroja. Zbor je bio sastavljen od ljudi iz file Antiohove. 
Na pitijskim igrama. 


U peterostrukoj takmi^) o Panatenejama dobi 
Vijenaca, ulja šezdeset vrča^). 

Tri puta redom na Istmu presvetom nagradu steče, — 5 

Žal vladara to morskog znade'^); 

Pobjede tri u Nemeji, a četiri on u Pelani, 

Dvije u L'ikeju opet steče; 

U Tegeji, Egini, Epidauru silnom, u Tebi 
I u Megari dobit dobi; 10 

U Flijuntu trkom i u pet pobijedi takma, 

Korint veliki razveseli*). 

29. 

Kiton je Apolonu na čast u Korintu na trgu postavio 
kip, koji je predočivao roba njegova. Kip govori epigram. 

K'itone, moli s’, da boga, a Letina sina, što štiti 
S krasnijem igrištem trg, ’nako veseli tvoj dar. 

Kako ti hvalom tuđinci i građani korintski hvale. 
Gospodaru moj, i kite vijencim’ te sad. 

30. 

Ovaj gle luk tu pod krovom hrama Atenina leži. 

Otkako zapusti rat, groznih što suza je pun; 

Često u vrtlogu bojnom, u jauku, kreševu ljudskom 
U krvi konjice s’ on perzijske okupa sav. 

1 ) Ogl. str. 101. b. 2. 

2) Panateneje, velika slava u Ateni s natjecanjem gla¬ 
zbenim i tjelesnim. Pobjednici bi dobivali vrčeve ulja od svetih 
maslina, što su rasle u Akademiji, gdje je poslije naučao fi¬ 
lozof Platon. 

3) Na Istmu su se slavile velike igre na čast bogu Posi- 
donu, gospodaru morskomu. 

• i) Nemeja, Pelana, Epidaur, Flijunt i Korint su mjesta 
u sjeveroistočnom Peloponesu; Egina je otok na jugu Sala- 
mine, Teba je glavni grad Beotije, a Megara stoji na Istmu 
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31 . 


Zimskoj mećavi snježnoj jedamput uteče Galo, 

Nađe pećinu on, zađe pođ samotni krov; 

Kapljice s kose tek strese, kađ eto ti tragom za njime 
Klancem se dovuče sad zatornik goveda — lav, 

5 Al’ on zamahne rukom — talambas bijaše u njoj 
Silan — i udari u nj, pećina zaori sva. 

Šumski ti stanar ne odoli svetoj Kibelinoj buci^). 

Hitro u bijeg se da, u šumu odjuri zvijer; 

Sluge^ se prepade božičina, napola ženske, 

Reji što haljinu tu i plavi objesi pram. 

32. 

„Tko j’ ovo?" - Bakha. - „Tko je klesa?" - Skopa naš^) 
„Tko zanos uli? Bakho? Skopa l’?“ — Skopa naš. 

pod gorom Geranijom. U gorskoj su se dolini kod Nemeje 
'S'"® nemejske, Epidaur je bio na glasu sa Ije- 
cilista i kazališta svojega, koje još danas stoji; Likej bijaše 
svetinja Zeusa Likejskoga u Arkadiji. 

b Kibelu ili Reju, mater bogova, mater Zemlju, štovali 
su imajprije « Maloj Aziji, osobito u Frigiji na gori Dindimu. 
bvecemci bi Kibelini žalili smrt nekoga Atisa, proroka i mi- 
Ijenika bozicina; isto tako bi se veselili uskrsnuću, povratku 
njegovu. Atis je slika zamiranja i probuđenja prirode. Sveće¬ 
nici bi u hram na ukop nosili mrtva Atisa — omoriku ljubi¬ 
cama ovjecanu, te bi urlikali, udarali u talambase, nagrđivali 
se 1 sakatili u divljem bijesu. To se bogoštovlje pomalo ra- 
y T vijeku pr. Is. idu uškopljeni službenici 
ih Gali — od mjesta do mjesta s kipom 
bozičimm i talambasima svojim. 

y ?hopa, kipar s otoka Para, gradi u 4. vijeku pr. Is. 
hram Artemidin u Efesu, Atenin u Tegeji; radi u Ateni i na 
Mausoleju u Halikarnasu. Kleše „Bakhanticu", mahnitu službe¬ 
nicu boga Bakha, pa „Meleagra“ 1 druge kipove. „Bakhantica“ 
je uzbacila glavu natrag, uvojcipršu, u ruci je — nađenu su paliku 
obadvije ruke odbijene — držala životinju za žrtvu. Divlji za¬ 
nos ziva strast odrazuje se na cijelom liku, a to je upravo 
osebina velikoga umijeća Skopina. 
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Od Simonida je za neko 35 godina mlađi. Krvi 
je gospodske, od ugledna roda Egida. Ugleda svijetlo 
svijeta u zaseoku u Kinoskefali blizu Tebe, a dom mu 
je stajao na potočiću Dirki u gradu, usred hladovine 
svetinja. Uči^ u vrsnih učitelja glazbu kod kuće i u 
Ateni. Istom što mu je 20 godina, ište ga dvor u La- 
risi,^da ispjeva pobjedničku pjesmu dječaku iz porodice 
kneževske. Domala mu puče glas širom cijeloga svijeta 
grčkoga. Vladari, ugledne porodice i gradovi mole ga, 
da ih prodiči pjesmom; pjeva Apolonu u Delfima, a 
svećenstvo ga časti još u pozno doba, — za svetko¬ 
vanja kliče preko glasnika: „Pindare, amo bogu na 
gozbu!" Putuje u mnoga mjesta, da sam ravna zborom, 
koji će pjevati pjesmu njegovu, a poslije se vraća domu 
svojemu; ne skrasi se poput Simonida i Bakhilida nigdje 
u tuđini. Ni sam ga Hijeron ne može premamiti, — on 
voli sebi živjeti, ne drugima; ta knezovi su vladari svi¬ 
jeta, a on je kralj u kraljevstvu duha; po njemu do¬ 
laze krunjene glave do vječne slave. 

U doba narodne borbe za slobodu pristadoše 
drugovi njegovij, gospoda tebanska, uz Perzijanca. Vila 
Pindarova skučena tek svjetuje gradu svojemu mir, 
hvali blagodati mira, ali poslije bitke salaminske, a još 
više poslije pobjede atenske na Eurimedontu probija 
se led na srcu pjesnikovu; vidi, da je bog odvalio 
kamen Tantalov s Helade i slavi Atenu „sjajnu, lju¬ 
bicom ovjenčanu, opjevanu, dičnu, stup Helade, sijelo 
božje". Zahvalni ga Atenjani imenuju milogostom t. j. 
zastupnikom grada Atene u Tebi i daruju mu 10.000 
drahmi (neko 7.900 K). 

Pindar izdahnu kao osamdesetgodišnji starac oko 
god. 442. pr. Is. u Argu, a kćeri mu u žari odnesu 
prah u rodni grad. 
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On bijaše pravi bogodani prorok i svećenik Muza, 
učitelj vjere i ćudoređa narodu svojemu; bijaše orao 
i lav, na nj su graktale vrane, pod njim kopale Uje— 
zavidnici njegovi, ali uzalud. Golem stoji na raskršću 
staroga i novoga doba. Posljednji put stupa staro doba 
u pobjedničkim pjesmama Pindarovim u svemu sjaju 
svojem ored nas, a obasjava ga čar priče i poezije. 
On, po duši stari plemić, mora na svoju žalost gledati 
pod staru glavu, kako se u prah ruše ideali njegovi; 
mora gledati zamiranje staroga duha, rasap dvorova 
kneževskih, propadanje starih porodica gospodskih i 
svanuće novoga života, zadojena duhom demokratskim. 
Silno diraju posljednje riječi osamdesetgodišnjega starca: 
„Što smo, što li nijesmo? Sjene san je čovjek!" 

Snažni se genij Pindarov poput orla, kralja ptica, 
diže i krili u visinama. U njemu sve vri, misli se roje, 
jedna prestiže drugu, riječi kao da ih ne mogu uvijek 
stizati, — postaje taman. Prava je umjetnička duša, 
ne mari, hoće li ga razumjeti svijet. Priču zahvati na 
kraju, skoči na početak, udara odjedared stramputicom, 
naglo skrene prijekim putem kraju. I ono, što je jedno¬ 
stavno, ne će da jednostavno kaže. Pun je krasnih, 
zbitih slika. Slike i riječi naviru, natiskuju se, kao i 
misli njegove. Misli i jezik jednako su mu veličajni; 
on je u tom dostojan premac vršnjaku svojemu, veli¬ 
komu tragiku Eshilu. 

Mnogoga su suvremenika zacijelo zanijeli napjevi 
Pindarovi, da i nije prodirao u dubine misli pjesnikovih, 
a potomstvo ga je više slavilo i divilo mu se, nego ga 
je čitalo. Renesansa ga je odnemarila, dok nije uskrsao 
trudom umnih glava, koje su se oko njega mnogo mu¬ 
čile i namučile. 


POBJEDNIČKE PJESME. 

SIRAKUŠANINU HIJERONU. 

Sirakuskom je tiraninu Hijeronu god. 472. pr. Is. jahaći 
konj Ferenik stekao pobjedu u Olimpiji. Pjesma se pjevala u 
Sirakusi za gozbe, koja je za tu slavu bila priređena. Sam 
je Pindar ravnao zborom. Pjesmu tu zove Lukijan naljepšom 
od svih pjesama. Smisao joj je: Pelop je po junaštvu svojem 
i po milosti Posidonovoj uživao svaku sreću za života, a 
vječna ga slava praji poslije smrti, — svijet grne na grob 
njegov u Olimpiju. Živa je slika takve sreće Hijeron. Nizu 
pobjeda na bojnom polju pridružila se još pobjeda u Olim¬ 
piji, — tim je Hijeron dosegao vrhunac sreće, što može do¬ 
pasti smrtna čovjeka (ogl. str. Vili.). 

Ponajbolja je voda, a zlato ko vatra. 

Plama žar obnoć, visoko nad bogatstvom sjajnijem sjaji; 

Igre pjevat žudiš li. 

Drago srce mi moje. 

Više nemoj od sunca 5 

Topliju da zvijezdu tražiš 

drugu sjajnu, za dana gdje nebom pustijem. 

Niti ćemo igre pjevat ljepše od olimpijskih'); 

S njih pjesniku se pjesme slavne vije dah 
Oko duše, — on bogatom 

Hijerona ognjištu blaženom 10 

Hrli, sina slavi Kronova^). 

Pravde žezlo na Siciliji, jabukom rodnoj. 

Drži i vlada, sa sviju vrlina cvijeća cvijet bere; 

Al’ on punim sjajem sja 

u glazbe krasoti, 15 

Što za stolom milijem 

Što je voda u prirodi, zlato u bogatstvu, sunce među 
zvjezdama, to su igre olimpijske među igrama. 

2) Zeusa. 
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često zabava je nama^). 

Nego dorsku dajde s klina skidaj kitaru, 

Dušu ako tebi išta brigom, marom preslatkiin 
20 Ljepota Piše, Ferenika okupi. 

Kad uz Alfej poletje on. 

Boka podbost ii trci ne dade. 

Dobit steče gospodaru svom^), 

Sirakuskom vitezu kralju. A slave mu svjetlost svijetli sad 
25 Svud po junačkom lidskog Pelopa naselju^). 

Njeg Zemljodržac, Posidon silni, zavoli. 

Kad iz načvica čistijeh njega ono podigla Prelja, 

A bjelokost prebijela mu pleče krasila^). 

Čudesa je doista sila, — istinu 
30 Gdjekad glas ti ljudski premaši. 

Priče, šarijem štono se lažima kite, zaslijepit znadu. 

A milota, što svaku slast stvoru smrtnomu stvara. 
Neistinu ti ii ruho istine odjene često 
I čast, cijenu poda joj, 

35 Ar su pozniji dani 
Šved svjedoci najbolji. 


Hijeron je moćan i pravedan vladar, ali je obrazovan, 
voli pjesmu i glazbu. 

-) Mjestance Piša i potok Alfej nalaze se u Elidi u kraju 
olimpijskom. 

Po Olimpiji. Pelop, sin kralja lidijskoga Tantala, oženio 
se kraljevnom elidskom Hipodamijom. 

Tri su Usudnice; Klota (Prelja) prede nit života, La- 
hesaje razvlači, a Atropa (Neminovna) prereže. Pindar mijenja 
staru priču, jer „o bogovima treba lijepo zboriti". Pričalo se 
naime, daje Tantal sina svojega priredio bogovima za ručak, 
da vidi, jesu li sveznali. Samo je Demetra u žaiosti zamišljena, 
jer joj je podzemni bog Pluton oteo kćer Persefonu, izjela 
pleće; bogovi oživiše Pelopa 1 dadoše mu pleće od bjelokosti. 


0 božanstvu lijepo zborit 

čovjeku ti liči, — manji to je njemu grijeh. 
Sine Tantalov, sad ne ču poput starih slavit te. 

Tvoj otac kad na Sipil milii), na čast čestitu 
Pozva bogove — gozbom se 
On za gozbu htjede odužit im, — 

Slavni ugrabi te Trozubnik^). 

Žudnja srce mu obuze, na kolima te zlatnim 
Časnome poveze Zeusu u dvorove visoke, sjajne; 

Tu u vrijeme potonje 
I Ganimed se nađe®). 

Službu istu da vrši 
Zeusu. A čim tebe nesta, 

a majci te ljudi tražeć ne dovedoše, 

Sapčuć odmah netko će od zavidnika susjeda. 

Da ii vodu, od ognja vrelu, prevrelu, 

Nožem srezali ud po ud 
Tebe i na stolove meso li 
Najzad razdali i izjeli. 

Izjelicom koga od blaženih zvat mi je teško, — žacam se. 
Plata loša često klevetnika stići zna. 

A počastiše li od smrtnika ikad kog 
Bozi olimpski, bješe ti Tantal taj, al’ velike sreće 
Podnijet on ne može, — kazan teška, preteška 
Njeg zii obijest zahvati: stijenu omašnu 
Ozgo nad njim otac*) objesi; 

Nju vijek že li sa glave da makne, a radost mu gine, vene®), 
b Gora u Lidiji. 

-) Posidon, morski bog, ima trozub za žezlo. 

^) Ogl. str. 91. b. 1. 

'*) Zeus. 

“) Po običajnoj priči stoji Tantal u jezeru, a nad glavom 
mu vise grane pune voća; kad hoće da pije, makne se voda; 
kad posegne za voćem, dignu se grane. 
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I životom bez prestanka bijednim, jadnijem živi, 

Uz tri gle muke još četvrtu muči^), jer ukrade bozim’ 
Nektar i ambrosiju^) — 

65 Tako besmrtnost dobi — 

I vršnjacim’ svojim ih, 

Družbi kod čašice, poda. 

Ali nada li se tko, da bogu djelo će 
Sakrit, vara s’. Zato besmrtnici opet sina mu 
Med ljude, kratka vijeka rod, povratiše. 

70 Kad u cvijetu mladosti 
Malje, crna bradica osu ga, 

Dične sjeti s’ Hipodamije. 

Za udaju već bješe. U oca njena u Piši 

Dobit je htjede. I do mora sinjega noću sam pođe, 

75 Trozubnika bučnoga 
Vikat stane, a on mu 
Blizu k nozi pristupi. 

Reče njemu: ,,P6sid6ne“, 

Kiprankini jesu li dari mili®) kakva slast 
Tebi, koplje dajde zadrž’ mjedeno Enomaju, 

80 A mene kolma hitrim, brzim vozide 
U Eleju ! Daj pobjedu ! 

Ta junaka, prosaca dvanaest 
Ubi, kćeri svadbu odgađa*). 


‘) Glad, žeđa, hrid i svijest, da je sinu oteo besmrt¬ 
nost božansku. 

=) Nektar je piće, ambrosija hrana bogova. 

Ljubav, ogl. str. 90. b. 1. 

*) Enomaju javi proročište, da će poginuti od zeta. 
Zato se s proscima natjecao, svakoga stigao i probo. Pelopa 
zavoli kći Enomajeva Hipodamija i ona potkupi vozača očeva 
Mirtila. On izvadi iz osovine čavle od kotača. Enoniaj se u 
trku svali s kola i zaglavi. 


Pogibao velika ne će slabića zadesit slabačka. 

Komu mrijet je, zašto ludo da on bez slave 85 

Šved u mraku kutreć, bez užitka svakoga 

Starost kusa? Al’ ja ću u borbu eto krenuti, poći, 

A ti srećom mene dobrom, milom prati sad!“ 

Da, tako on reče, a riječi ne bjehu 

Zalud. Prodiči ga eno bog, — 90 

Kola zlatna mu poda i krilate konje si neumorne. 

Snagu uze Enomaju, a za drugu si djevu. 

Ona sinova, sve srcem junaka, vladara šest rodi. 

Žrtvom, krasnom klanicom. 

Sada on ti se časti 95 

Uz tok vode Alfeja 
A u grobu slavnom, dičnom, 

blizu žrtvenika, kamo grne silan svijet. 

Pelopovim trkalištem slava sja Olimpiji 
Daleko; nogu se brzina, snage cvijet. 

Smjelost, napor tu nadbija; 100 

Pobjedniku medene sreće sjaj 
Žice, sav zaokupi mu vijek — 

Sve rad igre. A sreća, što vazda, dane sve traje, 

Svakom smrtniku je najveća. Slavom ovjenčat je meni 
Njega — pjesmom viteškom, 105 

Onim eolskim pjevom*). 

Nijednoga, nadam se. 

Znanca umom umnijega, 

silom k jednu silnijega među Ijudma sad, 

Proslaviti nikad ne ću pjesme slavne kiticam’. 

Bog čuvar tvoj se, Hijerone, za brige 110 

Tvoje brigom brine svom, 

1 ne ostavi ti te skoro on, 

Još ću slađu, mislim, pobjedu — 

‘) Glazba Terpandrova, ogl. str. V. 
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Brza slavit koia^) i naći ću pjesmama vrelo, zgodan put, 
115 Kroniju kad stignem na vidiku dalekom-). 

Strijelu Muza meni snagom krijepi presilnu'*'). 

Drugi-drukčije su veliki, al’ moć kralju se penje 
Na vrh vrha. Ne gledaj mi više dalje kud! 

Visoko ti stupao ovo vrijeme sad, 

120 A ja sve se dotle družio 

S pobjednicima, među Helenima svud i svud umom slavan! 

AGRIGENĆANINU TERONU. 

Tiranin grada Agrigenta u Siciliji pobijedi god. 476. pr. 
Is. u Olimpiji četveropregom. Pjesma je mjestimice gotovo 
turobna. Teronu su se nad glavom u ono doba bili nadvili 
teški oblaci; sva se vlast, koju je teškom mukom osnovao, 
malo nije rasula. Odmetnu se grad Himera, iznevjeriše mu se 
Kapis i Hipokrat, rat mu zaprijeti od Hijerona. Oluja ga sre¬ 
ćom mine. Hijeron se oženi rođakom njegovom, Himera se 
pokori, Kapis i Hipokrat moraju u bijeg, što više — dolazi 
mu glas b pobjedi u Olimpiji. Tako se žalost i briga prometne 
najvećom srećom. Glavne su misli u pjesmi: nestalna je sreća. 
To je osjetio rod Teronov. No sve jade rasprša sreća. Za 
darežljivost i dobra djela svoja ubrat će Teron poslije smrti 
nagradu, doći će u raj, na otoke blaženih. 

Pjesmo, kitare mi kraljico. 

Kojeg li boga ću, heroja, čovjeka 1’ slavit ja? 

Zeus je Piše vladar, Heraklo nam 
svog plijena prvinam’ 

Igre olimpijske 

5 Stvori, s četverdprega, s pobjede dičit je 
Gle Terona, svih stranaca okrilje, 

A stup Agrigenta, 

Korman grada, cvijet otaca dičnih, slavnih*). 

Nada se, da će Hijeron još pobijediti četveropregom. 
-) Kronije, brijeg u Olimpiji. 

Pjesma. 

‘‘) Ako bih htio pjevati boga, pjevao bih Zeusa, ako 
heroja, pjevao bih Herakla, ako čovjeka, prvi je Teron. Heraklo 
osnova igre olimpijske, kad je kaznio elidskog kralja Augiju 
i osvojio Elidu. 
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Dušom napativ se sveti dom 
Dižu na rijeci i Siciliji su zjenica*) ; 

Tokom teče sudbe tok, nosi im 
rad kreposti vrlijeh 
Blago i ljubav svu. 

Kronov, Rejin sine'**), što dvorima olimpskim 
Igram’ sjajnijem, valima alfejskim 

Ravnaš, mili 1’ ti se 15 

Pjesma, poznom rodu milostivo čuvaj 

•Grudu, zemlju očinsku! Što se zbi 

Pravdom, krivdom li, tome ni vrijeme već, vrelo svega®). 

Kraja izmijenit, bez traga istrti ne može. 

U sreći će zaborav velom sve zastrijet. 20 

Radost, vedra jad, što iznova s’ budi. 

Savlada, i on gine, 

:S neba kada Sudba od boga 
Veliku pošalje sreću. Ljepotrone Kadma su 
Djeve dokaz*), — mnogi ih stiže jad, 25 

al’ tešku im ranu svu 
Iscijeli bolja kob. 

Strijela, grom Semelu svilokosu satare, 

Al’ na 6limpu živi, vijek silno je 
Otac Zeus, Atena 

Voli, voli i sin, koga bršljan kiti*). 30 

1) Pređi su Teronovi prebivali na otoku Rodu, ali su se 
gložili i bili protjerani; nastanili su se u Siciliji, najprije u 
Geli, onda u Agrigentu. 

-) Zeus, ogl. str. 114. b. 1. 

S vremenom se sve događa. 

*) Kadmo, kralj tebanski, osnivač tebanske tvrđave Kad- 
meje. Rod mu je bio nesretan. 

5) Kadmovu kćer Semelu zavoli Zeus, a ljubomorna 
.Zeusova žena Hera nagovori je, neka moli Zeusa, da joj se 
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S Nerejevim djevam’ morskijetn^), 

Kažu, i Ini je suđeno u moru kroz sav vijek 
Život živjet vječno bez prestanka-). 

Smrtnicima smrti čas 
Nažalost određen 

35 Nije, a ni, hoćemo i’ u sreći, bez bola 
Mirno preturit sunca kad rođaj, dan; 

Slasti, muka vali — 

Sada ovaj, sada onaj — ljude stižu. 

Tako Sudba, dobru što ravna kob 
40 Doma ovog, uz blagoslov božji mu i jad nosi'*), — 
On se u toku godina vrnut, povratit zna, 

Otkad sin ubica na susretu oca 
Laja ubi, davnu onu iz Pita 
Riječ božju kraju svede^). 

ukaže u pravom obličju. Zeus sade k njoj kao gromovnik, 
munja spali dvor i Semelu. Zeus spase dijete Dionisa (Bakha) 
iz utrobe materine. Bakho se kiti lozom i bršljanom. 

*) Kćeri morskoga boga Nereja, 

2) Kadmova kći Ina uda se za kralja Atamanta, koji poludi, 
ubije sina Learha i poteče za Inom i drugim sinom Melikertom. 
Ina skoči s Melikertom u more. Ona postane božicom mor¬ 
skom Leukotejom, a sin bogom Palemonom. 

!*) Jedan potomak sina Edipova Polinika dode u Spartu, 
zatim na kikladski otok Teru. Jedan unuk osta na Teri, drugi 
Telemah zaputi na Rod, a onda u Siciliju. Od Telemaha potječe 
Enesidam, otac Teronov. 

*) Kralju tebanskomu Laju poruči proročište, da će po¬ 
ginuti od sina. Laj dade novorođenče sluzi, da ga nosi u goru. 
Sluga se smiluje na dijete i preda ga pastiru kralja korintskoga 
Poliba, koji nije imao djece. Polib ga uzme pod svoje. Kad 
je Edip — tako je bilo ime djetetu — bio već_ mladić, otide 
u Delte, a proročište mu reče, neka se ne vraća kući, jer će 
ubiti oca, a materom se oženiti. On krene prema Tebi, putem 
sretne oca Laja, ubije ga ii svađi i poslije se oženi materom. 
Kad je saznao, što je učinio, izbode sebi oči. 
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Kruta vidje Osvetnica to^), 45 

Junačko zatre mu koljeno, — samo se poklalo-); 

Palu Poliniku Tersandar još, 
rad takme s mladićima 
1 kreševa bojnoga 

Slavan, osta grana i pomoć Adrastovu 

Domu. Jer Enesidama sinu rod 50 

Otud®) klija, niče; 

Hvala pjesmom, lirom nek se njemu ori! 

Dobit dobi u Olimpiji, 

A brata^) premca u Pitu, na Istmu mu Dražesti, 
Ljudma sklone'’), cvijećem ovjenčaše 55 

sve rad četveroprega — 

S optrka dvanaest®). 

Dobit steći gleda 1’ tko, tuge se riješi on’). 

Rese r bogatstvo kreposti, korist ti 
Ovu, onu nosi; 

Bijedi otima te ljutoj, brizi teškoj. 60 

Zvijezda čovjeku jasna sja®) — 

Sunce pravo. Kom svijetli, znade budućnost, znade, 

’) Osvetnica, Erinija, božica osvete. 

-) Misli sinove Edipove Eteokla i Polinika. Eteoklo pro- 
tjera iz Tebe starijega brata Polinika. Polinik otide u Pelopones, 
oženi se kćerju Adrastovom, skupi vojsku, koju je sedam vođa 
vodilo na Tebu. Braća se sukobe i jedan drugoga prohodu. 
Žena Polinikova rodi Tersandra. 

Od Tersandra. 

*) Brat je Teronov Ksenokrat dobio dobit na pitijskim 
i istamskim igrama. 

Tri Dražesti čovjeku dijele pobjedu. 

“*) Dvanaest puta se na kolima moralo obaći trkalištem. 
’) Slava pobjede goni pređašnje brige, čovjek u radosti 
zaboravlja stare jade. 

®) Vjera u nagradu na drugom svijetu. 
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Divlje da srce odmah, čim kucati prestane, 

Kazan trpi; grijehe, na svijetu što božjemu tko 
Zgriješi, sudac sudi, — nemilo, kruto 
65 Pod zemljom pravdu kroji. 

Sunce noću, danju šija vijek 
Jednako pobožnu tamo, i život mu bez muke 
Teče, — rukom snažnom zemlju on 
ne' raskapa, ne burlja 
Moru po pučini, 

70 Žića pustog ne zna. Tko zakletve ne krši. 

Rado je čuva, u bogova časnih taj^) 

Vijek bez suza, plača 

Vjekuje, a muke grozne drugi muče. 

Tko odolje triput boravit 
75 Ovdje i ondje, očuvat od krivice dušu si, 

Kronu u dvor putem se Zeusovim-) 
on na otok blaženih 
Otprema, vjetrić gdje 
S mora pirka, cvijeće zlačano žari se, — 

Jedno zemljom se, drvečem krasnijem, 

80 Vodom drugo prosu; 

Vijence od njeg pletu, čelo, ruku kite^). 

Kod Hada (Plutona),i Persefone. 

2 ) 2eus određuje^ tko će na otok blaženih. 

®) Pindar vjeruje u seobu duše, u plaću na drugom 
svijetu, u blaženstvo. Dobra duša živi u vječnom svijetlu, u 
krasnom kraju. Zla trpi, čisti se. Ne očisti li se, vraća se na 
ovaj svijet; poslije smrti joj se sudi opet. Ako se duša odmah 
očisti, šalje je Persefona za nagradu poslije devet godina na 
ovaj svijet. Od nje se rađaju kraljevi, junaci, pjesnici, filozofi, 
umjetnici i državnici. Očuva li se u tri maha — dva puta 
ovdje, a jedamput u podzemlju — od svake nepravde, dostane 
še najveće sreće, — dolazi na otok blaženih, gdje vladaju 
roditelji Zeusovi Krono i Reja. Tu se duše natječu u igrama, 
kao i na ovom svijetu; tko dobije više vijenaca, ovije jednim 
glavu, a druge nosi rta ruci. 
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Tu Radamant po pravdi sudi im^), — 

On do velikog oca^) ko savjetnik spravan sjedi. 

Do muža Reje, prijesto na svijetu što najviši 

Ima. Pelej^), Kadmo ti ondje se štuju; 85 

I Ahileja mati onamo skloni. 

Kad Zeusu srce ganu’*). ‘ 

Sruši silni, čvrsti Troje stup — 

Hektora, Kiknu i Zorinu sinu ti božjemu 
Etiopljaninu smrt zada on®). 90 

A brzijeh strjelica 
Silu u ruci mi 

Tulac krije”), — uman ih znade, tumača puk 
Želi, treba’). Dar prirode mudrost je; 

Učen brblo graktom 

Kao gavran iz sveg grla zalud grakče ' 95 

Uz božanskog ptića Zeusova®). 

Luk u nišan peri, — daj, dušo! Kog da gađam? 

*) Radamant sudi kod natjecanja. 

“) Krona. 

*) Otac Ahilejev. 

U Homera se Ahilej tuži, da bi volio biti na gornjem 
svijetu posljednji težak nego dolje kralj nad mrtvima. Zato 
ga Pindar premješta na otok blaženih. Mati mu je Tetida, 
kći morskoga boga Nereja. 

Ahilej smače pod Trojom Hektora, najvećega junaka 
trojanskoga, pa sina Posidonpva Kikna i sina božice Zore — 
Memnona iz Etiopije. 

®) Strijele, t. j. riječi pjesnikove. 

’) Riječi pjesnikove obrazovan razumije. Kad pjesnik 
slavi Peleja, Kadma i Ahileja, slavi Terona; kao što je Pelej 
primio sina svojega, primit će Kadmo potomka svojega Terona, 
dok neprijatelje Teronove čeka kazan. 

*) Samo prirodnim darom nadaren pjesnik vrijedi; pjesma 
treba da, je izliv duše, ne plod onoga, što je tko od drugoga 
naučio. Sto pravi pjesnik kaže, to se doima; gavran grakče, 
ali nitko ne mari za nj, već svatko gleda orla, pticu Zeusovu. 
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Strijele slave iz blagog srca svog 
kud dž sipam ? Smjerit ću 
Na grad Agrigent baš. 

100 Srca reć ću iskrena, zaklet se: ne će grad 
Ni za stotinu godina druzima 
Dobrotvora rodit 
Srcem boljeg, rukom rasipnijeg 

Od Terona. Hvalu mu napade 

Zavist mahnitih ljudi, — ta pravici prija nije ; 

Buku dić, krasna djela sva vrlijeh zasjenit 
105 Žudi^). Al’ ko pijesku što broja se ne zna. 

Tko će kazat moći, kol’ka veselja 
On®) drugim vćće stvori. 

' KAMARINJANINU PSAUMISU. 

U sicilskom gradu Karaarini, koji je već dva puta bio 
raskopan, naseliše se Geljani god. 461. pr. Is. Gradu se već 
god. 452. pronio glas širom Grčke. Proslavio ga je građanin 
Psaumis pobjedom u Olimpiji. Natjecao se mazgovljom spre¬ 
gom. Glavna je misao: rad, djelo pokazuje, žto je tko; to 
potvrđuje pobjeda Psaumisova. 

Groma, vjernog oluje druga, višnji gospodaru 
Zeuse! Hore tvoje^). 

Uz jek mili kitare zvonke, zvučne 
kolo igrajuć šalju mene. 

Najljepših igara gle svjedoka. 

' Na glas slatki 6 sreći znanca dobra zaigra 
srce plemenito mahom*). 

*) Zavist. 

-) Teron. , 

“) Hore (Čaši), tri kćeri Zeusa i Temide, privode bez 
žurbe, mirno, u lijepom redu božanskom sve kraju, kad dođe 
čemu doba; one su i sad dale, da je plod pobjede dozreo. 
0 Srce pjesnikovo. 


128 


5 


Al’, Kronov sine, kralju Etne nam — 

Onog krutog procijepa vjetrovitog, 

Tifonu, divu stoglavu‘). 

Daj olimpijske mi 

Slave pjesmu i Dražčsti ljupkih radost, , 

Svijetlo, moćnih vrlina zraku poznu^), primi! 

S kola Psaumlsovih 
Bliješti ona'^), — maslinom iz Piše 10 

vjenčan žuri se*) Kamarini, 

Dikom da je diči. Milostiv njemu 

Bio bog i željama drugim®)! Hvalom hvalim ga; 

silnim marom konje goji®) 

I gosta rado gosti svakoga. 

Miru, sreći grada svoga sklon je on 
čistim srcem, dušom svom. 

Lažju hvale ne ću 15 

Kitit, — djela su ogledalo smrtniku. 

Onog sina Klimenova 
Lemnijskih žena rugu 
Baš djelo ote’), — trkom on 

U odori mjednoj trča, pobijedi, 20 

Zeus navali na svladana Tifona goru Etnu. Div je 
pod njom kao u procijepu. Tijelo se njegovo pruža pod ze¬ 
mljom od Vezuva do Etne (ogl. str. 100. u. 6). 

2) Kasno se proslavio grad, to mu je prva pobjeda. 

3) Zraka, slava. 

*) Psaumis. 

Nadama na dalje pobjede. 

') Želi i konjma pobijediti. 

’) Sjedokosi mladić Ergin stiže na otok Lemno, gdje je 
Hipsipila na čast pokojnomu ocu svojemu Toantu priredila 
igre. Radi sijede kose narugaše mu se žene, ali on pobijedi 
u trku i pokaza, da spoljašnjost više puta vara. 
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Hips'ipili, po vijenac hrleć, reče, prozbori: 

„Evo s brzine ti mene! 

Ruka, srce baš je takvo^). 

I mladiću mladu često puta kosa sijeda 
25 Prije reda i vremena tjeme pokrit zna“. 

SIRAKUŠANINU AGESIJI. 

Sostratov je sin Agesija pobijedio god. 468. pr. Is. u 
Olimpiji mazgama. Kolima je ravnao Fintis. Agesija potječe 
od Jamida, starih vrača i svećenika Zeusovih u Olimpiji. Rod 
se rasno po Grčkoj, jedna se grana nastanila u Stimfalu podno 
gore Kilene u Arkadiji. Odavde je praotac Agesijin krenuo u 
Siciliju i osnovao Sirakusu. Agesija je bio prijatelj i vrač 
Hijeronov. Poslije smrti Hijeronove ubiše ga i,z mržnje SRa- 
kušani. Pjesmu je Eneja donio iz Tebe i ravnao zborom. Čini 
se, da se pjevala u Stimfalu u kući Agesijina rođaka, — možda 
' u kući Enejinoj. 

Od zlata ćemo svodu krasnu, dvorane trijemu stupe 
Dizat, ko kada se dvori divni grade; 

Nakitom, sjajem, što daleko sjat će. 

Čelo zgradi resit treba. Olimpijsku steče 1’ tko dobit, 

5 U Piši r vrač je Zeusovu ognjištu proročkom^). 
Osnivač stari slavne Sirakuse: 

kako će hvala ga minut, 

Mila, kad njega ti pjesma 

građana nezavidnijeh slavit stane? 

Sostratov sine, tragom tim božanskijem ti mi, znadi, 
Krokom kročiš. Vrlina bez pogibli 
10 Nije na stihu ni na lađama dupkim 


Takvo, kao što su mu noge. 
f) Žrtveniku. Vračalo se iz žrtve. 


Baš U časti^). Svijet se samo 
junačkog truda vijek sjeća. 

Agesija, tebi pristaje hvala, što s pravom su 
Eklidu Amfijaraju vraču jednom 
usta Adrastova rekla. 

Crna kad proguta zemlja 

njega i kola mu krasna, konje divne-’). 

Sedam kad lomača gotovijeh veće 15> 

stajaše za mrtvace®). 

Sinak Talajev^) pod Tebom ’vakvu tad reče riječ: 

„Ne vidim vojske zjenu — 

Vrsnog vrača, vrsnog na koplju baš junaka®)!" 

To i Sirakušanina, slave nam ove diku®). 

Ide. Nit svađe sam niti prepirke odveć željan, 

Ar silnom kletvom ću klet se, tvrdom potvrdit vjerom'^), 20 
A miloglasne će Muze to dopustit meni. 

Fintise, dajde meni krepke mazge upregni sada. 

Brže da čistim se povezemo putem, 

S kolima®) dođemo kolijevci otaca®)! 

One bolje 6d drugijeh putem tim voditi znadu, 25- 


Vrlina bez muke nije vrlina, ne cijeni se ni na kopnu 
ni na moru. 

2) kad naže pod Tebom vojska sedmorice u bijeg, 
rastvori se zemlja i proguta Amfijaraja s bojnim kolima (ogl. 
str. 32. b. 6). 

Za sedam vojska. 

*) Adrast, kralj argivski. 

") Misli Amfijaraja. 

«) 1 Agesija je vrač i junak. 

■') Da je vrstan vrač i junak. 

®) Kola Muza, nadahnuće pjesnikovo. 

“) U Stimfal. 
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Jer vijencem ih Olimpija hitnijem okiti; 

Otvorit,' širom širit zato treba 

pjesme gle vrata im sada, — 

Danas na vrijeme je stići 

do Pitane, na vodu Eurotu nama^). 

Pitanu, priča s’, obljubi Posidon, sin Kronov, jednom, 
30 Kćerku Euadnu mu plavku rodi ona. 

Pod srcem sramotu djevojačku krila, 

A kad mjesec pravi dođe, 

dvorkinje s djetetom posije. 

Junaku Elatidu na odgoju da nose-); 

Arkađanima u Fesani bješe 

vladar, na Alfeju dom ga 
35 Dopade®). Uzraste u njeg, 

prva ljubav slatka bješe joj^ Apolon. 

Epitu ne ote s’, plod da božji ona 
vrijeme sve krije, taji; 

Ar gnjev strašni, čemer ljuti u srcu svome on 
duši i preže, u Pit ide. 

Boga da o svom jadu tom neizmjernome pita. 

Uto ona pojas sebi bagreni- riješi, skine, 

•40 Srebrni odloži krčag®), pod gfmljem tamnim, gustim 
Čedo bogoduho'') rađat stane. Elitiju blagu^) 

U pomoć s Usudnicam’ bog zlatokosi joj pošlje®). 

') Pitana, mjesto u Lakoniji. Ondje je vila Pitana rodila 
Posidonu Euadnu, a Euadna Apolonu jama, praoca Jamida. 

5^) Elatid, Epit. On je, priča se, našao dijete, što ga je 
Euadna rodila. 

Fesana, gradić u Arkadiji. Braća su ždrijebom po¬ 
dijelila među se Arkadiju. 

*) Euadni. 

Uzela je vrć, kao da ide na vođu. 

“) Jama, koji je poslije bio vrać. 

’) Elitija, božica poroda. 

*) Bog zlatokosi, Apolon. 


iU trudovima blaženijem brzo iz krila njena 
Jamo joj na svijet dođe. Tužna, bolna 
Na tlih ga pusti, sjajnoke dvije ga zmije®) 45 

Po odluci božjoj blagim jedom —da, pčelinjim medom®) — 
Svom brigom branit stale. Iz Pita kad kršnoga 
Kralj na kolima stiže, za dječaka, 
štono Euadna ga rodi, 

U kući pitat sve uze; 

ocu Febu, kaže, od srca je porod, 

;Nad sve smrtnike vrač će biti, svijetu proricat on će; 50 
Roda mu nikada nestanuti ne će. 

Tako im zbori. Za dijete — kunu mu se — 

•Od pet dana nit su čuli niti ga vidjeli gdjegod; 

U siti, trnju ono neprohodnom krilo se, 

A sjajem cvijeta žutog, bagrenoga 55 

nježno mu tijelce sve sjalo ; 

Zato i odredi mati, 

ime to božansko dovijeka da nosi®). 

.Zlatnijein vijencem kad ovjenčane Hebe®), 
božice mile, plod on 
■Ubra®), na sredinu vodi Alfeju zađe tad 
i Posidona silnog zovne, 

;Djeda, i sa lukom čuvara Dela, djela božjeg®); 


1) Zmije su djeca Zemlje, koja je prije Teraide i Apolona 
vladala proročkom stolicom u Delfima. One su simbol proroštva. 

2) Za med su držali da zanosi duh, a bio je i hrana 

■djeci. 

Pjesnik izvodi ime Jamo od „ion“ (šeboj). 

0 Heba, božica mladosti. 

“) Boraste do mladića. 

“) Otok je Del djelo božje, jer je plivao pučinom, dok 
•mije na njemu božica Leta rodila Apolona i Artemidu. 
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60 Obnoć za vedrine moli, čast da mu glavi poda, — 
Svijetu koristit bi rado. Jasnijem njemu se glasom 
Oglasi otac, sve bliže čuje se: „Diži se, dijete. 

Za glasom hodi krajem ovim, svijetom što će vrvjet^)!*' 

Do strme stijene, visokoga Kronija, stignu oni. 

65 Dvostruki proroštva dar mu ondje dade: 
jedno, da istinit i- od laži svake 
Glas prost čut on može, a drugo, — kad Heraklo 
Smjelica, dična grana Alkida, osvane 
I ocu-) slavu i zbor®) ponajveći, 
najveće uredi igre, 

70 Onda oltaru na visu^) 

On da Zeusu — kaže®) — proročište digne. 

Od njega slavni rod Jamida poteče u Helena. 

Sreća se pridruži njima, — putem kroče 
Sjajnim, štujuć vrline; svako j’ djelo 
Svjedok tome. Zavidnika prijekor vijek onome prijeti,. 
75 Tko prvi trka dvanaest prevali i svrši, 

A Dražest časna njega sveg ljepotom 
opsipa, zalije slavom, 
jesu r, Agesija, ikad 

pod Kilenom gorom materinski djedi 

Bili ti zaista, jesu F molitvama, 
žrtvama mnogim mnogo 

1) Dolazit će na slavu, igre olimpijske. 

-) Zeusu. 

Zbor, proštenje, crkveni god. 

*) Veliki je žrtvenik u Olimpiji imao dva dijela. Na 
gornjem su se palila bedra, te se iz žrtve proricalo. 

D Apolon. 

134 


Srca pobožna glasniku božjem se klanjali — 

Hermu^), što igram’, borbe sudbom 
Ravna i junačku nam Arkadiju‘‘‘) voli: on ti 80 

S ocem gromovnikom, sine Scstratov, sreću dijeli. 
Miso na jeziku meni pod brusom zvučnim leži. 
Lahorom, strujom mi slatko po volji ona struji®). 
Pramati moja, krasna, kitna Stimfalko Metopa! 

Ti rodi Tebu, konja priju*); njenu ja vodu milu 85 
Pijem i ljudima kopljanicim’ pjesmu 
Kićenu pjevam. Eneja®), dajde sada 
Drugove potakni, djevičansku da proslave Heru®), 

A onda vide, hoćemo F „beotskom prasetu’)". 

Toj grdnji staroj, pjesmom izbjeć pravom. 90 

Glasa si glasnik mi pravi, 

Muza Ijepokosih listak®), 

jasne, glasne pjesme posuda mi slatka. 


') Hermo, glasnik bogova, rodio se na gori Kileni blizu 
Stimfala. Kao zaštitnik tjelesne vježbe imao je žrtvenik u 
Olimpiji. Ako je istina — kaže pjesnik, — da su pradjedovi 
Agesijini štovali Herma, ono je on sa Zeusom Agesiji dao tu 
pobjedu (ogl. str. 62. b. 1). 

-) Kolijevku Jamida. 

Pindaru, dok pjeva o Arkadiji, doiazi na pamet he- 
rojka Metopa, kojoj je bila posvećena rječica Metopa kod 
Stimfala. Pjesnik je zove pramajkom svojom, jer Metopa rodi 
beotskomu bogu, potoku Asopu, kćer Tebu, herojku grada Tebe. 

*) Grad bješe na glasu radi konja. 

'•) Ravnao je zborom, koji je pjevao pjesmu Pindarovu. 

0) Heru su štovali u Stimfalu kao djevicu, kao ženu 
Zeusovu i kao udovicu (pobjegla je i ostavila Zeusa). Njoj 
je Agesija postavio kip u Stimfalu. 

’) Tako je komedija atenska okrstila Beoćane, a to im 
je ostalo, jer su više marili za uživanje tjelesno nego za pro- 
-svjetu. Držali su ih i za glupe. 

*) Pisamce. 
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1 Sirakuse, rekoh, i Ortigije sjetite se^)! 

Ondje Hijeron vam žezlom svijetlim vlada, 

Pravicu čuva, Demetri rumen-skute 
93 Ljubi-), slavu kćeri slavi, bijeli što konji je voze®), 

I snazi, sili Etnjanskog Zeusa se klanja on"*). 

I lira, pjesma slatka njega znade^). 

Sreće mu ne strlo vrijeme. 

Kradom se šuljajuć tiho! 

Pjesmu nek Agesija srca draga primi! 

Od kuće kući od stimfalskih zidova 
leti i od majke se 

100 Arkadije dijeli, — krasnom jabukom rodi sva. 

Dobro j’ za burne noći tamne 
Sa lađe hitre sidra bacit dva®). Bog sreću sjajnu 
Ovom ko i onom gradu’) od srca rado dao! 

Gospode, pučine kralju, Amfitriti druže bračni®). 

Zlatna što prela”) je krasi, plovidbu bez muke, sretnu 
105 Podaj, a cvijetak dragi, pjesmu moju, blagoslovi! 


') Govori zboru, kojim ravna Eneja. Ortigija je otočić,, 
na kojemu je bila tvrđava sirakuska i dvor Hijeronov. 

2) Hijeron je bio svećenik Demetre i kćeri njezine 
Persefone. 

®) O proljetnoj svetkovini vozili bi kip Persefonin bijeli 
konji po gradu. 

_ *) Hijeron je valjada, otkako je osnovao grad Etnu, bio. 
svećenik Zeusa Etnjanskoga. 

®) Hijeron je već bio pjesmom proslavljen. 

®) U buri je političkoj dobro imati dva zavičaja. Na 
Agesiju su mrzili u Sirakusi. 

■') Stimfalu i Sirakusi. 

**) Posidon, muž Amfitritin. 

®) Preslica. 


ROĐANINU DIJAGORI. 

Dijagora je kao šakač god. 464. pr. Is. pobijedio u 
Olimpiji. On je potomak Heraklov od roda Eratidfi iz Jalisa. 
Altemen je poveo iz Arga naseljenike na Rod, gdje su osnovali 
tri grada: Lind, Kamir i Jalis. Dijagora je pobijedio u svim 
narodnim igrama: u Olimpiji, u Delfima, u Nemeji i na Istmu. 

To je rijetka slava. Stopama njegovim pođu tri sina i dva 
unuka. Pjesma se pjeva na Rodu. Pjesnik nije bio glavom 
ondje. Kaže se, da je rod Dijagorin i narod dao tu pjesmu 
zlatnim slovima prepisati i objesiti u hramu Atene Lindske. 

Ko kad čašom netko — loze kapljicom sva se pjeni. 
Spomen ruke bogate je’) — nazdravlja 
1 na dar je 

Zetu mladu daje, nek ide 

od roda k rodu; sva suho j’ zlato, sveg blaga kruna. 
Gozbi, veselju je ures; 

zarućnicim’ svojim njome on počast daje, — 

Rodu okupljenu s bračne sreće te 
zavist se budi: 

Tako i ja nektar, biser-kapljicu, darak Atoa 
1 plod duha svoga pobjednicima, 

U Olimpiji 

1 u Pitu dobit što steku, lb 

na radost šaljem, — a sretan, hvala-) kog krasna 

prati! 

Sada ti ovog, sad onog 

Dražest®), žica mjlje, kitarom zvonkom, milom, 
Sviralama, svirkom glasnom, ćestoput 
miluje, gleda. 


') Dobio ju je od bogata mogućnika. 
-) Pjesma, koja hvali pobjednika. 

=) Božica pobjedničke pjesme. 
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Oboje mene ti i Dijagoru 
prati, i Afrodite kćer, 

Sunca zaručnicu. Rod ja, 

zjenicu morsku, slaveć slazim sad’); 
Diva, borca vrlog — rad šaka vijencem ga 
Alfej, Kastalija vjenča®) — ■ 

Hvalit želim, a s njime 

oca Damageta, Pravice miljenika^); 
Aziji širokoj 

do rta s četom argivskonP) 

Na otoku sa tri grada živu oni®). 


Od starine stare rod Tlepolemov savkolikP) 

-20 Redom pričat, razglašivat želim im, •— 

Heraklovo 

Snažno, silno sjeme su oni®); 

Zeusom ko praocem, Astidamijom kao majkom 
Rod se Amintorov diči. 

Nebrojeni grijesi čovjeku dušu, srce 
Okupiti znadu, al’ dokučit se 
ne može nikad. 


0 Kitara i svirala. 

-) U duhu putujem na Rod. 

Div Je Dijagora. Pjesnik misli igre olimpijske i pi¬ 
tijske. Alfej je u Olimpiji, a Kastalija je vrelo u Delfima, u 
.gori Parnasu. 

'*) Dijagorin je otac Damaget bio pritan, vrhovni činovnik. 

*) Na Rodu blizu Azije naselili su se Argivljani. 

“) Damaget i Dijagora. 

f) Tlepolem je sin Herakla i Astidamije, kćeri Aminto- 
rove, a Heraklo je sin Zeusov. 

®) Damaget i Dijagora. 
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Hoće r, što je sada dobro, još i na koncu biti'^). 25 
1 Alkmćni polubrata ti 
Likimnija — 

Midejina izba ga rodi —• 

batinom, maslinom čvrstom, ošinu u jarosti 
Naselac ovog nam kraja’), 

ii Tirintu ubi®); a srca strast zaslijepit 
I mudraca mudra znade. Boga on 30 

pitati ode. 


Njemu iz svetišta onog mirisnog 
prozbori tad zlatokosi: 

Lemi'*) nek sa žala plovi 

s lađama ravno kraju sred mora. 
Iz oblaka zlatnih gdje neba kralj®) 
kišom topio zemlju nekad, 

Kad Hefesta®) rukom vještom. 

Udarom sjekire mjedne, 

iz tjemena ocu Atena skoči'). 
Sitnijem, gromkijem 

zakliknu klikom, — nebo se. 

Mati zemlja sva od njega lecnu, strese. 


') Pjesnik hoće da uljepša umorstvo Tlepolemovo. Tle¬ 
polem je u Tirintu ubio Likimnija, sina Midejina i polubrata 
majke Heraklove Alkmene. Zato je morao bježati. Po savjetu 
delfijskoga proročišta naseli se na Rodu, te je tako grijeh 
njegov urodio dobrim plodom. 

-) Naselac otoka Roda, Tlepolem. 

’) Tirint, grad u Argolidi, u sjeveroistočnom Peloponesu. 

*) Krajina oko jezera Leme u Argolidi. 

®) Zeus. 

•>) Bog kovač, umjetnik. 

') Božica Atena rodi se iz glave Zeusove. Atena je 
čisti zrak, vedrina, kad se razbiju oblaci. 
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Tada i bog, svijetlo svijeta, Hiperionovlsinak'), 

Djeci miloj reče-), nek unapredak . 

40 Vijek brigom se > \" 

Brinu, kako žrtvenik vidan ??■■■ ': 

božici prvi će podić, žrtvovat'žrtvuTsvetu 
I srce ocu i kćeri, ^ ;.%v 

kopljem štono trese, zvekeće, razveselit®). 

Pamet trijezna, stidna Ijudma*) ulijeva 
krepost i radost. 

Al’ neopazice oblak zaborava se spusti 

45 I u radu s puta on ti pravoga 
Um porene. 

Da, i oni tako se uspnu®) 

bez iskre, plamena|žarka; žrtvom bez ognja svete 
Šumicu svetu na visu. 

A Zeus njima oblak namakne žuta sjaja. 

Silnom kišom, samim zlatom suhijem 
kišiti stane. 

50 Božica sjajnoka®) svako umijeće 
preda im, rukom vještačkom 
Da preteku svijet. Ko živi 

stvorovi — reć ćeš, kroče — kipovi. 


0 Helije, bog sunca, sin Titana Hiperiona. 

-) Helijadima na Rodu. 

“) Atena se kao^ ratno božanstvo predočuje s kacigom, 
okiopom, kopijem i štitoni. Žrtvenik je vidan, jer stoji na 
akropoli u Lindu. 

*) Pomisao na nagradu budi krepost i radost u čovjeka; 
veseii ga, što će biti za krepost nagrađen. 

0 Na akropoiu u Lindu. 

') Atena, božica znanja i umjetnosti. 


Pute krase^). Nadaleko im puče glas. 

Umnu ni umjetnost silna čini^) 

Nijesu®). Stara priča ljudska 
Kaže: kad s bozima vječnim 

Zeus-bog svijet vaseljeni dijelit uze. 

Moru na pučini 55 

Rodu još traga ne bješe, 

U morskoj dubini skrivaše se otok. 

Sunce izbivaše, — nitko ždrijeba mu ne izvuče'*). 
Tako bez svake ti zemlje ostade 
Bog presveti. 

A kad on to pomene Zeusu, 60 

nanovo izbor odredit htjede, al’ Sunce ne da. 
Nego mu reče, nek gleda, 

moru sa dna zemlja gdje diže s’ veće — 

Plodna hraniteljka ljudi i blagu 
izvrsna paša. 

Odmah reče Usudnici®) s načelkom zlatnim, ruku 
Da digne, i silnom nek se zakletvom 
Klet ne krate 65 

Bozi, nek s Kronovim sinom 

obreku, da će, kad na svijet ona®) se sjajni javi. 


^) Rođani su brzo s umjetnosti izašli na glas. Njihovi 
su kipovij^ što rese putove, kao živi. 

") Čarolije. 

“) Razuman ne će te kipove držati za čarolije. 

0 Bogovi su svijet među se podijelili bez Helija, zato 
se on potuži Zeusu. 

0 Na zakletvu (ogl. str. 118 b. 4). 

*^) Zemlja, Rod. 
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Njegovoj glavi bit kruna! 

Svrsi riječi dovinu se, istinom se 
One stvore, — iz vlažnoga mora gle 
izniče otok. 

Otac ga, žarkijeh zraka roditelj, 
gonič konja ognjenih^), 

70 Primi, drži. Vilu rodsku 

obljubi jednom ovdje i rodi 
Sedam sina, — umom na svijetu najumnijim 
bjehu zaonda obdareni. 

Kamira mu i prvijenca 
Jalisa i Linda jedan 

od njih rodi. Očinsku zemlju oni 
Na troje podijele, 

obaška svaki dio, grad 

75 Uzme, — po njima se sijela sva prozovu^). 

Za sudbinu onu tešku®) utjehom slatkom ondje*) 

Vođu tješe tirintskog Tlepolema, 

Ko bogu svom®) 

Ovce tuste kolju i pale, 

igre vijek na čast mu slave. Ovdje se do dva puta 
80 Vijencem Dijagora vjenča, 

četir’ puta dobit steče na Istmu slavnom 
I sve redom u Ateni kamenoj 
i u Nemeji. 


Sunce se vozi na kolima ognjenim. 

=) Tri grada: Jalis, Kamir i Lind. 

*) Ubistvo Tlepolemovo. 

*) Na Rodu. 

®) Rođani žrtvuju Tlepolemu kao heroju svojemu. 


I U Argu mjed ga znade*), takme u Arkadiji 
I u Tebi, igre one domaće — 

Da, beotske — 

I Pelana pa i Egina-) 85 

pobjedu vidješe šestput; megarski spomen-kamen 
Imena drugog ne zna®). 

Zeuse oče, na Atabiriju, visu gorskom*). 

Štono sjediš, slave daj olimpijske 
pjesmu mi časti! 

Čovjeka časti, što snaga — šaka ga 
prodiči! Daj mu ljubav, čast 
I u gradu i u svijetu 

tuđem! Ta pravim putem stupa on, 

Obijesti se kloni, dobro ti znade to; 90 

dobro srce otaca njega dobrih 
Uči. Kalijanaksu®) mi 
Sjeme ne zatiri slavno! 

S dikom svojom — s Eratidma — i grad 
Gosti se, časti sad. 

Ali za kratak časak ti 
Sad ovaj, sada onaj vjetrić dune®). 

0 U Argu je dobitnik dobivao mjeden štit i vijenac 
od mrče. 

Ogl. str. 113. b. 4. 

U Megari su se imena pobjednika rezala u kameni 
stup. Pindar kaže, da se tu čita samo ime Dijagorino. 

*) Gora na Rodu s hramom Zeusovim na vrhuncu. 

0 Praotac Eratida, koji su vladali u Jalisu. 

“) Pjesnik, čini se, opominje Rođane, da se čuvaju Ate- 
njana; sada su, kaže, sretni, slave slavu, ali se brzo sreća 
izmijeni. Čega se boji Pindar, to se i dogodilo. Poslije bitke 
na Eurimedontu morao je sin Dijagorin Dorijej bježati u Ita¬ 
liju. Kasnije se vratio i krenuo s lađama na Atenjane. Atenjani 
ga uhvate, ali puste. Kad je drugi put bježao od kuće, ulove 
ga Spartanci i smaknu. 


OPUNĆANINU EFARMOSTU. 

Pobijedio je kao rvač god. 456. pr. Is. u Olimpiji, a 
prije toga u Delfima, Istmu, Nemeji i drugdje. Pjesma slavi 
pobjedu olimpijsku, a pjevala se u Opuntu na gozbi o sve¬ 
tkovini, koja se svetkovala na čast heroju Ajantu, sinu Ojilejevu. 
Glavna je misao: sve vrline — jakost i mudrost imadu ljudi 
od boga. 

Klikom trostrukim pobjednim 
Kliknuti, Arhilohovu pjesmu 

zvonku pod brežuljkom Kron’jem 
U Olimpiji pjevat — Efarmbstu to bješe 
Dosta, s družim’ kad milim ondje slavljaše slavit^); 

5 Al’ sad sa luka snažnijeh strjeljačica Muza 
Zeusa, munje ognjene gospodara, i svetu 
Onu glavicu elejsku 
Sjajnim dohvati strjelam’-)! 

Nekad junak Liđanin Pelop je®) 

10 Dobi, — kruna Hipodamijinu mirazu bješe*). 


*) Uvečer na dan pobjede pošao bi pobjednik s prija¬ 
teljima do Zeusova žrtvenika, da zahvali bogu; ako ne bi za se 
imao nove pobjedne pjesme, pjevala bi se stara, za koju se 
držalo da je od Arhiloha. Glasila je: 

Oj zdravo, pobjedniče! 

Zdravo, Heraklo gospode. 

Ti sam i s tobom Jolaj, — vas kopljanika dva! 

Ako ne bi bilo glazbe, kliknuo bi zborovođa: „Oj zdravo 
(grč. tenella)!“ Zbor bi nato tri puta kliknuo: „Pobjedniče 
(grč. kallinike)!“ 

Pjesnik govori sebi. Strijele su pjesma, glavica brijeg 
Kronij u Olimpiji. 

Glavicu Kronij. 

*) Ogl. str. 118. b. 3. i str. 120. b. 4. 
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Slatku strjelicu krilatu 
U Pit pustP) I Ne ćeš riječi, 

zemljom što se pužu, mašit mi se. 

Slavom ho’š li rvača iz slavnoga Opiinta 
Žice tebi da jeknu. Daj domaju ’i sina diči®)! 

Pravda i Ćudorednost, slavna kćerka njena, 15 

Spasiteljka, grle je®), vole. Do vrela tvoga, 

Kastalijo, i iiz vodu 
Alfej*) krepošću zasja'^); 

Kitni vijenci Lokranim’ mater gle 

Dičnu — krasnim drvećem se kiti — do neba dižu®). 20 

A ja ću grad ti mileni 
Plamenijem pjesmama obasjat 
1 _ od vatrena konja. 

Od lađe krilatice brže svud diljem svijeta 

Glas taj rasturiti, , 25 

Po sudbini božijoj ako ti rukom svojom 

Dražesti milih vrt biran sadim, redim’); 

Slast, radost; svaku one dijele nam. 

Junačnim, mudrim čini božanstvo ljude. 

Kako bi na trozub se 

S kijakom u ruci dići, 30 

mahnut, udarit Neraklo smio. 

Sjeti se pjesmom pobjede Efarmostove u igrama 

pitijskim. 

2) Opunt i Efarraosta. 
s) Domaju, Opunt. 

0 Misli igre pitijske i olimpijske, ogl. str. 138. b. 3. 

.5) Zasja Opunt. 

®) Grad Opunt u lokranskoj krajini diče vijenci, u igrama 
stečeni. 

’) T. j. ako ti kao pravi bogoduhi pjesnik pjevam 
pjesmu. 
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Kad Posidon u Pilu s njim u kdštac se hvati? 

S njim i Febo se pobi, lukom srebrnim tresuć, 

A ni Hadu na miru od njeg žezlo ne osta, 

Kojim dušu čovjeku on na umoru vodi 
35 U rov duboki*). Kan’te se, 

Usta, pričanja toga! 

Hulom pohulit bogove — 

Mudrost to je mrska, preko reda hvalom se hvalit 


Pravog ludila jeka je. 

40 Ne čavrljajte mi tako, 

manite se boja, bitke svake 
S bozim’ vječnijem! U grad Protogenijin kren’te, 
Svrn’te jezikom, na mig gromovnika gdje Zeusa 
Deukalion i Pira, čim sa Parnasa sašli, 

Dom su našli, bez zagrljaja pleme, krv jednu, 

45 Porod kameni rodili, — 

Kremenjacim’ se prozva-). 

Njima glasnog pjeva jek budite, 

Hval’te vino staro, mlado cvijeće pjesama novih I 


Heraklo ubi Ifita i dođe u Pil k Neleju, sinu Posi- 
donovu, da ga očisti od toga grijeha. Nelej ne htjede. Zato 
navali na nj Heraklo. Posidon poteče u pomoć sinu. Posidon 
ima trozub za žezlo. S Apolonom se pobio Heraklo, kad mu 
proročica u Delfima nije htjela proricati, a on se naljutio i 
oteo joj tronog, na kom je sjedjela i proricala narodu. S Hadom 
se zavadio, kad mu je odvukao psa čuvara, troglavoga Kerbera. 
Pindar ne će da vjeruje, da se Heraklo bio s bogovima. 

-) Titan Japet rodi Prometeja i Epimeteja. Prometej rodi 
Ueukaliona, Epimetej Piru. Deukalion rodi s Pirom Protoge- 
niju, a Protogenija rodi Zeusu Opunta. Svijet se izopači, i 
Zeus ga potopi. Samo se spasoše Deukalion i Pira. Lađa im 
se ustavi na Parnasu u Delfima. Na savjet proročišta delfijskoga 
uzrnu preko leđa bacati kamenje, — od Deukalionova se stvore 
muškarci, od Pirina ženske. 


Svom zemljom crnom — kaže se — 

Silni, strašni razliše se vali, 

AF pod Zeusovom rukom 

Mudrom svu vodu, lokve posrka, popi ■ 

Najedamput ona. 

Od njih*) djedi štita vam mjedena potjecahu 
Starinom; p6 majci-) Japetova grana, 

Kronida svesilnog sinovi 

domaći vam kraljevi navijek bjehu. 

AF gospodar Olimpljanin 
Kćerku ugrabi Opiintu-’), 

'iz kraja pohltje epejskoga 
I na Menalskom nju vrhuncu*) obljubi tajom. 
Lokni odnese*’), na svršetku vijeka da njega 
Kob ne ttkobi baš bez djece. Čedo božansko 
Žena rodi, s radošću junak ugleda sina. 
Dijete tuđe, i dade mu 
Oca majčina ime®), 

A bješe po stasu i djelima 
Junak nevidjeni. 

Grad mu, narod ii ruke preda. 

I iz Arga, iz Tebe tad 
I iz Arkadi je 

i iz Piše nagrnu tuđinci*). 


') Od Deukaliona i Pire. 

-) Protogeniji. 

Opunt, kralj naroda epejskoga u Elidi. 

*) U Arkadiji. 

A Kralj Lokar u gradu Opuntu bijaše bez djece. 

D Ime Opunt. 

') Arg u sjeveroistočnom Peloponesu bijaše moćna dr¬ 
žava, Teba je domovina Pindarova, Menal je gora u Arkadiji 
Piša je na glasu s olimpijskih igara. 
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Više od svijeh naselaca počasti čašću 
70 On^) Menetija, — sin Egine, Aktora bješe-). 

Čedo njeg’vo“) na Teutrantovo polje s Atridma 
Pade, uz Ahileja stade, danajske čete 
K moru, k ladam’ kad natjera 
TeleP. Trijezan svak vidje, 

75 Da Patroklo junak baš zoran je. 

Tetidin mu sinak®) 

reče, nek u boju krvavu, ljutu 

Od onog časa nikada 

On od koplja njeg’va ubojitog 

Nigdje ne dijeli se. 

80 Riječima da mi dosjetit se i kolma Muza 
Jurnut u visine! 

Smjelost, snaga golema pratila mene! 

Rad veze gostinske, rad vrline svanuh, 

Lamprdmahovu vijencu istamskom 

počast da dam svaku, jer dana jednog 

85 Dobit dobiše obadva®). 

Dvoja opet onda radost 

ispred vrata korintskih im sinu^), 

1) Kralj Opunt Mlađi. 

Egina rodi Zeusu Eaka, djeda Ahilejeva, a Aktoru (u 
Tesaliji) Menetija, oca Patroklova. 

”) Patroklo, prijatelj Ahilejev. 

‘) Teutrant, misijski kralj, otac Telefa, koji je natjerao 
Grke, kad su prvi put došli pod Troju. 

0 Ahilej. 

Rad bih zgodno nabrajati i slaviti pobjede Efarmo- 
stove i ujedno slaviti Lampromaha, koji je zajedno s Efar- 
mostom pobijedio na Istmu, a bio je zacijelo prijatelj Efarmostov 
i Pindarov. Lampromaha je za zasluge Teba imenovala zastu¬ 
pnikom svojim u gradu Opuntu. 

') Obojica pobijediše. 


Efarmostu još i u dolu nemejskom granu; 

Slavu ko muž u Argu, u Ateni ko dječak 
Steče^). Kako 1’ odolje starijima u takmi 
Za vrč srebrn na Maratonu, — odbit od mladih, 90 
Od golbbradih-). Ljudine 
Kako r lukavstvom hitrim 
Srva, — ne sruši se! Uz kolik klik 
Mlad i krasan krugom®) 

prođe, djela prekrasna stvoriv! 

Čudo puku parasijskom'^) 95 

Bješe, kad na zboru, slavi 

Zeusa Likejskoga, on se javi; 

Čudo bješe, od hladna vjetra štit kad dobi 
U Pelani®); svjedokom dike, sjaja je njemu 
I grob Jolajev i do mora Eleusina®). 

Dar je prirode najbolji. Ali mnogi ti čovjek 100 

Naučenom vještinom glas 

Sebi dobavit trgne. . 

Nema 1’ dara božjega, — takva stvar. 

Mukom li je prijeđeš, 

štete trpjet nikada ne će’). 

Ta jedni puti od drugih 105 

Dalje vode, jedan isti rad baš 

0 O Panatenejama, ogl. str. 113. b. 2. 

2) Dječaci se više nijesu s njim htjeli natj.ecati, jer je 
već bio jako razvijen. 

Krugom gledalaca. 

*) Parasija, u Arkadiji. 

®) U Pelani bi ,se davao dobitniku vunen plašt. 

») Misli igre na grobu Jolajevu u Tebi i igre u Eleusini, 
mjestu atičkom, koje je bilo na glasu s eleusinskih misterija. 

’) Za stvaranje pravih djela treba prirodna dara. Tko 
ga nema, povodi se za drugima te ne će ništa veliko stvoriti; 
zaborave li se takva djela, nema štete. 
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Ne će nas sve branit^). 

Umjetnost na vrleti stoji. Tu pobjednu mu 
Pjesmu nosi, klikni 

110 Glasno, smjelo-): „Sudba gle čovjeka rukom jaka, 

A udma okretna, oka divljeg rodi; 

• Ko pobjednik ti oltar, Ajante, 

Ojlejev sine, 6 slavi vijencem vjenča-^)". 

LOKRANINU AGESIDAMU. 

Pobijedio je kao dječak god. 484. pr. Is. u Olimpiji. Bio 
je sin Arhestratov iz grada Lokra. 

Katkad vjetrić najvećma srcu godi. 

Katkad tiha kišica, kaplja s neba. 

Čedo oblaka mu prija. 

Trudom steče li tko sreću, 

pjesma će slatka početak 
5 Slavi bit mu poznijoj 

I vrlinam’ velikijem nagrada čvrsta, stalna. 

Hvalom tom olimpijskoga pobjednika 
Opsipati treba. Naš jezik nje se 
Napast želi, žudP); 

10 Cvate r duhom, umom čovjek, — 
i to je od boga darak. 

Znadi, Agesidame, 

Oj Arhestratov mi sine, za volju šakam’ tvojim 

Svi putovi ne vode jednako daleko, svako zanimanje 
ne vodi svrsi. 

0 Pjesnik govori sebi. 

Pobjednik je pobjednički vijenac svoj stavio na žr¬ 
tvenik Ajantu, Ojilejevu sinu. 

■*) Hoće da se do volje nahvali pobjednika. 
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Sada će masline zlatne vijencu dičnu 
Pjesma mi medena jeknut^), 

j Zefirskijeh Lokrana rod veličat. 15 

Ondje'-), Muze, kolo zaigrajte sad! 

^ Puka — obričem vam — gostu nemila 

Ni ljepoti nevješta 

Ne ćete naći, već ljude prosvijetljene, 
dobre junake. Ta ne će lija riđa 
Nit rikači lavovi prirođene mijenjat ćudi. 20 

ETNJANINU HIJERONU. 

Tiranin je sirakuski pobijedio četveroprežnim kolima 
god. 474. pr. Is. na pitijskim igrama. Dao se, kad su mu konji 
prvi stigli, oglasiti Etnjaninom, ne Sirakušaninom. Grad Etnu 
osnovao je prije dvije godine. Tu se pjevala pjesma Pindarova. 
Nad mladim gradom, koji je provrvio narodom u svečanom 
ruhu i sjao u mladom sjaju svojih palača i hramova, dizala 
se strašna Etna, koja je pred nekoliko godina rigala silnu 
vatru. Ali je ona sada prijesto Zeusa, čuvara novoga grada; 
nad njorn se razastire plavetno nebo, do kojega su se nekad 
propinjali ognjeni stupovi, ali su nemoćno pali ili krenuli k moru, 
da utrnu. 

Zlatne žice, skupno, jedno blago 
boga nam Apolona 
1 plavokosijeh Muza! Noga, igra — 
slave početak vijek vas sluša®). 

Na zvuk vam pjevači paze svi, 

Zujem zujeć prvi kad glasi 

pjesme vam prve jeknu 'i kolo na pjev zovnu. 
Samu strijelu, munju, iskru vječitu 5 

Trnete^); Zeusu gle na žezlu drijema orao, 

kralj s vih ptica, — obadva hitra spustila se krila. 

T U Olimpiji dobiva pobjednik maslinov vijenac. 

U gradu Lokru. 

Slava se počinje sa zbornom' pjesmom i igranjem. 

•■) Zeus, pjesmom zanesen, zaboravlja munju svoju, a 
orlu, sto na žezlu njegovu sjedi, bistro oko sve od mila hvata 
drijem. 
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1 krivokljunu mu glavu tamnom 
maglicom ovijate, 

Slatkim sankom trudne zaklapate vjeđe; 

drijema, a pleći iznemogle 
Nadimaju s’ njemu, — udar vaš 
10 Skrši ga. I . ljutica Ares 

• oštrih kopalja, grozne nizove pušta, iz daleka 

Stigne, — čarom srce mu se začara; 

Bozima samim strijele vaše dušu opčine, 

smetu darom Letina sina, darom Muza struka vitka^). 

Bića, što Zeus-bog ih ne miluje, dršću, plaše se. 

Glas Pijerida kad čujiP), 

i na zemlji i na moru burnom, 

15 Pa i onaj dušman božji, Tifon stoglavi®). 

Sto u strašnom Tartaru se pruža. Pećina ga. 

Mnogo spominjana, kilikijska nekad othrani*), 

A sad njemu prsi rutave tište 
Kršni, strmi žali morski 

20 Ponad Kime'’), a i Sicilija, stup nebeski ga, 

Etna snježna, kruta leda 
Vječna dada®), tlači, gnječi. 

Njoj iz ždrijela grozne, strašne vatre 
ključaju vruci sveti^). 

Žarom ozarena struja dima crna 

za dana mlazom k nebu mlaza; 

b Strijele su pjesma, koja je dar Apolona i Muza. 

-) Pijeride, Muze, ogl. str. 44. b. 2. 
b Ogl. str. 129. b. 1. 

b Nekad je živio u Kilikiji u Maloj Aziji. 

• b Kima ili Kuma, grad Vezuvu na sjeverozapadu. 

b Dadilja, hranilja. f 

1 i-j- ^ Vatra i voda — drže stari — čiste čovjeka. Pjesniku 
lebdi pred očima provala Etne god. 479. pr. Is. 


Noću, mrakom plamen krvavi 
Kamen, hridi iiz prasku valja, 

moru ga na pučinu ravnu duboko nosi. 
Neman ona*) ognja silnog potoke 
Riga 1 ^ baca, — čudno čudo oku pogledat, 

čudo i od onoga, tko ga glavom vidje, slušat. 

Etni pod crnolistijem visom 
sapeta na dnu leži. 

Protegnula leđa njena svakolika 
stelja joj oštra reže, bode^. 

Da bih — da bih svidjet mogo se 
Tebi, Zeuse, na toj što gori, 

plodnoga kraja glavi, stoluješ! Po njoj prozva 
Bliski^ grad osnivač slavni, dikom ga 
Prodiči, — ime mu u Pitu klikom oglasi 

glasnik, trkom na kolim’ kad Hijeron dobit dobi. 


Punijem dahom li na početku plovidbe 
Ljudma mornarima dune 

_ vjetar dobar, radost to je prva. 

Jer će, čini s’, i kraj — povratak im sretan bit 
Rijeci te nam zgodom ovom nadu sada bude. 

Još i poslije da će se vijencima, konjma dičit’grad 
Gozba, pjesma da će slavom ga slavit. 

Likijski i đelski kralju 

Febo, Kastalije, vrela parnaskog, prijatelju 

Daj prikloni srce nama, 

Daruj zemlji ljude vrsne^i 


b Tifon. 

b Stelja, oštrljat kamen. 


Cl 


oc roulo Apolon, u Liki i u eradu Patari 
p?or°ocfštl”^’”®"‘* ^ “ Delfima mu je bilo najglasovitije 





45 Od bogova izvire smrtnicim’ 
kreposti izvor svaki, 

Od njih ljudi uma krasna, ruku snažnih. 

Jezika vješta rodiše se. 

Dok prodičit onog^) želim ja. 

Ne nadam se, kopljem da mjedenim 

ruka će zamahnuti, nišana ne pogodit. 

Već daleko bacit i takmace sve 
50 Nadbit će. Ovala — želim — sreća njemu kroz sav vijek, 
blagom darovala ga, s uma boli odagnala-)! 

Nek se sjeti, u kolikom ratu, 
u bitkam’ kakvim li se 
Srcem junačkijem bdrva, iz ruku 
božjih kad braća®) slavu. 

Blaga sjajna krunu, primiše*)! 

Vlast toliku Helen ni jedan 

ne ubra. Sada dašto na vojsku ko Filoktet 
55 On se diže, te i oholica ga 

S nevolje grli, voli'"). Po sTna ti — priča svijet — 
Peantova, strijelca, što ranu bolovaše ljutu, 

Hijerona. 

“) Hijeron je trpio od kamenca. 

Hijeron i braća mu. 

■•) Slava je najljepši ures bogatstvu kraljevskomu. 

“) Pomože Kumi. Ona je kao sloboban grad zazirala od 
tiranina, kao sto su Grci nekad zazirali od bolesna sina Pe- 
antova Filoktetaj ostavili ga na Lemnu i bez njega krenuli na 
Troju. Ali u nevolji se oholost grada Kume prometnula laska¬ 
njem. Bas tako su Grci poslali Odiseja i Ahilejeva sina Neop- 
tolema po Filokteta, kad bez njega nijesu mogli zauzeti Troie. 
Nije ih onda više smetala Filoktetova gnojava rana od ujeda 
zmipna. Trebalo im je luka i strijela, što ih je Filoktet dobio 
od Herakla. 
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Stigli božanski junaci, s Lemna njega da vode 
Pnjamu razvali prijesto, 

Danajcima svrši trude, jade; 

Tijela krenu slaba, al’ ga sudbe zovnu glas. 

Hijerona bog sve dane m 

Odsad naprijed, željicu svaku mu ispunio on I 
Muzo, cuj me, daj Dinomenu na čast 
Cetveropregu sad pjevaj^)! 

Pobjeda mu oca njeg’va nije radost tuđa. 

Hajde, pjesmu milu, dragu „ 

Nađ’mo sada Etne kralju^) ! “ 

Njemu grad Hijeron sa slobodom, 
od boga danom, diže. 

Zakone mu u Hilovu duhu poda®) • 

Pamtila i Herakla djeca. 

Podno Tajgeta što stanuju. 

Vijekom dovijek Dorani ostat jr. 

žele, Egimijevih držat se odredaba-^). 

S Pmda digli s’, grad Amiklu uzeli 
Po sreći; Tindaridma, sijelu bijele ždrebadi 

slavni bili susjedi^), koplju im je slava evala. 

Zeuse, želja izvršenje, puku, 
kraljima na Ameni vodi®) 

sina svojlgi'lftaJmena zrglTvam':^ 

)) Dinomenu. 

Heraklov, glava Heraklida. S njim dođoše 
nnuini dorski pod gorom Pindom u Tesaliii 

blizu AmTkk''S’sE'®Sfi''h Srada Terapne 

Tmtna,®potktS-g;a?i1tne. 
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Sudbu takvu podaj vazda, sud da ljudski 
istin rasudit znat će oni^)! 

75 S tobom glava, voda moći će‘^), 

Svjetom svoga svjetujuć sina, 

poštujuć narod^), putem sloge i mira krenut. 
Kronione, usliši me, molim te, 

Fenički, tirenski krik bojni guši kod kuće! 

S obijesti se krute pred Kimom škripa lađa čula'^). 

Kako li stradahu od sirakuskoga kralja nam, 

80 S lađa, brzica kad brzih 

u more svu momčad sruši, baci, 

Heladu nam jarma, ropstva teška, izbavi I 
Salaminu ću Ateni dičit, — hvalom će mi 
Platit; bitku pod Kiteronom u Sparti ću slavit®); 

Od njih®) s lukom krivim Međanin klonu. 

85 Do obale vode krasne — 

Do Himere slavu ću Dinbnema sinma pjevat^); 
Junaštvom je pribaviše, 

Dušman ljuti kada pade. 


1) Narod pa kraljevi Hijeron i Dinomen. 

Hijeron. 

Ne postupajući ružno. 

*) Feničani su Kartažani, a Tirenci Etruščani. Etruščane 
je Hijeron porazio na moru pred Kimom (Kumom). 

0 Slava pobjede nad Perzijancima kod Salamine ide 
grad Atenu, a pobjeda kod Plateje pod gorom Kiteronom 
zasluga je Spartina. 

“) Od Atene i Sparte. 

■') Na rječici Himeri u Siciliji potukoše Kartažane negdje 
god. 480. pr. Is. braća Gelon i Hijeron. Otac im se zvao 
Dinomen. Po ocu Dinomenu okrstio je Hijeron sina svojega. 


S mjerom hvališ li i mnogih stvari 
vrške li skupiš, zbiješ. 

Manji onda će te prijekor ljudski slijedit^). 90 

Sitost mrska nadu, žudnju 
Tupi; slušat tuđe hvale riječ — 

U potaji građanstvu to ti 

najviše dušu tišti, mori^). Al’ opet nemoj 
Djela krasnih da se kaniš, — zavist je 
Bolja no smilovanje®) i Pravde krmom^) narod daj 
ravnaj, a na nakovnju istine si jezik sakuj! 

Izmakne 1’ se samo mrva mala, 95 

griješka golema j’ za te. 

Silnom svijetu kralj si; za zlo, za dobro imaš 
silu svjedoka pouzdanih®). 

Plemenitoj težnji vjeran bud’ I 
Glase slatke voliš li slušat 

navijek o sebi, — trošit, sipat ne sustaj nikad®)! 
Kao čovjek krmar jedra puna daj 
Raspni! Zaslijepit, dragi, pletkama se lukavim’) 100 
dati nemoj! Samo sjaj slave kod potomstva poznog 

Pjesniku, pripovjedaču jednako navješćuje 
Život preminulih ljudi. 

Kresovoj vrlini — prijaznosti®) 

Trag se zamest ne će. Falarisa krutu ćud — 

') Ne hvali preko mjere, glavno skupi, skrati hvalu! 

2) Požudno očekuje svijet pjesmu, ali mu hvala preko¬ 
mjerna dodija. 

“) Bolje je, da ti zavide, nego da te žale. 

*) Krma, korman. 

Sva tvoja djela prati svijet i na njih pazi. 

®) Ne budi škrt, troši u plemenite svrhe! 

’) Laskanjem svojih dvoranika. 

®) Lidijski je kralj Kres bio gostoljuban. 


156 


157 



Bik mu mjeden peko svijet — glas mrski svuda javlja^), 
105 Njeg u domu kitara nikad u društvo veselo 
Ne zovnu, dječaka ne ori s’ pjesma^). 

Sreća nagrada je prva, 

Dobar glas je plata druga; oboje 1’ srećom nekom 
Čovjek nađe, ubere si, 

110 Najljepši je vijenac steko. 

SIRAKUŠANINU HIJERONU. 

Hijeron je oko god. 475. pr. Is. pobijedio u utrci u gradu 
Tebi i to kolima, pod koja je bila upregnuta ždrebad. Pobjedu 
je proslavio u Sirakusi. Glavna se misao kreće oko sudbine 
nezahvalnosti. Zahvalnost potječe iz poštovanja, a nezahval¬ 
nost iz obijesti, koja izaziva kazan, i iz ludosti, koja baca 
čovjeka u propast. Pjesnik nije nezahvalan. On iz zahvalnosti 
pjeva slavu Hijeronovu i nada se, da se srce Hijeronovo ne 
će odbiti od njega radi kleveta, što više — razbor će kraljev 
prozreli zle nakane zavidnika, a vlast će ih njegova kazniti, 
kao što je Zeus kaznio Iksiona. 

Golem grade Sirakuso, burnog Aresa 
Kolo bojno®), sretna hraniteljko junaka, 
konja, gvožđe što slast im je*)! 

Gle iz Tebe, iz grada bijela, idem, nosim ti 
Pjesmu; o četverbpregu, trci — zemlja tresla se! — 

5 Glas nosim^). Tu Hijeron na kolima krasnim 
Pobijedi, sjajnijem Ortigiju vijencem vjenča — 


0 Falaris, tiranin u Agrigentu, palio je ljude u usijanom; 
mjedenom biku. 

-) Dječaci kod gozbe pjevaju pejan. 

Hijeron se sprema da udari na tiranina agrigentskoga 

Terona. 

O Ljudi i konji vole boj. 

“) Pjesnik nije išao na slavu u Sirakusu. 


Ono sijelo riječne nam Artemide*). 

Bez nje ždrebad uzdama šarim, kitnim, 
blagom rukom on ne ukroti’). 

Rukama im obadvjema djeva lovica 
I bog Hermo, svake takme zaštitnik, meće 10 

nakit sjajni, kad sjedalo 
Glatko sprema®), pod kola, uzdicama pokorna, 

Konje snažne si preže i silnika boga sa trozubom 
Zaziva*). Drugim kraljma drugi čovjek pjeva 
Pjesmicu zvonku, glasnu — nagradu za vrlinu. 
Kiprana se grla oko Kinira * 15 

Često ore®). Od srca njeg Apolon, 
bog zlatokosi, zamilova. 

Svećenika ko zjenu zavolje Afrodita. 

Pogled na mila djela zahvalnost budi. 

Oj Dinbmenov sine, 

Lokranka ti djeva 20 

Kliče, pjeva pred svojijem domom, — 
s ruke tvoje bijeda ljuta je. 

Ropstvo minu, slobode joj sinu spas®). 

Po zapovijedi božjoj — kažu — Iksion na brzu se 
Kolu vijekom vrti dovijeka 


Ortigija, otočić sirakuski. Bog, potok Alfej, zavoli 
božicu lova Artemidu i poteče za njom do Ortigije, gdje izroni 
pod imenom vrela Aretuse. 

-) Artemida voli mlade životinje, pod zaštitom je nje¬ 
zinom timarenje konja. 

“) Hijeron. 

*) Trozubnik Posidon stvorio je konja. 

Kinir, bogat kralj i ujedno svećenik Afroditin na Kipru. 

“) Hijeron je pomogao gradu Lokru u donjoj Italiji protiv 
regijskog tiranina Anaksilaja. 
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25 I svijetu zbori smrtnom : 

Dobročinca uzdarjem dragijem sretat, 
vraćat blagodat treba^). 

Jasno vidje. U Kronida milostiva on 
Život sladak nađe, dugo sreće ne trpje, — 
žene dražesne Zeusove 
Here se zaželje u mahnitom srcu svom. 

30 Obijest njega na grozan i strašan potače grijeh, 

Ar mahom ti ga kazan stiže zaslužena, — 

Po izbor muke mučiše ga. I jadim’ teškim 
Dva mu grijeha rode: prvo, junak gle 
Roda svoga krvcu po liikavštini . 
proli, ljudstvo okalja njome; 

/ 

35 Drugo, Zeusu ljubu ii odaji prostranoj 
Napastova jednom. Prema sebi nek vazda 
svak sve ogleda, omjeri! 

Ružna strast u nevolju strašnu baca čovjeka. 

Ona stiže jedamput i onog, kad za ljupkom maglicom 
Poteče luda, slijepac i grlit je uze; 

40 Ta likom slična bješe ponosnoj kćeri Krona, 

Uranova sina, — za opsjenu mu 
Zeusa ruka nesreću krasnu stvorp); 
točak, verige on sam sazda®) 

Kinir i Hijeron su primjeri dobra vladara, a Iksion 
ružna, nezahvalna. Iksion je tastu Dioneju obećao, da će mu 
za kćer dati bogate darove. Kad dode tast po njih, ubi ga na 
prijevaru, — sruši ga u jamu, punu žeravice. Zeus oprosti 
iksionu grijeh, što više — pozove ga k stolu svojemu na nebo. 
Ali kad je stao napastovati Heru, baci Zeus nezahvalnika u 
Had i pripe na kolo, koje se vječno vrti. 

-) Mjesto Here zagrli maglu, sjenu. 

Hermo, poslan od Zeusa, skloni Iksiona, da dobavi 
točak, na kojem se poslije vrtio. 


Sebi na propast. Pade u spone krute, čvrste; 

Nauk primi, da svijetu ga vaskolikom javlja. 

Bez Dražesti mu obijestan 45 

Porod rodi čudan 

Čudna ženska^), — nit ljudi ga štuju, 
nit božansko biće resi ga. 

Ime Kentaur mu hranilja nadjenu^); 

S kobilama do Magnesije podno Pelija**) 

On se druži, čeljad rodi se 50 

Baš čudnovata njemu; 

Obadvoma bijaše slična, — odozdo 
majci, odozgo ocu. 

Bog po želji svaku svoju smiri nakanu; 

Bog i orla krilatoga stigne, dupina, 
brsca morskoga, pretekne; 

Ponos oholici smrtniku slomit, skršit zna, 55 

Diku vječitu drugome preda. A meni se klonit je 
Šved jeda jetka i bujice riječi zlobnih. 

Arhiloha ti vidim žučljiva izdaleka^), 

S mržnje, riječi ljutih bijeda žetva mu 
Bješe često. Bogat bit, srećom mudrost 60 

k tomu primit — to sveg je kruna. 

Ti to, glavo, gospodaru puka, ulica 
Silnih, kulam’ opasanih, jasno pokazat 
možeš po srcu slobodnom. 

Kaže r tko, od preda da blagom, čašću bijaše 
Itko drugi u Heladi veći i viši od tebe sad. 

Taj ludo šupljom glavom svojom bojak bije. 65 

1) Magla. 

-) Ogl. str. 100. b. 6. 

3) Grad Magnesija i gora Pelij jesu u Tesaliji. 

*) Arhiloh živi do 200 godina prije Pindara. 
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Na lađu cvijećem okićenu ću poći^), pjevat 
0 vrlini. U strašnome boju svud 
Mladost smjelost pomaže, — tako i ti, 
mislim, beskrajnu nađe slavu. 

Čas si s četama konjaničkim bojak bio, 

70 Cas s vojnicim’ pješacima. Zrela pamet tvoja 
Bez opasnosti riječi mi 
Daje, hvalom da te 
Svakom hvalim^). Oj da si mi zdravo! 

Preko sinjeg mora pjesmu gle 
Poput feničke robe ti šaljem sad®)! 

75 Kastorovu pjesmu s eolskim napjevom rado čuj ! 
Zvuku sedam žica — kitari 
Za ljubav primi mi je^)! 

Kad znaš, što si, ’nakav i budi! Lijep — da, lijep 
uvijek je djeci majmun®). 

Al’ Radamantu ti sreća cvate, uma plod — 

80 Prijekora mu nema — ubra; srcu u grudma 
sud ne godi mu lažan, kriv. 

Sto smrtniku tajnijem šaptom dušu truje vijek. 

Za obojicu®) kovač je klevete nesreća beskrajna. 

0 Lađa je ovjenčana, jer javlja pobjedu. Pjesnik kaže, 
da za pobjedu šalje pjesmu. 

-) Kako si vrstan i uman, ne bojim se, da će me tko 
koriti, kad te hvalim. 

0 Fenička je roba skupocjena, a pjesma je Pindarova 
valjana. 

*) Kastorova je pjesma bojna pjesma spartanska. U Pin- 
dara znaci pjesmu, koja slavi pobjedu u utrci konjskoj. Eolski 
je napjev glazba Terpandrova. 

9 Kad si čuo, da je zrela pamet u tebe, onda i sudi 
onako! Ne budi dijete, već Radamant, koji je po umu svojem 
sudac pokojnima. 

'*) Za onoga, koga tko kleveće i tko klevete sluša. 


Po ćudi svojoj sasvim on na liju liči, 

A po dobitku, — kakvom dobiti to mu rađa? 

Ko nad mrežom pluto, dok se u moru, 

U dubini sprava svim trudom trudi, 85 

plivam, na dno ne mogu ronit^). 

Riječ podmukla građanina ne će odziva 
U poštena naći, al’ se svejedno svima 
on umiljava 1 pletke 

Sav vijek plete. Drskosti nemam, vjernu drugu sam 
Drug vjeran. Dušmanu ću dušmanin biti i ko vuk na nj 90 
Nasrnut, svak čas drugud stranputicam’ gazeć. 
Prostodušan ti čovjek za svaku vlast je bolji — 

Za kralja, i kad nagli vlada puk 
I kad mudre ravnaju glave gradom. 

Spora s bogom zametat nemoj! 

Bog čas ovoga diže, čas opet onom dijeli 95 

Slavu veliku. Ali ni to ti zavidniku 
Srca smekšati ne može^). 

Predugačku mjeru 
Vukuć grudi ćeš bolnom si ranom 
^ ranit, prije nego postigneš. 

Za čim misli se zanijele umu tvom®). 100 

Jaram na vrat primit, s mirom ga nosit — to koristi'^). 


Klevetniku, ako i jest lija, ne koristi to ništa, jer kle¬ 
veta izlazi na vidjelo onako, kao što pluto pokazuje trag mreži. 

Zavidnih znade, da je sreća nestalna, ali opet za- 
viđa i ruje. 

0 Čovjek mjeri zemlju. Priveže konop (mjeru) za stup 
1 pođe niz polje. Uzme li prevelik komad konopa i naglo 
svom silom povuče u misli, da komad odgovara duljini, koju 
mjeri, iako će pasti. 

0 Treba se prilikama priljubiti. 
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o zid glavom lupat, udarat — 

1 o kliska ti je staza. 

Suđeno mi bilo sa dobrim se liudma 
družiti, njima svidjet! 

SIRAKUŠANINU HIJERONU. 

haći kSj ^ s‘ekao ja- 

namijenjlnrrobjedi Ei^ Smi ao 

moliti i Lćat ga da nenfa n. Hijerona samo 

s udesom i raduj se sreći i Ta tlat! T; - ^ >iR“dz zadovoljan 
se nadati besmrtiioj slavi“! ^ ' pobjednik, a smiješ 

Treba 1’ želju sviju da jezik moj mi 
Kaže, ja bih želio, 

pokojni Hiron, Filirin da živ je sin 
Silni vladar, Uranida ' ’ 

Krona nam čedo^); u guduram’ Pelija 

5 On da vlada divlja, krotke prema Ijudma ćudi 

5 On, stvorenje takvo, Asklepija • 

Othrani onog, lijek što dobar 

nade, dade udnia bolnijem, — 

Heroja, Ijekara svih bolesti stvori. 

Prvo no kći Flegije konjanika 
Uz pomoć Elitije, 

10 - 7 , . zaštitnice, na svijet rodi ga, 

10 Zlatni luk Artemidin je 

Svlada u odaji njenoj, — u Hadov dom 

K,o„a;i&'rFX”3i'iiSk.'’«‘' “• '»o' 
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sade ona s voljom, sudom boga Apolćna’^). 

Zalud djeca Zeusova ne planu. U lakoumlju 
S uma to smetnu, drugom braku, 
sve od oca kradom, ona se 
Oda, — dugokosog boga prije volje. 

Pod srcem plod nošaše pravi božji, 15 

Ne čekaše dana, slave svadbene 
Nit svatovca, ijuka burnoga, kako uvečer 
Djeve, druge vrsnice, uz pjesmu, igru. 

Šalu to vole, već za dalekim nečim srce nju 
Vuklo, — a tako se mnogim, mnogim desit znalo već. 20 
Roda na svijetu ti ima luda, zastikana. 

Domaće sve prezire, oči mu u daljinu kruže, 

Al’ za zaludnjim njemu nade gone zaludnje. 

Snađe i Koronidu s krasnom haljom 
Grozna takva obmama. 25 

Tuđin iz Arkađije dođe, — ona se 
Zagrljaju njeg’vu preda. 

Ne izmače stražaru se budnom to. 

Loksija^), hrama kralj, u Pitu, krdom bogatome. 
Bješe, sazna, — sigurni savjetnik, duh mu sveznali, 
Uvjeri srce. Ne da s’ lažma 

on zaludit, bog ni čovjek ti 
Djelom ni mišlju ga prevariti ne će. 30 

Pa i onda Ishisa Elatida — 

Ljubav tuđu, prijevaru 

bezbožnu vidje, sestru otpravi; 

Kćer Flegijinu Koronidu, a mater Asklepijadovu zavolje 
Apolon. Ona zanosi, ali se oda ljubavi Arkađanina Ishisa. 
Apolon joj dosudi smrt, a ubi je Artemida. 

2) Apolon. 
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Bijesna bijesom jurnu strašnim 
Gradu Lakeriji^), — ondje na obroncim’ 
do jezera Bebijskoga djeva prebivaše. 

35 Zla kob u zlo rinu je, svlada; sva sila susjeda 
Osjeti bič, postrada s njome"), — 

s iskre jedne bukne vatre plam, 

Zahvati goru i silnu spali šumu. ^ 

AF kad djevu na hrpu drva svojta njena 
40 Metnu, a Hefestov žarki sinu žar 

I nju zavi, prozbori tada Apolon: „Duša mi 
Trpjet više ne može, dijete da moje 
Prejadnom smrću, sudbinom teškom, gine s materom!" 
Reče. I s jednijem krokom stiže, trže iz leša 
45 Djetešce; lomače plam se maknu njemu. 

I Magnešaninu ga Kentauru odnese i preda. 

Teške bolesti ljudske da ga liječit nauči. 

Dođe r s ranom rođenom tkogod njemu. 

Ili gvožđe svijetlo mu 

izrani ude ili kamen velik ga 
50 Izdaleka shvati, zgodi. 

Ili sunčanica, groznica tijelo mu 

sabrala, svakom jadu drugi lijek on nađe: 
Jednog blagim bajanjem liječi, napitak drugome 
Daje da pije ii’ odasvud 

trave kupi i na ude mu 
Meće, a neke ti režuć zdrave diže. 

55 AF dobitak putom i razbor sputa. 

Zlato kad u ruci mu 

zabljesnu, plaća sjajna i njeg premami, — 

1) Grad u Tesaliji blizu Magnesije. 

Navali nesreća. 
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Mrtva veće smrti otet 

Htjede, aF rukom Kronion obojicu 

pogodi, iz grudi dah im jednim mahom kinu; 
Žarka strijela sa smrću s nebesa se na njih obori^). 
Ljudskom što srcu liči, traž’mo 60 

od bogova, razaberimo. 

Što nam do nogu je, — kakav nam je udes I 

Dušo draga, nemoj za besmrtnošču 
Hlepit, — sveg se laćaj, što se izvest da! 

Hiron mudri da još u pećini živi i pjesma 
Naša slatka srce mu čarma začarat 65 

Može, tad sklonio ja bih njega, Ijudma dobrijem 
Ljekara od ljutih da bolesti pošlje i sad još. 

Nosio Letina sina-) iF svog oca ime; 

Lađom režuć pučinu Jonsku do vrutka Aretuse 
Ja bih stigao — k Etnjaninu, dobrom znancu svom®), 70 

Gradom Sirakusom gle ko kralj vlada. 

Građaninu blag je on, 

vrsnu ne zavidi, tuđincu otac je 
Divan. Dvoju da blagodat 
S puta mu donijeh — zdravljice zlaćano 

i pjesmu, ures vijencu, što ga pobjednik Ferenik 
Eno sad u Kiri^) na igrama pobra pitijskim, 75 

Ja bih od zvijezde nebeske mu 

svijetlom, mislim, puno sjajnijim 
Sinuo, morem prebrodiv dubokijem! 

Asklepije se dao potkupiti, da oživi mrtvaca. Zeus 
ubi gromom i Asklepija i uskrsla mrtvaca. 

0 Letin sin, Apolon. Liječnici su se zvali „božanski" 
ili „Apolonovci". 

Hijeronu, ogl. str. 159. b. 1. 

*) U D ehima. 
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Ali Majci^ ja se pomolit želim, — 

Često svetu boginju 

zajedno s Panom do mog predvorja^) 

80 Pjesmom obnoć djeve slave. 

Jezgru li priča valjano razumjeti, 

H'ijerone, znadeš, staro učeć ovo vidiš; 

Besmrtnici ljudima smrtnijem po dvije nesreće 
Za sreću jednu dijele. S mirom 

lud to ne snosi, već pametan, — 

Napolje iskrene stranu on ti lijepu*). 

85 Tebe sudba — blaženstvo, sreća prati. 

Usud silni, ako jednog čovjeka. 

Ono kralja, glavu nam naroda, okom pazi vijek. 

Niti Eakidu baš Peleju samom 

Niti božanskom ne osta Kadmu sretan život sav; 

90 Najveću, kaže s’, na svijetu sreću stekli, čuli pjev 
Muza, krunjenih zlatom, na brdu*), u Tebi 
Sedmorijeh vrata, kad voloku Harmoniju jedan. 

Drugi Tetidu ženi, slavnu Nerejevu kćer. 

Bozi u obojice gostiše se. 

95 Krona djecu, kraljeve, 

oni na zlatnim stolicama vidješe, 

Primiše vjenčane dare. 

Za jade pređašnje milošću obasu 

Zeus ih, srce diže, ali s vremenom ti onda 
Opet s ljutih nevolja kćeri — tri bile — jednomu 

1) Reji, ogl. str. 114. b. 1. 

=) U Tebi je do kuće Pindarove bilo svetište Reje i 
i pastirskoga boga Pana. 

3) Kao kod kabanice, t. j. kaže samo sreću. 

*) Pelej, sin Eakov, otac Ahilejev, vjenčao se s Tetidom 
na gori Peliju, a Kadmo s Harmonijom u Tebi. 


I 

I 

Radosti tračak gasnu; sam ti 
1 otac Zeus-bog gle bjelorukoj 

I Priđe Tioni, na krevet mili pade^). lOO 

^ Drugom sin jedinac — u Ftiji^) mu ga 

Besmrtnica Tetida 

rodi — u boju zginu, strijela život mu 
Šatre; plamen po njem lažnu, 
j Groznim Danajci zacvilješe cvilom svi®). 

Spozna r um put istine smrtniku, nek se raja, 

I Sreće božje naraji! Svaki čas drugi vjetar ti 105 

Sa neba dune, sreća čista 

ne dođe smrtniku zadugo. 

Silnim kad obiljem ona ospe koga. 

Malen bit ću u sreći maloj, velik 
U velikoj. Vijek će srce moje se 

Udesu priljubit, svim silam’ se njime koristit. 2 io 

I Kad bi bog mi ubava bogatstva dao. 

Silan bi, nadam se, u budućnosti glas stekao. 

Nestora, Likijca Sarpedona, dike svijeta sveg. 

Znamo iz pjesama gromkih, — skladno sazdaše ih 
Tvorci umni*). S pjesme će slavne vrlina vijekom dovijek J 15 
I Cvijetom cvasti, — al’ malo tko ti lako steče to. 


Tiona, Semela, ogl. str. 123. b. 5. 

Grad u Tesaliji. 

Kad su mrtva Ahileja Grci pod Trojom palili na lo¬ 
mači. Danajci su Grci. 

'*) Nestor je starac, uman savjetnik i sladak govornik 
grčki pod Trojom. Sarpedona iz Likije, sina Zeusova, ubije 
Patroklo u boju. Obojicu slavi Homerova Ilijada. 


I 
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KIRENJANINU ARKESILAJU. 

Arkesilaj IV., od roda Batova, tiranin u Kireni, naseo¬ 
bini grčkoj u Africi, pobijedi tolima god. 466. (462.) pr. Is. 
. u igrama pitijskim. Pjesma se pjevala u dvorcu tiranskom. 
Arkesilaj je nekad prognao Damofila, koji je ončas živio u 
Tebi. Pindar slavi pobjedu i preporučuje Damofila milosti. Tu 
pjesmu zovu krunom Muze Pindarove. Priča kaže, da se sve 
ispunja, što proroštvo božje kaže, pa će zato i vlast od Arke- 
silaja osnovana potomcima trajati, ako budu pravedni. 

Muzo, stan’ do čovjeka draga danas, 

Do kneza Kirćn§ nam viteške! 

Arkesilaju, što slavu sad eno slavi. 

Leti, djeci njenoj i Pitu daj 

za zahvalnost jedra širi pjesmi^)! 

Ondje do Zeusovih orlova zlatnih-) svećenica 
5 S prijestola jednom proreče — sam Apolon nazočan 
Bješe — Batu, brzo u žitorodnu 
Libiju da će selit. 

Sveti otok®) pustit, gradit grad krasnokolni 
Na brežuljku, srebru bijelu'^). 

U sedamnaestome koljenu će 
10 On Medeje riječ potvrdit nam“), — 

Eetove kćeri hrabre božanska usta 

Leti i djeci njezinoj Apolonu i Artemidi na čast slave 
se igre pitijske. 

-) Kamen s dva orla. Priča se, da je Zeus htio znati, 
gdje je središte zemlje, te je pustio dva orla: jednoga s istoka, 
a drugoga sa zapada. Sastali su se u Delfima. 

Teru. 

*) Kirena leži na vapnenoj visočini. 

*) Medeja, čarobnica, kći kolšanskoga kralja Eeta. Pelija 
ote prijesto rođaku Esonu. Jason, sin Esonov, zaište u Pelije 
kraljevstvo očevo. On mu ga obeća, ako mu donese zlatno 
runo iz zemlje kolšanske. Jason krene na lađi Argi (Brzici). 
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Nju izrekla, usta vladarice 

kolšanske. Brodarim’ polubozim’. 

Druzima Jasona kopljanika, ’vako reče : 

„Čujte me, junačka krvi hrabra, djeco božija! 

Iz tog kraja, moru na udaru gle, 
djeva će Epafova^), 

Velim, sjeme ljudsko primit^), — gradina zemlja će 15 
Zeusa Amona vam rodit. 

I dupine oni brzoplovne . . 

brzim će zamijenit konjima®); 

Uzdama, kolima poput vihra hitrim 
ravnat će mjesto vesla. 

Zalog onaj će iskupiP), — Tera će rasadnikom 
Mnogijem gradma postat.. Jednom na ušću ga 20 
jezera Tritonskoga 

Eufem, šašav sa kljuna, od boga na dar primi, — on se 
U obliku ljudskom javi, grudu zemlje 
Pruži, a Zeus otac KronUin ončas 
gromom, sreće znakom, grmnu. 

Bog nam svanu pred lađom, zub kad nijedni. 

Dođe Eetu, a on mu obreče runo, ako izore njivu bikovima, 
koji vatrom đišu, i ako ubije zmaja, čuvara runa. Međeja, koja 
ga je zavoljela, pomogne mu, i on izvrši sve. Ali kad mu Eet 
ne htjede runa dati, ukrade ga i pobjegne s Međejom i družbom 
svojom. 

1) Kći Epafova, Libija. 

=) T. j. naseljenike. Oni će osnovati Kirenu, a Kirena 
druge gradove. 

*) Kirenjani se ne ćebaviti ribarenjem, nego,će gojiti konje. 
^) Zalog, gruda zemlje. Kad su j.asonovi drugovi na ra¬ 
menima prenijeli lađu s kraja na kraj i.htjeli je rinuti u more, 
javi se bog Euripil i dade praocu Batovu grudu zemlje. Tu 
grudu otplavi val kod otoka Tere, a Medeja proreče, da će 
Tera naseliti Libiju. 
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25 Sidro, brze Arge uzdu, mi 

dizat stali. Dana dvanaest drvo morsko^) 

Veće iz Okeana nošasmo 

zemlji preko gola, pusta hrpta®), — 

Ono po savjetu mome izvukli mi na suho. 

Tad sam samcit nam dođe bog, junakom na pogled 
Krasnim, časnim on se stasom provrže, 
milo nam zborit uze, 

30 Ko domaćin što ti dobar mahom gosta si. 

Kada stigne, gozbom nudi. 

Ali razlog, povratak slatki, nama 
Ostat ne da. Reče Euripil tad, 

^ sin Zemljodršca, Zemljbtresca da je vječnog®). 
Žurbu našu vidje i desnicom 

rukom ono zemlje odmah zgrabi, 

35 Što mu do nogu baš ležalo, — darak dati htjede. 
Junak'*) ga ne odbi, na obalu skokom skoči on. 
Ruku ruci pruži, poseže, 
grudu božansku primi. 

Uvečer je, čujem, valom more poklopi. 

Sa lađe je s vodom nesta. 

40 Po pučini vlažnoj nam ode sva. 

Cesto puta sluge nehajne 
Poticah zaista, da je straže, paze; 
s uma to vrgli oni. 

I sad prije reda na tom otoku vječna s’ klica 


*) Lađu. 

Kroz pustinju. 

“) Sin Posidonov. Posidon kao more obuhvata i valovima 
trese zemlju. 

9 Eufem, sin Posidonov. 


Libije široke rasu*). Kod kuće da j’ Eufem 
Eladu u ždrijelo, bezdan. 

Grudu onu bacio, u sveti kad se vrati Tenar 
On, sin Posidona, konja gospodara, 45 

Na obali kefiskoj što ga rodi 
Titijeva kći Europa®): 

Krv bi njeg’va, koljeno mu četvrto. 

Onu zemlju široku, beskrajnu 

zauzelo sa Danajcima, — digli bi se 
iz silnoga svog Lakedemona, 

Argu iz dražica, iz Mikene®). 

Birano sad će potomstvo iz krila tuđinaka*) .50 
Niknut mu®), na otok ovaj s voljom božjom ono će 
Dospjet i junaka®), kralja polja će, 
kišicom natopljenih. 

Rodit, Feb će njega u zlatnome domu svom*) 

Riječju jednoć opomenut. 


Trebalo je grudu, klicu Libije, donijeti u Lakoniju do 
glavice Tenara, gdje je po pričanju bio ulaz u podzemni svijet. 
Da je Eufem grudu donio u Tenar, izravno bi se narod iz 
Lakedemona preselio u Afriku i to u četvrtom koljenu, kad 
su Ahejce (Danajce) Dorani protjerali; ali ovako moraju naj¬ 
prije na Teru, a odande u Afriku. 

'^) Posidon je stvorio konja. Kefis je rječica u Beotiji, 
odakle se Eufem odselio u Lakoniju. 

*) Arg i Mikena, gradovi u sjeveroistočnom Peloponesu. 

‘) Tuđinke, Lemnjanke. One su s Jasonovom družbom 
živjele, pošto su nevjerne muževe svoje poubijale. Djeca su 
potražila poslije oce svoje i naselila se u Lakedomonu, odakle 
su poslije pošla na otok Teru. 

“) Eufemu. 

Bata, sina Polimnestova a potomka Euferaova. 

■') U hramu delfijskom, zlata punom. 
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55 U Pit, u hram s vremenom on će doći, 

Bog će reć mu, narod nek na lađam’ 

na Nil, u kraj plodni Kronovu sinu vodi“^). 
To Medeja reče u zanosu, — 

skameniše s’, mukom zamukoše 
Tada’ junaci bogoliki, riječ kad čuše mudru. 
Blažen Pollmnestov sine, izvrši se proroštvo, — 
60 Diče tebe usta pčele delfijske^), 
sama od sebe kliču-’’), 

Triput pozdravom te zdrave, zovu i krste 
Suđenim Kirene kraljem, 

A lijek neki jeziku jecavu ■ 

htjede naći sebi ii boga! 

Dii, još i sada ti, kao u jek cvjetna 
proljeća ružičasta, 

65 Djeci eno osmo cvate koljeno'^) — Arkesilaj; 
Njemu Apolon i Pit slavu sudom vijeća") 

, za trku konjsku poda. 

Aluzam’ ja ću njega i ovnujsko runo, suho zlato. 
Pjesmom gle prikazat”), — Minjani po ono 
Odjedriše, časti božanske eto 
■ otud izriikoše njima. 


') Kronov sin, Zeus .Amon. 

-) Pčela delfijska, proročica Pitija; ona je djevica, čista 
kao pčela, koja bere’sa cvijeća med i vosak. 

“) Bato je pitao proročište, kako bi se riješio mucanja, 
a Pitija ga pozdravi ■ kao kralja kirenskoga. Bato-se pokori 
pozivu, mucanja nesta, 'glas mu ojača, te su se od njega i 
lavovi prepadali. 

*) Arkesilaj je osmi vladar poslije Bata.' 

“) Vijeće, suci, koji su pobjedu dosuđivali. 

Opjevat ĆU'Arkesilaja i družbu Jasonovu (Argonaute), 


A Što uzrok plovidbi bješe onoj? 

Koja r pogibao ih prikova 

čavlim’ gvozdenijem^)? Božiji glas se javi, 

Peliju da ruka ii’ lukavstvo 

vraško slavna roda Bolova 
Smaknut će^). Grozno mu proroštvo srce, pamet mudru 
Okupi, — isred sredine majke kitne jeknu riječ®): 

„Na oprezu silnu budi, čuvaj se 75 

čovjeka s crevljom jednom, 

S obronka kad strma u sunčani stigne kraj 
Gradu tvome, Jolku slavnom, 

Bio stranac strani ii’ 6tadžbenik!“ 

I gle, dođe s vremenom s koplja dva 

čovjek strašan, — dvojom odjećom odjet bješe: 
Jedna ko magnesijska, domaća 80 

tijesno divnim udma s’ privijpe, 

Pardalska preko nje koža od hladna zaklanjaše 
Pljuska, a vitice, kosa bujna, nešišana mu 
Niz pleći se prosu, pokrivaše ih. 

Ravnijem putem kročeć 
Skoro svanu, kušat stade srce junačko 
Pred svijetom na trgu punu'^J. 85 


1) Kakva je to pogibao, koja ih je tako silno mamila, 
da joj se izvrgnu. 

2) Ruka Jasenova. Eol rodi Kreteja, Salmoneja i Atamanta- 
Kretej rodi Esona, Eson Jasona. Salmonej rodi Tiru, Tira 
s Posidonom Peliju. Atamant rodi s prvom ženom Nefelom, 
koju je odvrgao, Friksa i Helu. Nefela otpravi na zlatnom ovnu 
Friksa i Helu, da ih zakloni od maćehe Ine. Putem padne Hela 
u more, koje se prozove Helespontom (Helinim morem). 

3) Majka kitna, Delti, središte zemlje, drvećem obraslo. 
0 Činio se drzak, a bilo je između 10 i 12 sati dopodne, 

kad je trg pun ljudi. 
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Ne prepoznali ga, — strah hvata ih, 
gdjetko i ovakovu rekne riječ: 

„Valj’da Apolon, a ni muž Afroditini) 
s kolma to mjednim nije! 

A i Ifimedejina djeca na Naksu bijelu, 

Kažu, već izginuše — Oto i ti, kralju, 
smioni Efijalte^)! 

90 Da, što više, — Titija smače Artčmidina strijela 
Hitra, s nepobjedna tobolca se vinu. 

Nauk poda, ljubav nek dopuštenu 
srce vazda užit želi^)“. 

Jedan s drugim zborili tako oni. 

Na kolima glatkijem, s mazgama, 

bez obzira, hitnjom Pelija hiteć dođe. 

95 I čim crevlju znanu na nozi mu 

desnoj samo spazi, mahom grozom 
Zgrozi s’, al’ tajom ti u srcu svome strah zataji. 
Prozbori: „Tuđine, kojom li se zemljom ponosiš 
Domovina đa je tebi? Koja te 
žena zemaljska rodi 

U starosti sijedoj ? Kaži, mrskim lažima 
100 Roda svoga kaljat nemoj^)!“ 

Blagim riječma, bez straha njemu ’vako 
Odgovori: „Mislim, Hironovim 

ja gojencem ću s’ pokazat. Iz pećine se 

1) Ares, bog rata. 

') Oto i Efijalt bili su — tako kaže Homer — nailiepši 
iza Onona. Napastovali su Artemidu, ali ona učini, te su se 
poubijali. 

=) Titije se pomamio za majkom Artemidinom Letom, 
zato ga ustrijeli Artemida. 

*) Vrijeđa ga, kao da je kopilan obične žene. 
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Vraćani — od Harikle i Filire, 

časne gdje me kćeri Kentaurove 
Zgojiše'). Godina dvaest navrših u njih ondje, 

Zloćudim djelom ni riječju ne uvrijedih srca im; lOo 
Kući stigoh, staru oca svoga vlast 
tražim, — nju protiv pravde 
Drugi sada drže, a Zeus kralju Eolu, 

Djeci njeg’voj jednom dade. 

Po nepravdi silom je Pelija, 
čujem, roditeljma našijem. 

Pravim vladarima zakonitim, ote, — 110 

srcu se slijepu oda. 

Za me — istom svijeta svijetlo ugledah — radi zlobe 
Zlobnika kneza oni sve u strahu tužan ' 

podignu plač u dvoru 

Ko nad mrtvim, uz jauk ženski u povojima mene 
Skerletnijem noću krišom na put pošlju 
I Hironu, Kronovu sinu slavnu, 115 

mene na odgoju dadu. 

S tijem, znajte, glavno vam rekoh sada. 

Kažite mi, građani čestiti, 

dvore oca, konja bijelijeh gospodara^)! 

Dijete, sin sam domaći — Esonov; 

k tuđim, ii tuđu ne dođoh zemlju. 

Jasonom zvijere božansko vam mene krsti, nazva". 

Tako doreće. Čim uđe, oca oko pozna ga. 120 

Ispod vjeđa staraćkijeh potokom 
navreše suze njemu, 

Srce s’ uzradova, — vrlog vidje sina svog. 

Najljepšeg na svijetu momka. 

1) Harikla je žena, a Filira mati Hironova. 

-) Ogl. str. 155. b. 5. 
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Puče glas o njemu, — i oba brata 
125 Njima dođu: s vrela Hiperije 

iz bližnje blizine Feres, iz Mčsenije 
Amitaon stigne; doskora im 

Adniet, Melamp ii pohode svanu, 

Bratiću odani dušom ^). Na čestitoj ih gozbi 
Slatkijem riječima Jason primi, dare gostinske 
Dostojne im daje, radost, svaku slast 
redom im činit gleda, — 

130 Punih pet on noći i pet dana punijeh 
Cvijetak čist veselja bere. 

Dana šestog ozbiljnim zborom on 
zborit uze, od početka sve 
Rodu ispriča, a oni prihvatiše^j. 

S njima sa stolca on se 
Mahom digne, — Peliji u dvore krenu, dođu. 

135 Banu unutra, stanu. Sin Ijepokose ih 
Tire gle čuje, i sam 

Pred njih stupi. Mekijem glasom, a zborom blagim zborit 
Jason zače, — sve kap po kap riječi mudre 
Kapale mu: „Oj Posidona sine, 
razbijača gora, stijena®)! 

Srce ljudsko brže je spravno hvalit, 

140 Voljet korist lažnu no pravdu svu, 

makar i tek grdan poslije užitka došo'^). 

Eson ima dva brata: Feresa, kralja u tesalskoj Feri, 
i Amitaona, osnivača grada Pila u Meseniji. Admet je sin 
Feresov, a Melamp Aniitaonov. 

0 Odluku njegovu. 

“) Kao takva štuju Posidona u Tesaliji, jer je probivši 
hridi otvorio rijeci Peneju put do mora. 

*) Mamurluk. 


Nas dva strasti treba da gušimo 
i budućnost sretnu osnujemo. 

Kazat ću, a znaš i sam: iz krila majci jednoj 
Kretej izađe i smjelica Salmonej, od njih mi 
U trećemu potječemo koljenu, 
sunašca zlatne zrake 

Zremo. Padne 1’ u rod mržnja, Usudnice tad 145 
Odbiju se, sram da skriju. 

Ne pristoji nam se, da mačem nijednim. 

Kopljem silnu baštinu djedovsku 

podijelimo; ovce, goveda stada riđa 
I sva polja rado ti puštam ja, — 
roditeljima ih našim ote; 

Uživaš, bogatstvo zgrćeš i množiš, al’ ne boli 150 
Mene, što silno se kuća tvoja diže, bogati. 

Nego kraljevsko nam žezlo, prijestolje, 

Kretejev na kom sin je 
Nekad pravdu puku viteškome krojio, 

Drage volje dajde vrati. 

Teža da te nevolja kakova 155 

toga radi sad ne zadesi!“ 

Reče. I Pelija mirno odgovori: 

„Neka se tvoja vrši! 

Oko mene prvi mrak se starosti šulja veće. 

Mlada u tebi, vrela krvca ključa sada; 
bogova podzemaljskih 

Srdžbu jak si smirit, — u Eetov dvor nam Frikso kaže 
Da idemo, dušu njeg’vu da vratimo, 160 

Ponesemo ovna mu runo gusto ; 
od mora ga jednom spase 
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od one macine ruke klete^). 

Čudan sanak dođe mi, kaza to. 

Proročište pitam na Kastaliji, 

Treba 1’ marit za to. I javi mi, 

brže s lađom na put đa se spremam. 

165 Muku tu tešku mi ođ srca rado đaj izvrši! 

Kunem se, tebi gospodstvo, kraljevstvo ću pustit ja. 
Kletvi silnoj svjedok nek je Zeus, 
praotac i moj i tvoj^)!“ 

Ugovor taj prihvatiše, — rastadoše se. 

I glasnike na sve strane 

170 Glavom Jason s porukom odmah šalje. 

Na put zove. Zeusa Kronida mu 

sina tri, junaci od boja, skoro stignu — 

Rodi ih Alkmena i sjajnoka 

Leda — i dva momka duge kose 
Tenaru s vrha i iz Pila; junačka su snaga, 

Djeca Zemljotresca boga, dične slave živi sjaj — 

175 Da, ti, Eufeme i Periklimene, 
jakoto silna, jaka®)! 

A od Apolona dođe hvalom hvaljeni 
Svirač, pjesme otac, — Orfej. 

Sina dva — Ehiona, Eurita 
ii punome jeku mladosti 
Na muku beskrajnu, tešku, tvrdu posla 
Hermo sa štapom zlatnim'^). 

Maćeha, Ina. 

-) Zeus rodi Helena, Helen Eola. 

Alkmena rodi Herakla, Leda Kastora i Polideuka; iz 
Pila su Eufem i Periklimen. 

*) Hermo ima glasnički štap, ogl. str. 62. b. 1. 
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I stanari hitri ispod Pangeja brda^) dođu, — 

Radosna srca, drage volje spremi, diže 
Zeta i Kalajisa 

Brže otac Borej'*), vjetrova vladar; mrka krila 
Na plećim’ obojici se lepršala. 

Slatku, neodoljivu čežnju Hera 
raspiri za Argom lađom 

Polubozim’, — doma ne dsta nitko, 

Bez pogibli liz mater žica vijek 185 

provodeći, nego — makar ih glave stalo — 
Dično sebi s drugim vršnjacima 
oduška junaštvu svome dadu. 

Kada u Jolko brodara po izbor četa sade. 

Pregleda, pohvali Jason svekolike. Mopso vrač. 

Dušom odan, pticam’, ždrijebu svetu vješt, 190 

vojsci mu zapovjedi. 

Da se ukrca, a kada u visini već 
Visjelo im s kljuna sidro, 

Zlatnu čašu ii ruke uzme vođa 
I na krmi stane zazivat tad 

Zeusa gromovnika, oca svih nebesnika; 

Hitne struje valova, vjetrove, 195 

„ ^ noći, staze po pučini morskoj 

I dane vedre i povratku sreću dobru zove. 

Grom odazove se iz oblaka, dobre kobi glas; 

Sjajne sinu zrake s munje nebeske, — 
trgaju, cijepaju se. 

Odlahne junacim’, ii božji se oni znak 

Pouzdaju. Slatku nadu 200 

1) Gora se Pangej stere na granici Trakije i Makedonije. 
-) Borej, Sjever. Stan mu je u Trakiji, sinovi su mu krilati. 
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Gatar njima ulijeva i kliče: 

„Ded vesala s’ prihvatite sadi“ 

Ruke im okretne bez počinka svakog 
veslima pljuskat trgnu. 

Dahom juga Mrkom moru na ušće jureć stignu^), 
Svetište ondje sveto Posidonu bogu, 
morskome kralju, dignu; 

205 Riđe stado bikova tračkijeh pred njima se stvori 
I nov od kamena oltar, žrtvi sazdan^). 

U golemu srćuć opasnost oni 
gospodaru IMa s’ mole. 

Bijesnu, groznu sudaru stijena hitrih 
Da se otmu. Bijahu hridi dvije 

žive, od udara vihora bučna brže 
210 Sklapahu se one, -- al’ plovidba 
polubogova im kraj i konac 
Učini sada®). A zatim na rijeku Fasis dođu"^), 

S Kolšanim’ garavim ondje se pred samim Eetom 
Ogledaše snagom. Ali Kipranka, 
najljućih strijela gospa®). 

Šara vijoglavca kruto, čvrsto na kolo 
215 S četir’ zupca raspe, sveže®). 


Crno se more doonda zvalo Negostoljubno (Akseinos), 
odonda Gostoljubno (Eukseinos). 

2) Podigao ga je Frikso. 

») Stale su, nijesu se više strjelohitro sklapale i raskia- 
pale, otkad je projurila između njih lađa Arga. Te su stijene 
Carigradsko tijesno. 

*) Fasis, danas Rion na jugu Kavkaza. 

0 Kipranka je Afrodita, a strijela ljubav. 

“) Vijoglavac, simbol ljubavi. Tu bi pticu vračarice pri- 
vezale na točak s četiri paoca (na dva noge, a na dva krila) 
i pustile, da ga vjetar okreće; usto bi vračale. 


I tu pticu mahnitu prva ijudma 
S Olimpa donese i nauči 

Esonida^) mudra čarima čarat, vračat. 

Stid od roditeija ugušit on 

u Medeji želi, dušu nek joj 
Čežnja za Heladom plamenom strasti pali, kroti. 

Brzo mu otkrije, kako oca naloge izvršit će. 220 

Smiješa ulje, lijek od boli Ijutijeh, 
dade mu, da se maže. 

Brakom slatkim — jedno drugom zavjeriše se — 

Njih će dvoje svezati se. 

Onda Eet od nada uzme plug 

i na srijedu preda nj vrže ga; 

Bikove izvede, — žarke vatre plamen 225 

sipahu iz čeljusti, 

NoganT prebirući zemlju kopkahu papcim’ mjednim; 
Dovede, sam u jaram uhvati ih, skuči; 
goni ih, brazde vlači 

Ravne, zemlje hrbat sve na hvat duboko reže, kida. 
’Vako progovori: „Kralj, što lađu vodi®). 

Neka meni posao svrši ovaj 230 

i pokrivač onda vječni. 

Kožu sjajnu s runjama zlatnim, nosi!" 

Tako reče, bagrenu halju-on 

skide, baci, 11 boga uzdajući se 
Posla lati s’, — oganj po savjetu 
druge vračare ne naudi mu®); 

Lemeš povuče i silom u igo .šiju šapne 

b Esonid, Jason. 

-) Jason. 

Medeja svjetova Jasona, neka od vjetra ore, da mu 
plamen ne bije u lice. 
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235 Govedma, groznijem badljem trupinu im bokatu 
Bosti trgne, — svrši krepka ljudina 
posao naloženi. 

Snazi Eet čudi s’, kliče, — ali dušu mu 
Bol neiskazana mori. 

Drage ruke druzi junaku snažnom 
240 Pružat stanu, od lišća vijencem ga 

kite; milim, slatkim riječima pozdravljaju.' 
Divni Sunčev sinak’) mu mahom sad 
mjesto kaže, ovna gdjeno Frikso 
Pogubi mačem, a kožu mu raspe svijetlu, sjajnu; 
Nikada preturit — nadaše se — ne će borbe on. 
U guštari runo bješe, grozna ga 
držaše zmaja čeljust, — 

245 Ušir, udulj veći bi od broda velika. 

Udar gvožđa što ga slupa. 

Predaleko kročit je kolnikom 

meni, — vrijeme goni, jedan znam 
Priječac ti kratak; ta u mudrosti 
prestižem mnoge druge-). 

Arkesilaju! zmaja oka vatrena, šarih pleći 
250 Lukavstvom smače, kradom ote i Medeju — 
propast, smrt Pelijinu”); 

Na vodu Okean i Crvenom moru i na Lemno 


’) Eet. 

2) Preopširno mi je pričanje, skratit ću ga; ta u mudrosti 
t. j. u pjesništvu natkriljujem mnoge. 

3) Medeja, da se osveti za Jasona Peliji, nagovori kćeri 
Pelijine, neka srežu i skuhaju oca, jer će ga ona, kaže, po¬ 
mladiti. One poslušaše, a otac im pogibe. 


K ženama, ubicam ljudi svojih, stignu’); 

Tu u takmi oni se za odijelo 
udma svojim ogledaju^). 

Obljube ih. I na poljanam’ tuđim 
Sudbe onda danak ii’ noćca baš 255 

sjeme sjajne sreće vaše u krilo primi. 

Ončas rod se zametnu Eufemov, 

vijekom dovijek otad napreduje. 

K ljudima Lakedemonjanim’ dođu, sjedine se, 

S vremenom na Otok rajski oni s’ jednom odsele®). 
Otud Letin sinak s božjom milošču 
libijsko polje vama 

Težit dade; grad božanski, grad Kirenin vam'^) — 260 

Zlatan joj je stolac — preda. 

Dobra, zdrava misao rodi vam se®). 

Edipovu mudrost pokaži sad”)! 

Sjekirom li oštrom okrešeš, poodsiječeš 
Grane hrastu silnu, iznakaziš 

’vako oblik njemu divan, krasan. 

Još je i bez ploda uvijek svjedokom on sam sebi, 265 

’) Ogl. str. 173. b. 4. 

-) Igre je Hipsipila priredila na čast pokojnomu ocu 
Toantu. Nagrada je bila haljina. 

5) Tera se nekad zvala Kalista (Najljepša). 

’) Misli vilu Kirenu, koju zavoli Apolon i odvede u Li¬ 
biju. Po njoj se prozva grad Kirena. 

Misao: seoba i osnutak grada Kirene. 

“) Kad je Edip ubio oca (ogl. str. 124. b. 4.) i stigao u 
Tebu, stradao je grad od sfinge, koja je svakoga prolaznika 
srušila u ponor, jer nije znao riješiti njezine zagonetke. Pitala 
je: tko ide ujutru na četiri, o podne na dvije, uvečer na tri 
(dijete, čovjek, starac). Edip je zagonetku odgonenuo, a sfinga 
se strmoglavila niz stijenu. 
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Ako i ii vatru jednom zimi najzad polegne 
Ili među stupovima gospodskim 
ko potpor uprt stoji 
I u domu tuđem breme nosi nesretno, 

Mjesto svoje pusto pusti’-). 

270 Vrstan si liječnik nad liječnike-), 

Pejan tebi dijeli sreću, sjaj®). 

Rana se gnojava blagom rukom dirat, 
vidat, njegovat mora. 

Gradom ti je baš i lošijemu potresti lako. 

Ali u korito je staro vrnut teško, 
ako krmarom bog se 

Iznenada ončas ne iikaže vodam’ njegovijem. 

275 Tebi dragost, radost takviP) sudbe pređa prede. 
Upni mi se, za sreću daj Kirene 
svakim trudom ti se trudi! 

Dajde od Homerovih riječi pamti, 

Štuj i ovu! Najveću, kaže, čast 

stvari znade svakoj pribavit glasnik čestit®). 
A i Muzu”) istinski, pravi glas 
sveđ veliča. Vidje i Kirena, 


Preslavni vidješe Batovi dvori ćud poštenu 
Svoga Damofila. Mladić on je med mladićima, 
A u vijeću starac, kome žića vijek 
^ godina sto već brojp); 

Jezičini zlobnoj uzdom uzda glasan glas'-) 

I na obijest mrzit znade; 
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r... a uusum uoorom, occ; 

Nikakvom ne oteže težnjom on, 

jer čas dobar Ijudma j’ odmjeren mjerom kratkom, — 
Dobro on ga znade; ko vjeran drug, 

ne ko roblje, slijedom vijek nas’slijedi®). 

Gorko je pregorko, kažu, svu sreću poznat krasnu, 

A silom kruzit daleko. Pravi ti je Atlant on 
o nebom što se bez kuće i kućišta ^ oon 

bori daleko sada^). 

I Titane riješi vječni Zeus-®); ta s vremenom 
Stane vjetar, jedra spadnu. 


A on želi, gorku da čašu tu 

do kapi iskapiv jednom dom 
Ugleda; na vrelu boga Apolona«) 
gozbom se gostit želi. 


Pjesnik misli prognanoga uglednika kirenskoga Damo¬ 
fila. Časti i dobra mu se mogu oteti, ali snaga, vrijednost 
ostaje. Mjesto svoje pusti t. j. šumu, dom. 

-) Dobar si vladar, spas države. 

Pejaii, Apolon, zaštitnik države Batijada 
*) Spas države. 

») Homer u Ilijadi XV. 207. pjeva: 

„Dobro se i to desi, kad glasnik za pravdu mari“. 

Glas se poštena glasnika rado prima. 

®) Pjesmu. 


') Mlad je, zrela suda kao stogodišnji starac. 

') Na klevetu mrzi Damofil i guši je. 

') Znade dobar čas, zgodu; on se njom trijezno koristi 
ravf° čovjeku rob, koji se slijepo poko- 

lava, vec dopar drug. Damofil ne moli Arkesilaja u takvogod 
doba, vec sada, kad slavi pobjedu. ■' 

0 Titan je Atlant bio nekad sretan, dok mu niie za kazan 

iui!s7ođ Tako^na”"?/" držT'LTeko'oS 

Kuce svoje, iako Damofil podnosi izgon. 

°) Zašto ne bi i ti pomilovao Damofila? 

Apolonovo se vrelo u Kireni zvalo Kira. 
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295 Želi često odat srce radosti mladenačkoj, 
Kitaru kićenu med građanima umnim 
držat i mira s’ užit^), — 

Ne zadavat nikome jada ni od grada ga trpjet. 
On će — donedavna gost u Tebi — pričat 
Tebi, Arkesiiaju, kakav vrutak 

pjesmi on božanskoj nađe^). 


KIRENJANINU TELESIKRATU. 

Pobijedio je god. 478. (474.) pr. Is. na igrama pitijskim 
u trci pod oružjem. Bijaše, čini se, od roda Egida, od kojih 
je potjecao i Pindar. Pjesnik slavi pobjedu i svjetuje pobje¬ 
dnika, da sebi u taj zgodni čas traži ženu. Borba i pobjeda 
su često preteče bračne sreće. I Kirena se borila s lavom, 
kad je ugleda Apolon. Već je, kaže pjesnik, Telesikrat više 
puta pobijedio, ali je posljednja pobjeda najslavnija; zato neka 
ne čaši, već neka se ugleda u odrješitost Jolajevu. Razgovor 
Hirona i Apolona je umjetnički dotjeran; čvrsta volja i snaga 
viteška, vatrena ljubav, vedra šala, niz uzvišenih misli, duboka 
pobožnost, mirna pouka, slatka nada u budućnost — sve se 
to spleće u krasan vijenac. 

Pobjednika pitijskog mjedena štita^) 

S Dražestima struka nam vitka 
Slavit želim ja, — Teleslkrata želim, 

Čovjeka blaženog, krunu viteške pjevat Kirene^). 

5 Letin sin dugokosi s Pelija“) — iz dražica burnih 
ugrabi nju jedamput; 


1) Kirenjani su voljeli glazbu i umjetnost. 

-) Damofil će ti pripovijedati, koliko ti pjesama kanim 
pjevati, ako ga pomiluješ. 

Trčao je sa štitom, kacigom i nazuvcima. 

*) Ovdje pjesnik misli grad, a dalje vilu. 

5) Pelij, gora u Tesaliji. 


Odveze divljanku djevu na kolim’ zlatnijem, smjesti 
11 zemlju stočnu, plodnu 
1 gospodaricom je kraju ondje stvori. 

Kopna kolijevka da treća, bujna, divna dom joj bude'). 

Gosta Deljanina") srebrenoga primi 

Afrodita, rukom se lakom 10 

Kola, bogom sazdanih, ona dotače, 

Stidak im ljupki u krevet medeni položi, spremi; 
Slogom složi, jednijem sjedini brakom boga i kćer 
Hipseja, diva silnog. 

Drskim Lapitima kralj on bješe, Okeanu samom 
koljeno drugo rodom; 

Nekad u dolu divnom podno Pinda porodi 15 

Njeg Kreusa, — zagrljaju s’ Penejevu^) iizradova 

Vila, Zemlje kćerka. A on Ijeporuko 
Othrani čedo — Kirenu. Ona niti gore dolje 
uz krosnu') šetat volje 

Nit veselju, gozbi med drugam’ se oda u kući. 

Nego kopljem mjedenijem, 20 

Mačem bojak bijući zvjerove divlje tamani, 

Govedima očinskim mnogu pašu 
Mirnu,.tihi počinak namiče; 

noćnom drugu, sanku slatkome 
U zoru sa užitkom 

Malo kada na vjeđe sjedati daje. 25 

Nju Apolon strjeljač sa tobolcem silnim 
Nađe jednom, s lavom gdje strašnim 

') Treća kolijevka kopna, Afrika. 

-) Apolona. Rodio se na otoku Delu. 

Penej, bog rijeke Peneja u Tesaliji. 

■') Krosna, tkalački stan. 
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Sama se bez koplja, goloruka rve. 

Smjesta Hirbna iz stana zovne i zborom mu zbori: 

30 „Filiride, pećinu ostavi svetu, divi s’ ženi — 
srcu, golćmoj snazi! 

Kako li djevojci duša mejdan gle bez straha dijeli, 
prkosom opasnosti 

Prkosi srce, grudma njenim strava ne hara! 

Tko na svijetu rodi je? Sa kakve grane otkide se. 

Po skrovištu hladnijeh brda se krije? 

35 Beskrajnom se ogleda snagom. 

Rukom dičnom smijem li ja je obujmit? 

Cvijetak zar medeni zagrljajem i slomit je prosto?" 
Ljutnu s’ Kentaur, blagom al’ obrvom smiješak munu jasan, 
savjet po duši mahom 

Kaza mu: „Ključ! do svete, ljubavne slasti u mudre, 
mile su Riječi skriti^), 

40 Febo! I bogovima, ko i Ijudma, brani stid 
Naočice slatki cjelov prvi ugrabiti sebi. 

Ta i tebe, kome izustit laž je grijeh. 

Navede pomama slatka, te izreče riječi takve. 
Gospode, ti me pitaš 

Za rod djevin — ti, što svršetak nam stalni, pute sve 
45 Stvari svakoj znaš na svijetu? 

Znaš, koliko lista u proljeću zemljom lista svud, 
Kol’ko pijeska u moru, rijekam’ vali 
Nose, vjetra udarci vitlaju; 

dobro vidiš i budućnost svu, 

Što će se, otkle 1’ zbiti. 

5 Q Treba 1’ da i s mudrim se mjerim, tad velim: 


Božica se rječitosti pomišlja kao ključarica u Afrodite. 
Milom, ne silom treba steći ljubav. 
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Ko muž ti joj dode u guduru ovu. 

Preko mora, pučine nju ćeš 
U vrt Zeusov, ii divni raj') si povesti. 

Kraljicom ondje učinit gradu i s otoka narod 
Na vis usred polja'-) prigrnut, — sad Libija će časna 55 
s livadam’ prostranijem 

Dičnu ti nevu u zlatnim dočekat dvorima rado, 
dijelak će zemlje mahom 

Na dar joj dati, s njome svoju će podijelit vlast; 

Nit će ploda s jednog rašća nit živine njoj zakratit. 

Sina ondje rodit će, slavni će Hermo 

Miloj majci uzet iz ruke i Zemlji, 60 

Horama do prijestola krasna, ga odnijeF). 

One na krilo će svoje djetešce uzet, posadit; 

Nektara, ambrbsije na usne nakapat će njemu, 
stvorit ga besmrtnikom, — 

Zeus će i sveti Apolon bit on, veselje smrtnicima 

dragim, 

najbliži čuvar stada; 

Lovcem, Stočarom i Aristejem će njega zvat." 65 
Reče, nagna njega, slatkim da svršetkom, svadbom svrši. 


') Tako se Libija zove, jer je blizu Egipta, svetinje 
Zeusa Amona. 

Grad je Kirena, a otok Tera, odakle je narod pošao 
i osnovao Kirenu. Kirena stoji usred vispoljane. 

") Hermo, glasnik božji, odnio je i novorođenoga boga 
Bakha Heri. Zemlja je prababa Hermova, štovali su je veoma 
u Kireni. Svi su izumi sina Kirenina Aristeja u svezi s mije¬ 
nom godišnjih doba — s Horama (ogl. str. 128. b. 3.). Aristej 
uvodi lov i stočarstvo, uči pčelarstvo, tiještanje uljike, Ijekarstvo, 
vraćanje i postanje pasatnih vjetrova. On je Aristej t. j. Pre¬ 
dobri. U Arkadiji ga štuju kao Apolona Pastirskoga i kao 
Zeusa. Aristej je zacijelo samo nadimak Zeusov, te se od 
nadimka s vremenom razvilo posebno božanstvo. 
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žure li se bozi, — ubrza djelu tok, 

Putovi skrate se. Onaj, onaj danak sve to riješi, — 
brakom sjediniše se 

U toj zlatnoj, bogatoj Libiji. Tu grad najljepši, 

70 S takme^) slavni, štiti ona. 

I u Pitu presvetom sada gle Karneadov sin-) 
Rascvjetanim cvijetom ga sreće vjenča. 

Dobit ondje dobi, Kireni glas 

steče, — rado će ga dočekat. 

Domu, ljepoticama 

75 Sa slavom kad žudenom vrati s’ iz Delta. 

Bogat izvor pjesmi vrlina je vazda 
Snažna. Dugo bcrtat kratko — 

Uhu umnom godi, čas pravi pogodit 
Jednako svemu je kruna. Ne pusti s^vida ni Jolaj 
80 Zgode, časa, — sedmorih vrata to Teba jednom vidje; 
mača oštricem skide 

Glavu Euristeju®). Zato ii zemlju uz grob bojnika 
Amfitriona legli 

Njega; gost Zmajevaca, djed mu počivaše tu*), — 

U Kadmeji stane, ulicam’ gdje konji bijelci jure. 


') S pobjede u igrama. 

0 Telesikrat. 

3) Euriste], argivski kralj, zaište od Atenjana, da mu 
predadu Heraklov rod. Starac se Jolaj pomoli Zeusu, da mu 
na časak vrati mladenačku snagu. Zeus ga usliši, i on svlada 
Euristeja. 

*) Amfitrion rodi Ifikla, Ifiklo Jolaja. Stenel protjera Amfi¬ 
triona iz Tirinta, te se on nastani u Tebi. Tebanci su potekli 
od zmajevih zubi. Zmaja je ubio Kadmo, osnivač tebanske 
tvrđave Kadmeje, posijao zube, iz kojih su nikli divovi, praoci 
gospode tebanske. 


Njemu pa i Zeusu, obojici ljuba. 

Trudovima jednijem rodi 85 

Sina dva blizanca^), u boju junaka. 

Mudra Alkmena. Heraklu ne služe F usta čija. 

Glup je i na Dirkinu ne misli vodu-), koja onog 
othrani i Ifikla. 

Slavu po zavjetu za blagodat ću pjevati njima®). 
Glasnih Dražčsti svjetlost 

Čista ne ostavila mene!*) Grad nam proslavi, 90 
Velim, na Egini, na brežuljku Nisu^) ti tri puta, 

Djelom nijemoj ote se ti neprilici®). 

Zato nek građanin — bio prijatelj ii’ neprijatelj — 
djelo, blagodat opću. 

Ne zataji, neka ne pogazi starca morskog’’) riječ 1 
I dušmana, radi F lijepo, 95 

Treba — kaže — hvalit po pravici pravoj dušom svom. 
Često puta 6 slavi Paladinoj 
Vidješe te, — žene i djeve sve 

bez glasa, zanijemiv, za muža 
Milog te ili sina 

Milog, Telesikrate, željele sebi; 100 


1) Amfitrionovu trudnu ženu Alkmenu obljubi Zeus, i 
ona rodi blizance: Herakla, sina Zeusova, i Ifikla, čedo Amfi- 
trionovo. 

Dirka vrelo i potok u Tebi. 

Pindar vjeruje, da je pobjeda uslišanje zavjeta. 

*) Neka mu svijetli, da može naći put kroz mnoštvo 
pobjeda Telesikratovih. 

“) Nis u Megari na Istmu. 

Radi pobjeda tvojih nijesam u neprilici, što ću pjevati; 
ne moram šutjeti. Tvoja su mi djela građa, đa slavim Tebu u 
krugu Egida. 

’) Morski bog Nerej. 
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0 slavi olimpijskoj!), o slavi Zemlje 
Struka vita, na svijem igram’ 

Domaćim te gledale. Jedan^) me traži. 

Pjesama žeđu da tažim, djedova staru da slavu 
105 Opet sada probudim njemu, — po ženu kako ono 
Libljanku pošli oni 

Irasi®) gradu i Antejevu Ijepokosu, dičnu 
djevojku prosit stali; 

Mnogi prvaci, mnogi od roda je snubili. 

Mnogi tuđinci, jer ljepota divna bješe ona. 

Zlatnim vijencem vjenčane mladosti njene 
110 Cvijetak bujni, procvati ubrat 

Htjeli. Otac svatove preslavne skupi 
Kćerci, — za Danaja dozna, kako u Argu jedamput 
Svadbu za četrdeset i osam djeva brže spremi*); 
prije no podne svanu. 

Čitavo kolo on trkalištu na metu mahom smjesti; 
trkom, brzinom nogu — 

115 Naredi njima — nek se ogledaju, odluče. 

Tko će od junaka, što ko zeti došli, koju dobit. 

Zaručnika prikladna kćeri Libljanin 
Podati htjede. I uresom je uresi, na biljeg stavi, 
kraju nek kraj je krajnji. 

Na sredini kaže pred svima: „Tko prvi dotrči, 
j 2 q Halje s’ takne, nek je vodiI“ 

') Igre u Kireni. 

") Aleksidam, pradjed Telesikratov. 

®) Irasa, grad u Libiji. 

*) Danaj bježi od brata Egipta, koji hoće da pedeset 
sinova svojih oženi s pedeset kćeri Danajevih, i dođe u Arg. 
Za njim‘stignu sinovi Egiptovi. Otac nagovori kćeri, da u 
svadbenoj noći poubijaju muževe. Sve osim Hipermnestre 
poslušaju oca. Zato u podzemnom svijetu nose vodu u sud 
s poisprebušenim dnom. 


Aleksidam burnijem trkom sad eno potrča. 

Djevu dragu za ruku rukom hvati, — 

Krugom, konjanika Nomada je 

vodi, mnogim liščem, vijencima 
Oni ga ospu svega. 

Krilma — mnogom pobjedom diže s’ več prije. 125 

SIRAKUŠANINU HROMIJU. 

Pobijedio kolima u Nemeji. Odlikovao se mlad u boju. 
Tiranin ga Gelon oženi sa sestrom svojom i odredi ga, ako bi 
on umr’o, za skrbnika sinčiću, dok ne odraste. Brat Gelonov 
Hijeron postavi ga namjesnikom u Etni. Pjesma se pjevala 
pred glavnim vratima doma Hromijeva na otočiću Ortigiji u 
Sirakusi. Pjesnik veli, da je Hromije poput Herakla s mukom 
i trudom stekao slavu, ali ga čeka — ta se misao, čini se, 
krije u završetku pjesme — još ljepša plaća, život na otoku 
blaženih, kamo poslije smrti ne dolaze samo vladari nego i 
drugi, što su se umom i snagom istakli. 

Alfejev krasni odmore, 

Ortigijo, cvijete slavne nam Sirakuse, 

Ložo Artemidina*), 

Ti Dela sestro®), slatka s’ rad tebe himna 

Vije, slavom velikom 5 

ViloVne da slavi konje — sve Zeusu Etnjanskomu za 

volju; 

Hromijeva kola, Nemeja mene bude, 

djelma pobjednim da spjevam pjesmu, pohvalu. 

Početak, vrelo joj je bog®) 

I čovjeka onog krepost božanska, divna. 

") Ogl. str. 159. b. 1. 

Ortigija i Del su otoci mili Artemidi: na Delu se ro¬ 
dila, u Ortigiji vjenčala. 

®) S Artemidom je počeo pjesmu. 
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10 Ali na sreći stoji 

Vrhunac slave; velike borbe, takme 
Muza voli sjećat se. 

Sjajem de sjajnijem otok obaspi! 

Zeus, gospodar olimpski. 

Na dar ga Persefoni dade^), kosom strese 
1 obeća, masne grude da će kraj, 

15 Sicilija rodna, po vrhuncima gradma procvast 
Bogatim. 

Njojzi Kronion poda 

Narod — viteza, junaka bojnoga. 

Što ga mjed oruža i često već 

zlaćanim^) listom vjenča maslina 
20 U Olimpiji®). Mnogu zgodu 
Hvali nađoh bez laži. 

Na vratim’ stojim dvorišnim 
U čovjeka gostoljuba i lijepo pjevam. 

Krasna je meni gozba 
25 Tu priređena; neznani nijesu dvori 
Strancu, ii pohode im 

Čestoput dolaze gosti. Tko plemenita kudi, na dim taj 
Vodu lije‘‘). Druga je ii svakog vještina. 

Ravnim putem kročit, svojim silam’ bit je boj. 

Jer rukom snaga radi sve, 

30 A razborom duh, budućnost unaprijed vidjet 
Ako je dano njemu. 


') Persefonu ote Had (Pluton) sebi za ženu na Siciliji. 
-) Blistavim. 

Gelon, Hijeron, Teron i drugi su pobijedili u Olimpiji, 
*) Uzalud mu je trud, jer se još jače dimi. 


Oj sine Agesidamov, obadvojim') 

Priroda te obdari. 

Bogatstva ne volim silna u domu tajom kriti, čuvat ga. 
Nego prijateljma pomagat blagom želim, 35 

sreću, dobar glas uživat. Ljude patnike 

Nada prati jedna-), ja na visokim vrhovima 
Kreposti 

Lebdeć Herakla s’ držim®). 

Priču budim onu staru, starinsku. 

Kako Zeusov sinak u trudovim’ 40 

majci iz krila sa blizancem bracom^) si 
Pade, na svijet se ovaj rodi. 

Bijeli danak ugleda. 

U povoj onda bagreni®) 

Na očigled Heri — prijesto je zlatan u nje — 

Leže, al’ srce planu 45 

Kraljici neba, dvije zmijurine odmah posla. 
Rastvorenim vratima 

Sunu u ložnicu široku one, oko djece žurno se 
Trupom savit žele, al’ glavicu visoko 

diže on i smjesta kuša s njima zavrć boj. 

I dvjema nepobjednijem 50 

Gle ručicam’ dvije on pograbi zmije za vrat; 

Davi ih, najzad zadnji * 

1 snagom i razborom. 

-) Život je ljudima pun jada, te moraju znati, da će 
jednom pomoći trebati. 

0 Govoreći o velikim krepostima, uzimam Herakla za 

ugled. 

’*) Braco, Ifiklo, ogl. str. 193 b. 1. 

0 Skerlet je znak kraljeva i heroja. 
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Iz tijela njima golemog dah se kinu. 

Strašan ženske splaši strah, — 

55 One Alkmeni do kreveta pomoć brižna bjehu slučajno; 
Sama bosa s postelje bez odijela skoči, 

branit htjede djecu od grozote — nemani. 

Vođe kadmejske^) poteku s oružjem mjednim brzo 
Zajedno, 

Dohrli Amfitrion 

60 I mač goli iz korica trže on. 

Maše, bolom Ijutijem ošinut. 

Jednako bijeda svoja tišti svakoga; 

Tuđa nevolja iz srca se 
Za čas kine, raspline. 

Gle stade, čudo nemilo 
65 I slatko njega osvoji, — sinka svoga 
Srčanost, snagu rijetku 
On gleda. Bozi besmrtni glas glasnika 
Kretom već okrenuše^). 

Susjeda, vrloga proroka Zeusa višnjeg, k sebi zovnu on — 
70 Vrača, svog Tiresiju. Njemu, cijelom gradu 

on proreče, kakva će sudbina čedo snać. 

Kolike zvijeri na kopnu. 

Kolike 1’ strahote divlje smlavit će na pučini; 

Čovjeka mnogog,* mnogog. 

Podmukla srca što će koračat, grozna, 

75 Grozna će zadesit smrt; 

Bozi će jednom s Gigantima na ravnici, polju Fle- 
_ garskom®). 

Bili su na gozbi u Amfitriona. 

-) Javiše, da su djeca mrtva, ali im bogovi oprovrgoše glase. 
Na poluotoku Paleni, ogl. str. 100. b. 6. 
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Krvav bojak zametnut, pod udarom — kaže — 

strijela njeg’vih zemlji će s’ okaljat kose sjaj^), 

A u miru vječnom sam provodit će dane vijekom 
Dovijeka; 

Počinak, plaću krasnu 80 

Za muke će silne svoje primit on 
Na nebu u dvorima blaženim, 

cvijetak — Hebu^) će za ljubu dobiti, 

Pir u Zeusa Kronida slavit. 

Dikom dičit divni dom. 

EGINJANINU ARISTOKLIDU. 

Aristofanov je sin, a pobijedio je kao pankratist (rvač • 
i šakač) u Megari, Epidauru i Nemeji. Pjesma slavi pobjedu 
u igrama nemejskim. Pjevao ju je zbor mladića više godina 
poslije pobjede i to na Egini u Teariju, zgradi do hrama Apo- 
lonova. Pjesnik veli: kao što su se Pelej, Telamon i Ahilej, 
potomci Eginjanina Eaka, proslavili na bojištu, tako se Ari- 
stoklid, prava krv Eakida, odlikovao u igrama. 

Časna, moćna Muzo, majko naša®), dajde, molim te, 

Dođ’ 0 svetkovini, slavi nemejskoj, na Eginu, 
Gostoljubivo ostrvo dorsko! Dođide! 

Već mladići, slatkog pjeva vještaci, gle čekaju 
Na vodi Asopu‘‘) i glasa tvog su željni. 5 

A svaka zgoda drugo ti traži, — 

Takma, dobit za pjesmom najvećma čezne vijek; 
Vijencu, kreposti ona“) pratilica jeste vjerna. 

Od Heraklovih će se strijela okrvaviti lišće i trava. 

=) Heba, božica mladosti. 

Muza je mati pjesnika. 

9 Asop, potok. 

Pjesma. 
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Daj, da obilna poteče pjesma iz srca mi mog! 

10 Začni, oblačnika kralja nebeska kćeri mila^), 

Dični hvalospjev! Riječma i lirom ja ću ga 
Složno s kolom spjevat. Dragim će trudom se okitit 
Ta dika zemlje, Mirmid6nci“) dom gdje nekad 
Podigli; Aristoklid u borbi 

15 Šakam’ snažnim, groznim sav prebit sramotom im 
Ne okalja — po riječi tvojoj^) — trga stara, drevna^). 

Udarcim’ teškim, bolnijem prava, zdrava lijeka 
Gle nosi tebi krasna dobit 

u polju, dolu nemejskom, dubokom. 

Rastom ti si lijep i djela tvoja su takva, 

20 O Aristofanov nam sine mili, 

muškoj mi se snazi na vrh pope ti, -- 
Morem pustijem od Heraklovih stupa nij’ 
plovidba laka već®). 

Bog ih heroj za svjedoke slavne stavi granici 
Puta morskog. Zvijeri grozne ukroti na pučini 
I sam samcit pretraži plitkih struja tok; 

25 Ondje s lađe sade, povratku s puta si stavi cilj, 

Znak kraju diže®). Srce, kud zađe 
U tuđe kraje s puta mi moga? 

Pjesmom nuđaj — kažem ti — Eaka, njegov rod! 
Kruna pravde mi riječi resi, — dobra hvalit žele. 

Muza Klija. 

Mirmidonci, prastari stanari na Egini. 

”) Po riječi Muzinoj. 

*) Na trgu je valjada bilo svetište Tearij i hram Apolonov. 
Ne teži dalje! Sve si postigao, što se može postići. 
Heraklovi su stupovi današnji Gibraltar. 

') Heraklo očisti kopno, nađe putove morske i podiže 
znak, od kojega ne treba dalje ploviti, ako se tko želi vratiti. 


A za tuđim želja, čežnja nikom nije dika baš, 30 
U svom domu građu traži! U pjesmu ti mi slatku 
Zgodan vrzi biserak^), — gle sjaji Pelej kralj 
U vrlinam starim. Usiječe koplje golemo on. 

Grad Jolko sam bez vojske svake svlada, uze^); 
Tetidu, morsku boginju, zgrabi 35 

Hrlo, naglo®). Snažni Telamon, junačina. 

Vjerni Jolajev bojni drug, Laomedonta srušP). 

Jednom i k Amazonkama, četi s lukom mjednim, 

S njim®) krenu, nikad srca hrabrost 

ne slomi njemu strava, junaštva smrt. 

Duše darom prirođenim velik je čovjek. 40 

Nauči r netko nešto, taj ko mračnjak 

svak čas drugim zanosi se, nogom on 
Stalnom ne stupa nikad, — bezbroj vještina bez 

uspjeha kuša um. 

A Ahilej plavi gle u dvoru Filirinu još 
Ko dječarac igrajuć se velika svrši djela®) ; 

‘) Pjesnik govori srcu svojemu: „Imaš krasnu domaću 
priču 0 Eakidima Peleju i Telamonu, nju obradi!" 

2) Osvetio se Akastu, koji mu je radio o glavi. Žena 
naime Akaštova Hipolita zavolje Peleja, ali je on odbi. Ona 
se potuži mužu, da je Pelej tobože napastuje. Po nagovoru 
Hipolitinu sakrije Akasto Peleju mač u gori, da bi ga Kentauri 
ubili, kad dođe onamo tražiti. Hiron izbavi Peleja, Pelej svlada 
Akasta. 

Božica se pretvarala u kojekakve oblike. Zato ju je 
naglo pograbio. 

*) Telamon, sin Eakov a brat Pelejev, i Tebanac Jolaj 
krenuše jednom s Heraklom na kralja trojanskoga Laomendonta 
i razoriše Troju. 

“) S Jolaj em. 

“) Ahileja, Pelejeva sina, odgajao je Kentaur Hiron, 
Filirin sin. 
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45 Kopljem, kratkijem gvožđem*), u ruci mašuć on 
Često kao vihor lavove divlje u boju klat. 

Ubijat vepre znaše, truplje onda sopeć 
Kronovu sinu Kentauru snese, — 

A šest ljeta bješe mu. Takav bi sav svoj vijek. 

50 Čudom čude s’ Artemida, Atena hrabra njemu, — 

Mlati jelenčad bez pasa i bez mreža varavih, 

Nogam’ on je brži. A što pričam, to riječ je stara. 
Hiron uma duboka u domu kamenu 
Jasona i onda onog Asklepija othrani, 

55 Kog on ti nauči lijek blagom pružat rukom-); 

1 krasnih grudi Nerejeva kćerka 
U njeg vjenča s’-^), junački porod joj primi on, — 
Tetoši ga, vrlinom svakom dušu krca, puni; 

Tako će, pod udarom kad vihra Troji stigne, 

60 Odoljet on kopalja zvizgi 

i kriku Likijaca pa Frižana, 

Dardanaca i u koštac se hvatit 
Sa Etiopljanima kopljanicim’. 

U srce mu cijepi on, da Memnon kralj. 

Hrabri Helenov rođak, nikada domu se ne smije vratit 

svom^). 

Eakida zvijezda, daleko bliješteč, sinu odande®). 

1) Ahilej kao dijete ima maleno koplje. 

-) Ogl. str. 176. stih 101. i d., i pjesmu na str. 164. 
Tetida se s Pelejem vjenčala na gori Peliju. Sina joj 
je Ahileja odgojio Hiron. 

*) Memnon, sin Zore i Titona, kralj etiopski. Titon, otac 
Meranonov, i Prijam, otac Helenov, bijahu braća, a sinovi 
Laomedonta, kojega je ubio Telamon. Memnona je pod Trojom 
ubio Ahilej 

0 Od Troje. Ondje se proslavio Telamon, a poslije 
Ahilej i sin Telamonov Ajant. 


Zeuse, tvoja krv je, tvoja igra, a moje pjesme cilj^); 65 
Glas mladića je pjeva domaji na radost. 

Klicat pobjedniku Aristoklidu nam valja sad; 

On otok evo ovaj vijencem slave vjenča, 

Tearij sveti pitijskog boga 

Sjajnim pjevom diči. Po kušnji tek vidi se 70 

Savršenstvo, tko koga čime nadvisi visoko, 

* 

Da li dječak mlad dječaka, muža muž, ii’ stara star — 
Svatko prema dobi onoj, koja ko rodu ljudskom 
Nama dopade. Četiri nosi kreposti 
Vijek nam smrtni, — traži, da pazimo na zgodu, čas^). 75 
Ti bez toga mi nijesi. Blago tebi, dragi! 

Ja ovo šaljem tebi med miješan 
S mlijekom bijelim, — pjena ga rubom obrubila; 

To pjevaču napitak je uz eolski zvuk frule*). 

Kasno ti šaljem. AF je med pticam’ orle hitar, 80 
On izdaleka žudan sune, 

krvavi mahom pančama zgrabi plijen ; 

Kreštelica čavka letom niskijem leti. 

Tebi po Muzi Kliji ~ krasan prijesto 
jeste u nje — radi takme, pobjede 
Od Nemeje, od Epidaura, od Megare zabljesnu sunca 

trak. 


b Eak je sin Zeusov, nemejske su igre posvećene Zeusu, 
a Pindarova pjesma želi slaviti Eakide. 

Svaka dob ima svoju vrlinu, a četvrta je krepost 
svim dobima zajednička, a to je spoznanje onoga, što je 
zgodno, dolično. 

”) Muza je Klija dala Aristoklidu pobjedu, a Muzama 
se žrtvovao med s mlijekom. Zato i Pindar zove pjesmu svoju 
mješavinom meda i mlijeka. 
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EGINJANINU TIMASARHU. 

Dječak je Timasarh od roda Teandrida pobijedio kaO' 
rvač u Nemeji. Više se rođaka već prije proslavilo u Olim- 
piji, na Istmu i u Nemeji. U rodu je bilo također pjesnika i 
glazbenika. Pjesma se pjevala u Egini, a slavi se u njoj moć 
prave, bogodane pjesme. Koga pjesma prodici, ravan je kralju; 
kralju je od boga dana vlast, i nikakva mu lukavština ne može 
nauditi; takva je kraljevska sudba dopala i Timasarha, za- 
vidnici mu ne ce slave uništiti, jer ga pjesma slavi. Ujak je 
Timasarhov Kalildo našao pjesnika u Eufanu, a sam Timasarh 
u Pindaru. 

Veselje najbolji Ijekar je muke, truda 
Već preturena, — pjesma, 

To mudro čedo Muza, čarom ga dočarat znade. 

Voda mlaka toliko ude ne blaži, mekša, 

5 Kol’ko riječi lijepe u skladu s kitarom zvonkom. 

Od svakoga djela riječ je duljega vijeka. 

Iz dna duše kad jezik je 
Po milosti Dražesti crpe. 

Kronidu Zeusu, Nemeji, Timasarhu 
10 Rvaču zato spjevat 

Ja pjesmu želim. Ti je primi, Eakida sijelo. 

Grade tvrdi,, lučo nam pravde strancima svima! 

Oca da Timokrita žarko sunce još grije, 

Udarajuć vješto u žice moju bi pjesmu 
15 Često pratio, slavio 

Svog sina si pobjednika^). 

S igara kleonskih^); iz- grada bijela, dična — 

Da, iz Atene vijence 

') Otac je Timasarhov bio glazbenik. 

-) Igre kleonske, nemejske. Kleona je gradić Nemeji na 
jugoistoku. Kleonjani su ravnali igrama nemejskim. 


Pletene posla^), a u Tebi sedmorijeh vrata 
Do slavnoga groba junaka Amfitridna^) 20 

Od srca ga rado Kadmejci osuše cvijećem. 

Sve Egini na čast^). Ta drag on dragima dođe; 

Grad gostoljubni, sretni dvor 
Heraklov nam spazi, vidje. 

S njim*) Troju nekada jaki Telamon sruši, 25 

Meropljane i diva 

Alkiona, bojnika strašnog, groznog svlada, ubi®); 

AT on prije dvanaest četveroprega razbi 
Hridi silnom, dvaput toliko smrska junaka, 

Upravljača kola“). Slab vještak boja se čini, 30 

Čudom riječi tko čudi s’ toj; 

Tko tuče, sam bata prima. 

A pričat nadugo navika meni brani 
I čaši hitni, brzi; 

I čarovna mi sila srce k slavi vuče, goni. 35 

A makar sred mora ti’) mi lebdiš duboka. 

Daj se ipak pogibli otmi! Na oči svima 

") Timasarh je pobijedio u Ateni. 

» i V groba Amfitrionova slavile igre na 

čast Heraklu 1 Jolaju. 

■’) Vila Egina i Teba su sestre, kćeri Asopove. 

0 S Heraklom, ogl. str. 201. b. 4. 

“) Meropljani su bili na otoku Kosu, a Alkion u Flegri 
na poluotoku Paleni. 

/) Na svakim su bojnim kolima bila po dvojica: jedan 
se bio, drugi ravnao kolima. 

') Pjesnik govori srcu svojemu. Misli na protivnike 
svoje, kop vrebaju čas, da ga napadnu. Oii će, kaže, dalje 
pričati, makar se činilo, da on priču drukčije upotrebljava nego 
drugi pjesnici. Njemu je priča bogato vrelo, iz kojega prema 
zgodi crpe. j & 

* 
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Od dušmana jači u sjaju ćemo stupat. 

Prijekim okom me zavidnik 
40 Sve gleda i misli puste 

U mraku prevrće/— na tlih se pužu, leže. 

A kakav dar mi poda 

Kralj Usud, znadem, — vrijeme će u toku svest ga kraju^). 
Slatke žice, brzo i ovu sljubite pjesmu — 

45 Pjesmu kroja lidskog!^) Enona^), Kipar je voli, 

Teukar, Telamonov gdje sin kralj bijaše prvi; 

Ajant kraljevstvo očinsko. 

Vlast nad Salaminom uze‘‘). 

A sjajno ostrvce ii Crnom moru®) drži 
50 Ahilej, Ftijom®) vlada 

Tetida, Neoptolem’) u Epiru prostranome. 

Krasni gdje se proplanci, paša goveda stere 
Od Dodone®) onamo sve do Jonske nam drage. 

Jolko podno Pelija rukom dušmanskom, krutom 
55 Pelej skuči i ii ruke 

Hemoncima za stan preda®). 


1) Ja ću pobijediti. 

Meki se lidski način upotrebljavao za dječačke zborove. 

Staro ime otoka Egine. 

Teukar, polubrat Ajantov, morao je zapustiti Sala- 
minu; on zaputi na Kipar i osnuje ondje grad Salaminu. 

5) Leiika na ušću Dunava. Tu su, čini se, brodari eginski 
Ahileju podigli hram i uredili igre. 

®) U' Te'saliji. 

’) Sin Ahilej ev. 

«) Proročište Zeusovo u Epiru. 

®) U gradu Jolku vladao je sin Pelijin Akasto, ali ga je 
pelej svladao i predao grad došljacima Tesalcima (Hemon¬ 
cima), ogl. str. 201. b. 2. 


Lukavstvom žene Hipolite muž Akasto, 

Sin Pelijin se služi, 

A mačem Dedalovim^) iz zasjede smrtni udar 
Peleju gle sprema. Al’ Hiron obrani njega, 60 

Suđenu od Zeusa on sudbu izvojšti sebi^). 

Oganj sputa svesilni, srva lavova bijesnih 
Panče oštre i preoštre 
1 groznijeh'zubi snagu. 

S visoka prijestola Nerejku jednu dobi 65 

Za ženu, na okupu 

Zbor krasni vidje, neba i mora gdje kralji sjede; 
Darma darivahu ga, roda otkriše snagu^). 

U mrak ’namo preko Gadire nije ti segnut, 

U Evropu vrn’ se, okreni lađu de kraju!*) 70 

Eakovih sinova svih 
Ispričat ne mogu priču. 

Ko glasnik spreman gle dodoh, da Teandrida 
Sad ude jake, borbe 

1 u Olimpiji i Istmu i Nemeji javim, — 75 

Tako to obrekoh. Tu podvrgoše se kušnji. 

Domu ne stigoše bez krasna ploda — bez vijenca. 
Timasarho, čujemo, rod ti sluga je pjesmi 
Pobjednici®), a tražiš li, 

Kaliklu da ujku tvome 80 

1) Dedal (Umjetnik) t. j. bog kovač Hefest je skovao mač- 
^) Kad se Pelej oglušio Hipoliti, obećao mu je Zeus 
Nerejevu kćer, božicu Tetidu, za ženu. Tetida se otimala u 
raznim oblicima (u obliku vatre, lava) Peleju, ali je on svlada, 
popadnuvši je brzo. 

*) Rekoše mu, da će ga sin Ahilej snagom natkriliti. 

0 Gadila, danas Ca'dix. Od Gadire dalje nije dobro 
ploviti, a tako ni pričati dalje o rodu Eakovu. Predaleko bi 
se zašlo. 

0 U rodu imaš pjesnika, koji pjevaju pobjedničke pjesme. 
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stup grobni dignem od mramora parskog bjelji, 

A ono znaj, žeženo 

Da zlato sjajem punim sjaji, a pjesma o djelma 
Vrlim hvalom kraljima čini čovjeka ravna! 

85 Na Aherontu, u domu nek onom on^) ondje 
Grla moga pohvalu nađe, jer mu u igram’ 

Trozubnika nam gromkoga 
Ač korintski čelo ovi^). 

S veseljem pjesmom ga prodiči jednoć, sinko, 

90 Tvoj pradjed, Eufan stari. 

Vršnjaci svakom drugi su, a što tko sam doživi. 
Svatko s’ nada, najbolje da će on to opisat. 

Kako bi, Melesiju hvaleć, zavrgo borbu. 

Riječi pleo!^). Prignjest se ne bi jezikom dao, — 

95 Bješe dobrome srcem blag. 

Ljut protivnik protivniku. 

ARGIVLJANINU TEEJU. 

Pjesma je ispjevana za svetkovinu Herinu u Argu, o 
kojoj je Teej dva puta kao rvač u igrama pobijedio. Pjesnik 
kaže, da su Teeju Dražesti i Tindaridi Polideuko i Kastor 
dali pobjedu; Dražesti su mu sklone, jer ih grad njegov obo¬ 
žava, a Tindaridi zato, što ih rod njegov osobito štuje; njegov 
ih je pradjed pogostio. Njima će za volju dati Zeus Teeju, 
koji je već pobijedio u Ateni, pobjedu i u svojoj Olimpiji. To 
se smije nadati, jer su bozi odani čovjeku pravednu, pogotovo 
Polideuko, koji je pola božanstva svojega žrtvovao za čovjeka 
— brata Kastora. 


Pokojni Kaliklo. 

") Na igrama istamskim, koje su posvećene Posidonu 
(Trozubniku), dobivao je pobjednik vijenac od ača. Suci su 
na igrama bili Korinćani. 

3) Da’je živ tvoj djed Eufan, on bi, kao nitko drugi, 
pohvalnim riječima prodičio Melesiju, učitelja tvojega u rvanju. 
Eufan se nadbija jezikom kao kakav rvač mišicama. 


Grad mi, Dražesti, slav’te Danajev, pedeset 
djeva na prijestolu svetu !^) 

Slav’te Argo, Herin božanski dom! 

Nebrojenim vrlinam’ sav se 
Žari, djela junačka njega rese. 

O Medusi, Gorgoni, Perseju dugo s’ pričat da^). 
Mnogi gradovi u Egiptu se rukom 5 

sazdaše Epafovom®); 

Hipermnestra s’ ne ogriješi, 

jedina ona s voljom ii koricam’ pusti mač*). 

Diomeda božanskog jednom ona plavka 
Sjajnoka bogom stvori“); 

Buru bojnu — vrača Eklida nam 

zemlja tebanska ždrijelom proždrije, 

Zeusa strijelom, gromom ošinuta®). 

Davno grad je s djeva, Ijepookih žena prvi on; lO 
Za Alkmenom, Danajom Zeus dušom ginu, 
potvrdi glas sam glavom’); 


1) Kipovi su Dražesti stajali u predvorju Herina hrama 
u Argu. O Danajevim kćerima ogl. 194. b. 3. 

Persej, sin Danajin, ubi Medusu. Koga bi ona pogle¬ 
dala, skamenio bi se. Persej je uzeo ogledalo, te se Medusa, 
ugledavši sebe u ogledalu, sama skamenila. 

s) Iju, kćer argivskoga kralja Inaha, zavolje Zeus, a kad 
ju je otac jjrotjerao od kuće, lutala je svijetom, dok nije stigla 
u Egipat i rodila Epafa. 

*) Hipermnestra jedina od Danajevih kćeri ne ubi muža. 
D Diomeda je pod Trojom pomagala božica Atena (Sjaj- 
nooka). On je ranio Afroditu i samoga Aresa, boga rata. Na 
Kipru i u Argu obožavao gaje narod zajedno s božicom Atenom. 
O slavi se Ateninoj nosio u Argu u ophodu štit Diomedov. 

s) Vrača Amfijaraja je na bijegu progutala zemlja. O vojni 
sedmorice ogl. str. 125. b. 2. 

’) Alkmena rodi Zeusu Herakla, Danaja Perseja. Ogl. 
str. 105. br. 3. Zeus je tim sam potvrdio, da su Argivljanke lijepe. 
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Uma plod on s pravdom pravom 

na dar Adrasta ocu dade pa i Linkeju^). 

Snagom koplje Amfitrionovo proze, sreću mu*) 

Nad sreće da, — Zeusove krvi rod posta^), oružjem 
15 Mjednim Teleboje smače'^); licem tad njemu sličan 
Besmrtnih bogova kralj u dvore zađe®), 

Nepobjednog Herakla noseć klicu; na Olimpu njemu®) 
Ljuba Mladost, najljepša božica, 

uz majku, braka zaštitnicu, boravi. 

Preslab jezik je moj, ispričat ne može sve, 
koliko dobro — slava 
20 Svetu kiti grudu nam argivsku; 
svijetu dodljat nije milo. 

Ali opet zvonku probudi liru, 

Rrvanja de sjeti se! Nagrada zove mjedena, 

Narod goni k Heri, k njenoj slavi, žrtvi; 

k sudu ga takma goni^). 

Sinak Ulijin mi Teej 

pobijedi dvaput, plaću primi, melem trudu svom. 


Plod uma, mudrost. Ađrastov je otac bio argivski 
kralj Talaj, a Linkej je muž Danajeve kćeri Hipermnestre. 

-) Amfitrionu. 

Žena Amfitrionova Alkmena rodi dvojke; Zeusu He¬ 
rakla, Amfitrionu Ifikla. 

*) Zeus je Amfitrionu dao, te je svladao Teleboje u 
Akarnaniji i osvetio Alkmeninu braću, koju su Teleboji ubili. 
Tako dobi Alkmenu za ženu. 

“) Zeus zađe k Alkmeni u podobi kralja Amfitriona. 

“) Heraklo dođe poslije smrti u nebo i dobi za ženu 
Hebu (Mladost), kćer Here, božice braka. 

O Na igrama su o slavi Herinoj u Argu dobivali dobitnici 
mjeden štit. Žrtvovalo bi se 100 bikova, a mesom, što bi ga 
od žrtve preteklo, pogostio bi se narod. 


Četu helensku svlada i u Pitu jednom, 25 

po sreći vijenac dobi 
I na Istmu i u Nemeji on, — 

pjesmom kitit ga^) Muzam’ dade. 

Triput dobit dobi na vratima morskim-). 

Triput po Adrastovu redu u dolu svetome®). 

Oče Zeuse, za čim srce njeg’vo hlepi, 
usta mu 0 tom šute; 

Svakoj stvari kraj do tebe 30 

stoji, — a srčan luda srca milost ne moli^). 

A što pjevam, bog zna i takmac, tkogod se do krune. 
Cvijeta takme, vinuti želi. Herakla igrama 
Najvećim Piša se diči. Glasnim ga glasom dvaput 
0 slavi atenskoj prodiči klik slatki; 

U žežčnoj zemlji eno masline svete plod dođe 35 
Junačkome narodu Herinu, — 

kićeni, šari trbuh vrča krije ga®). 

Vašeg, Teeju, roda materinskoga slava, 
pobjeda roda slavnog, 

S Dražestima i s Tindarldma®) 

često, često vas pratnjom prati. 


1) Vijenac. 

=) Na Istmu. 

Adrast je uredio igre nemejske. 

*) Za čim Teej čezne, ne usuđuje se kazati tebi, Zeuse. 
Samo ti mu možeš želju ispuniti. Ali on nije tako luđ, te bi 
mislio, đa će mu se želja izvršiti bez truda njegova; on se 
ne plaši nikakve muke. Svaki takmac ide za pobjedom u 
Olifnpiji. Teej je pobijedio već o Panatenejama u Ateni, te se 
smije nadati i pobjedi u Olimpiji. 

O Panatenejama ogl. str. 113. b. 2. 

") Kastor i Polideuko. 
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Da Trasikla, Antije krv sam prava^), 

40 Oči tad u Argu lje nikada nikom ne bi mi 
Poniknule! S pobjeda toliko zasja 
viteški grad taj Pretov-). 

Četir’ puta u Korintu, 

četiri puta po Kleonjanima steče glas®). 

S čašam’ vinskim od srebra vratiše se 
iz Sikiona domu, 

Iz Pelane stigoše mekijem 

plaštem po plećim’ ogrnuti, 

45 Dare silne od mjedi poizbrojit 

Nije moći, vremena mnogo i mnogo ište to, — 
Klitor i Tegeja i visoki gradi 
ahejski pa i Likej 
Zeusu ih na trkalište 

izniješe, snažnoj nozi, ruci nek su nagrada^). 

U goste ti dođoše Pamfaju^) Kastor i brat mu 
50 Polideuko, — zato i nije baš čudo nikakvo. 

Vrli rvači što rodom, po krvi vi ste veće; 

Ta uz Herakla, uz Herma sudbom takme 
Krasne ravnaju te glave široke, prostrane Sparte®), 
Štite, brane čovjeka čestita. 

Odano iiistinu božje nam je koljeno. 


’) Stari rođaci Teejevi po majci. 

“) Preto, vladar argivski. 

3) Kleonjani su suci na igrama nemejskim. 

'*) U Sikionu su se dobitniku davale srebrne čaše, u 
Pelani plašt. Klitor, Tegeja i Likej su u Arkadiji. Ogl. str. 113. b. 4. 

Pamfaj je pradjed Teejev. Njemu dadoše Kastor i 
Polideuko dar rvanja. 

“) Tindaridi, Kastor i Polideuko. Leda rodi dvojke: Ka- 
stora od muža Tindara, a Polideuka od Zeusa. 


Naizmjence u Zeusa, oca dragog, redom 55 

provode danak jedan, 

A drugi pod zemljom, u bezdanu, 
na Terapne poljani pustoj^); 

Jedan isti podnose udes oni. 

Život takav brat Polideuko, u boju kada mu 
Kastor pade, volje no bog pravi biti, 
na nebu boraviti. 

Ida, na nj rad stada kivan, 60 

koplja oštricem oštrim, rnjedenijem rani ga-). 

Linkej, s Tajgeta vrebajući dolom, spazi 
njega, na hrasta panju 
Gdjeno sjedi. Oko najoštrije 
od svih na zemlji ljudi 
U njeg bješe. Nogama brzim brzo 
Stignu. Djelo zamisle veliko, za čas svrše ga, 

Al’ od Zeusove ti ruke onda zla kob 65 

Afaretide snađe, — 

Za njima sin Ledin mahom 

naže, do groba očinskog se ogledaju s njim. 

S groba tada spomenik, tesani kamen trgoše, 
Polideuku na prsi baciše, — ne smrviše ga. 

Nit uzmače, već kopljem navali hitrim, srne, 

Linkeju satjera u bok mjed, oštrice, 70 


’) U grobu u Terapni, jugoistočno od Sparte. 

-) Braća Linkej i Ida, Afarejevi sinovi, naplijeniše za¬ 
jedno s Tindaridima Kastorom i Polideukom mnogo plijena u 
Arkadiji. Narediše Idi, da dijeli, ali on otjera sva goveda u 
Meseniju. Tindaridi mu nato otmu plijen i još drugu stoku. 
Linkej, čije je oštro oko prodiralo kroz zemlju i kamenje, spazi 
Kastora, navali na nj s bratom Idom i smrtno ga rani. Polideuko 
priskoči bratu. Linkej i Ida bace na nj grobni kamen, ali Po¬ 
lideuko pogubi Linkeja, a Zeus ubije gromom Idu. 
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A Zeus munju, vatru s dimom obori, sruši na Idu; 
Skupa planu, izgore obadva. 

Teško je ljudina kavgu zavre s jačima. 

Brzo Tindarov sinak k silnom bracu svome 
natrag poteče, skoči; 

Mrtav on. još ne bješe, — nađe ga, 
dahom zadnjim gdje diše, hropi. 

75 Suze vrele prolije, stenjuč teško, 

Glasno tužeć prozbori: „Kronione, oče moj! 

Otkle lijeka srcu tužnom? Kralju, mrijet daj 
zajedno s bratom meni! 

Druga draga nestane li, 

nesta i časti! Svijeta malo nam u nevolji 

Vjerno ostaje, muku dijeli“. Tako reče. 

Zeus-bog se javi njemu 
80 I riječ reče ovu : „Ti sin Si moj, 
a iz braka se rodi onaj; 

Majku tvoju obljubi junak poslije, 

Sjeme smrtno posija. Ali de biraj — dajem ti — 

Po miloj baš volji! Smrti 1’ ’i starosti 
nemiloj izbjeć želiš 
I sam sa mnom, sa Atenom, 

s Aresom crna mača vijek vjekbvat na nebu, 

85 Prosto ti je, možeš; a za brata 1’ želiš bit se svog 
I sve s njime jednako, bratski podijelit misliš ti. 
Pola pod zemljom ćeš ondje dolje prebivat, živjet. 
Pola u dvorima zlatnim na nebesim’“. 

Tako reče, onom dušu <ivoje ne obuzmu misli, — 
90 Oko i glas on oživi 

Kastom, mjeden što mu pouz paše bok. 


TEBANCU HERODOTU. 

Pobijedio je četveropregoni na Istmu. Njegov se otac 
Apsodor po nekoj sreći digao do ugleda. Prije toga je postra- 
dao i morao iz Tebe na djedovsku baštinu u Erhomen. No 
dokopao se opet imutka, ali se uvjerio, da je zemaljsko dobro 
prolazno, te je više čeznuo za slavom. Tako se sin njegov 
Herodot dao na natjecanje u igrama, te je pobijedio na ko¬ 
lima u Onhestu, Erhomenu, Eleusini, na Eubeji i u Filaki. 
Pjesnik veli: Herodotu su uzorom Tindaridi, te poput njih 
zaslužuje hvalu; pjesma, slava je plaća svima, koji se odlikuju 
u igrama. 

Majo mi moja, sa štitom zlatnim Tebo^), 

Želju ću tvoju od posla svakoga 

Cijenit više^). Sav se sad rastapam u njoj-''), — 

Neka mi Delo prosti! 

Od roditelja dobrih što j’ sinu dobru 5 

Draže? Apolonova zemljo makni s’! 

Uz pomoć ću božju obje združit dragosti^). 

Kolo ću igrat na Keju oblivenu. 

Slavit dugokosog Feba s ljudima 
Otočanim’, slavit ću istamsku vrlet, 

Valima oplakanu. 10 

Šest vijenaca u igrama ona poda 
Kadma puku'^) — pobjede, diku domu, 
sina gdje Alkmena rodi junačkog. 


1) Kip božice gradske Tebe imao je zlatan plašt i štit. 
“) Kad je Pindar pjevao pjesmu nekomu Kejaninu, koji 
je pobijedio na Delu, u rodnom kraju boga Apolona, zamoli 
ga Tebanac Herodot, da mu proslavi pobjedu na Istmu. 

U želji. 

*) Pobjedu Kejanina i Herodota. 

Tebancima. 
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Od njega zadrhtaše_ Gerlonu jednom drski psi^). 

Ali Herddotu, četveroprežnini kolima počast spremam ja; 
15 Tuđijem rukama uzda ne ravnaše, stog me želja 
Ko Kastora ii’ Jolaja pjesmom prodičit, slavit njega. 
Vozači najbolji se med junacima rodiše 
Lakedemonu i Tebi oni^). 

Nagrada silu u igram’ postigoše, 

Tronozim’, kotlima, zlatnim vrčima 
20 Okitiše dvorove oni si svoje, 

Vijenaca pobjednijeh 

Kad brati stali. Sjajem vrlina sja im 

Svud u letu nagu i trci teškoj 

oklopničkoj s glasnim, zvučnim štitima®). 

Kako li bacahu koplja rukom oni, 

^ Kamenim kolutom umetahu se! 

Takme peterostruko ne bješe tada. 

Svaka je muka sebi 

Cilj bila'‘). Kosu grančicam’ kitnim, mnogim 
Puno puta ovili na vreocu 

Dirki, na Euroti vodi svanuli. 


Geriona, diva s tri tijela, ubio je Heraklo u Hispaniji, 
otjerao mu goveda i podignuo t. zv. Heraklove stupove (Gi¬ 
braltar). 

’) Kastor je iz Sparte, Jolaj iz Tebe. 

Isprva se trčalo u punoj odori oklopničkoj, poslije 
samo s kacigom i štitom. 

*) Nije još bilo skupnoga pentatla (trke, kolutanja, ska¬ 
kanja, bacanja koplja i rvanja), nego se svaka od pet takma 
za se nagrađivala. 


Ifiklov sine, po krvi rode nam ljudi sijanih^)! 30 

Tindara ogranče, u Terapni što ahejskoj, polju visokom 
Stoluješ!') Da ste nam zdravo! Posiddna, Istam sveti, 
Onhesta žale pjesme ću velom ogrnut, odjenuti^); 

Kod slave ovog evo sudbu slavnu i preslavnu 
oca Apsodora ću pjevat; 

Očinsku grudu ću, grad Erhomen slavit, — 35 

On ga u nesreći groznoj, strahotnoj. 

Brodolomom satrta, iz mora, vala 
Beskrajnih primi, spase. 

Sad opet sunce njemu, vedrina stara. 

Roda sreća zasja. A muka, bijeda 40 

u srcu opreznost budit, rađat zna. 

Tko se vrlini svim žarom svojim preda. 

Novca ne štedeć ni truda nikakva. 

Tog nek hvale bez srca zavidna oni. 

Hvalu što junačku su 

Iznašli*). Umnu čovjeku^) lak je darak 45 

Riječcu dobru za muke mnoge kazat, 
krasno djelo, grada diku, proslavit. 

Ta za trud Ijudma — svakome druga ti godi nagrada. 
Tako pastiru, vraču, ptičaru, ribaru riba morskijeh. 
Želudac od gladi bolne svak obranit trsi s’, gleda; 

A tko u igram’ ili u boju za slavom blagom tegne, 50 


^) Jolaj je sin Ifiklov, unuk Amfitrionov. Tebanci su 
potomci ljudi, koji su nikli iz zmajevih zubi. 

-) Misli Kastora. U Terapni blizu Sparte bili su prije 
Dorana Ahejci. 

®) Na Istmu i u beotskom gradu Onhestu na Kopajskom 
jezeru slavile su se igre na čast Posidonu. 

■*) Pjesnici pobjedničkih pjesama. 

^) Pjesniku. 
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Taj slavljen najveću dobit prima, —- njeg građani, 
stranci kitnih riječi cvijećem kite. 


Nama veličat je na izmjenu sada 
Boga Zemljčtresca, sina Kronova^ 
Dobročinca susjeda^), okrilje kola, 

55 Utrke; sinke tvoje'O, 

Amfitrione, Minijin kraj je nama ), 
Eleusinu, Demetrin gajić slavnE), 

pa Eubeju — trk u luku pozdravit^). 

Svetište dodajem, Protesila®), tvoje — 

Ono u Filaki, zemlji ahejskoj ; 

60 Sve izbrojit, Hermo što, zaštitnik takme, 
Konjma Herodotovim 
Udijeli, pjesme mjera mi kratka ne da. 

Al’ uistinu često veselje veće 

nosi, daje, šutnjom što se prešuti. 


65 


Na krilma sjajnim Muza miloglasniti nek se vine on. 
Grančicom krasnom u Pitu i u Olimpiji — da, na Alfeju 
Ovio vjenčao ruku. Tebi vrata sedmorijeh 
Čast steko E) Tajom krije li u kući tkogod blaga hrpu, 
A drugim smije s’, ruga, duša bez slave u Had mu 
al’ na misli to mu nije — tone. 


P Onhest je s hramom Posidonovim blizu građa Tebe. 

2) Herakla i Jolaja. Herodot je pobijedio u igrama, koje 
3 U se slavile na čast Heraklu i Jolaju. 

*") Erhomen, gdje su bile igre Mimjine. 

0 Eleusinajemjesto shramom i gajem Demetrmim u Atici. 

4 Trk u luku, utrka konjska. Na svim je pomenutim 
miestima Herodot pobijedio u utrci konjskoj. ^ , , t t 

«) On je sin Ifiklov i prvi je pao u ratu trojanskom. U 
Filaki u Tesaliji slavile su se njemu na čast Pogrebne igre. 

’) Želi mu pobjedu u igrama olimpijskim i 
bi dobio više vijenaca, stavio bi jedan na glavu, a druge 
nosio na ruci. 


TEBANCU MELISU. 

Meliso je pobijedio u pankratiji (rvanju sa šakanjem) 
na Istmu. Bio je od slavna roda Kleonimova, rastom neugledan, 
ali okretan i bistar. Natjecao se, kao i pređi njegovi, također 
na kolima, ali doonda još nije nitko od roda njegova pobijedio 
na velikim igrama narodnim, već samo u manjima. Glavna je 
misao: tko bogatstvo sa slavom sjedini ine uzobijesti se, taj 
uživa pravu sreću, te je vrijedan, da ga pjesnik slavi; nesreća 
ne može uništiti ni vrline ni slave; vrlinu nagrađuju bogovi, 
a slavu pronosi pjesnik. 

Po milčsti božjoj svud mi nebrojeni šire s’ puti. 

Oj Meliso! Pobjedom istamskom ti mi zgodu da, 

Vaše vrline da pjesmom slavim, dičim; 

Njima Kleonima sinci urešeni 

Vijek zemaljskog žića stazom 5 

stupaju, kroče. A svakim časom vjetar drugi 
Zalijeće se, ljude sve ti bije, goni. 

Od starine veće se u Tebi oni štuju, hvale; 

Gostom im je okoliš cijeli, al’ bučne obijesti 
Nema ti u njih; sav spomen slave silne. 

Što se o ljudima mrtvim, živim svuda 10 

Svijetom krili, beru oni 

pregršti punom; junaštvom krajnjim doma svoga 
Stupova se takoše Heraklovijeh. 

Zaludu je kreposti još i dalje težit. 

Aresu svidjeli s’ mjednom, — 

Ždrebad, konje gojili, 15 

Al’ onda dana jednoga 

Gle mećava grozna ti hrupi, — bukne rat, 

S ognjišta sretna glave skide četiri; 

Al’ poslije mjeseci mračnih, zimskih eno opet sad 
Sva zemlja šara ružom cvate rumenom. 20 
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Božja to je volja. A Zemljotresac, Onhesta stanar, 
Most što eno morski pred zidiina drži korintskim^), 
Divnu gle darova pjesmu, hvalu rodu, 
i staru sa loga slavu djela slavnih 
25 Diže, — u san veće tonu; 

prenu se, probudi sada, lik joj sjaji, svijetli 
Kao zvijezda Danica med zvjezdam’ drugim. 

Na poljani u Ateni s pobjede kola klik im kliče. 

Na. Adrasta igrama u Sikionu donese 
Pjesnicim’ ondašnjim mnogi listak pjesmi^). 

30 Kola svedena ne odbiše se njima 
Ni od narodnih igara“). 

Sa svijetom takmit se troškom, konjma — to veselje 
Bješe im. Tko ne kuša, tih muk ga krije. 

I borcu je sreća u boju nesigurna. 

Kraju dok ne stigne na kraj; 

35 Dobro i zlo dijeli nam*). 

Vještinom hvatat, rušit će 
I jačega slabiji. Znate Ajanta, 

Svu snagu njeg’vu, — kasno u noć on 
Sav ii krvi na mač svoj se baci; sinci helenski 
40 Pod .Trojom svi ga grdnjom grdit navale®). 


1) Most morski, Istam blizu Korinta. 

2) Klik glasnika, koji je oglasio pobjedu njihovu, bio je 
povodom mnogoj pobjedničkoj pjesmi. 

3) To su igre olimpijske, pitijske, nemejske i istamske, 

•‘j Sreća. 

“) Kad je Ahilej pao, trebalo je da oružje njegovo do¬ 
bije najbolji junak grčki. Suci ga dosude Odiseju. Sin se Te- 
lamonov Ajant razgnjevi i namisli pogubiti vođe grčke. Božica 
Atena mu pomuti pamet, i on pokolje stado mjesto vođa. Kad 
je vidio, što je uradio, baci se na tnač svoj. 


Ali pred svijetom mu Homer počast poda. On potomstvu 
Na veselje junačka prodiči njeg’va djela sva. 

Pjesmom, božanskijem riječnia uzveliča. 

Slava s’ od usta do usta dovijek širi. 

Kaže r koju riječ tko lijepu, 45 

krasnijeh djela tad zraka širom zemlje rodne. 
Preko mora sijevne, — gasnut nikad ne će. 

Sklone budite mi. Muze! Dajte pjesme luč zapal’te 
I Melisu, borbi mu spletite vijenac dostojan. 

Ogranku Telesijadovu pruž’te! 

Na muci je zvijeri, rikaču lavu, sličan 50 

Srcem smjelim, umom liji, — 

ona s’ od orla, dok kruži, naleđaške brani*). 
.Sveg se mašaj, kad dušmana satrt valja I 

Ne dopade njega stas divski — Orionov, 

Slabić se na oko čini, 

Al’ je težak udar, sraz. 55 

1 u dvor stiže Anteju 
Iz Tebe nam Kadmove jednoć junak slab 
Po rastu, al’ neslomljiv srcem, — rvat se 
U Libiju rodnu dođe, srušit onog, glavam’ što 
Došljaka pokrivaše Posidonu hram^). 60 

To Alkmenin bješe sinak. Na nebo se vinu, zemlju 
Svu pretraživ i mora sinjega hridi, plitko dno; 
Prokrči, pročisti svuda put brodaru. 

U Egidonoše®) prebiva on sada 

0 Brani se nogama. 

0 Anteja, sina Posidona i Zemlje, svlada i ubi Heraklo 
vještinom rvalačkom, ne snagom. Digao ga je sa zemlje, od 
koje mu je dolazila snaga.' Antej bi se sa strancima rvao, ubio 
ih i glave lm natakao na hram Posidonov. 

’*) Egidonoša, Zeps. Egida je štit Zeusov. 
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65 Usred sjaja sreće sjajne; • i 

bozi ko druga ga štuju, Heba mu je l]uba, 

Zlatnog dvora eno kralj je i zet Herin. 

Čašću časti grad naš njega ispred vrata Elektrinih; 
Žrtvenike nove mu dižemo, vijencim’ kitimo. 

Dičnoj osmorici^) žrtvu zadušnicu 
70 Palimo, — Megara, Kreontova kćerka. 

Rodi mu ih. Noćcu cijelu, 

sunca kad utrnu zrake, plamen bukti, gon, 

K nebu dim se, para s pretiline vije. 

Sjutradan čas osvane takmi snage, muci — 

Igrama, godišnjoj slavu 
75 Glavu bijela mrča mu^) 

Dva puta ovi zgodom tom, 

A pobjedu treću nad dječacim’ on 
Već prije steče, — savjet umni posluša _ 

Krmara, što krmom ravna®). S Orsejom ću slavit ga, 

80 Milote slatkom, blagom rosom rosit ih. 

EGINJANINU FILAKIDU. 

Pobiiedio je u pankratiji na Istmu. Pjesma je ispjevana 
Doslije pobjede salaminske, a prije bitke kod Plateje. Uciteli 
mu ie bio stariji brat Piteja. Glavna je misao: velika je vrijednost 
natjecanja; trgovinom se zgrće zlato, igrama sipa; tko nakup 
blaga i Lave, postigao je najveću sreću, sto je može postići 
smrtnik. 

Sunca mnogoimena majko Teja‘‘), 

Tebe radi svijet nam zlato svemoguće 

Sinovima Heraklovim. ^ 

n Melisu. Nagrada je bila vijenac od mrče. 

»1 Misli Orseju, učitelja rvanja. „ , , „ 

*) Teja i Hiperion rodiše Helija (Sunce), a od Helija 

je zlato. 
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Cijenom većom uscijeni no sve drugo. 

Brodovi na pučini. 

Pred kolima takme se, natječu konji, 5 

A sve na čast tebi, gospo ! 

Hitnjom hite, prestižu se, — čudo pravo ih je gledat 1^) 

A u takmi, igrama za slavom se 

Želja prene onom, snagom štono ruku 

ir brzinom nogu nadviada, čelo vjenča 1 

Vijencima silnim, mnogim. 

Snazi ljudskoj bozim’ se za volju sudi*'). 

Dvoje samo žića cvijet nam 

Goji, blaži — onaj ponajsladi cvijetak s krunom sreće; 

Lijep imutak i slava k tomu krasna. 

Ne traž’, Zeus da budeš! Dopadne li te 
Sudba, sreća ’nakova, sve tad imaš. 

Smrtno iiči smrtnima. 

F'ilakide, bujna dva na Istmu vijenca 
Leže tebi, Piteji s tobom skupa 
U Nemeji, — rukam’ se biste svuda®). 

Bez Eakida srce moje pjesme ne pjeva, 

Lampona sinima stigoh s Dražestima^) 

U grad evo uredan. Krokom kroči 1’®) 

Putem, čistom stazom djela bbgodanih, 25 

1) Lađe hite u luku, a iz luke žurno kreću nakrcana kola 
u grad — sve radi zlata, dobitka. 

2) Igre se slave bozima na čast. Kao što trgovci zgrću 

zlato radi Teje, tako se jagmi svijet za slavom radi drugih 
bogova. . j i 

3) Filakid je dvaput sam pobijedio na Istmu, a jedamput 
zajedno s bratom u Nemeji. Obojica su se natjecala u pankratiji. 

Hoću da opjevam Lamponove sinove Filakida i Piteju, 
uli ne mogu mimoići Eakida, slavnih pradjedova eginskih. 
Dražesti dijele pobjedu, slavu. 

5) Filakid. Pjesnik govori sebi. 


15 
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čašu naspi dolične hvale njemu, 

Pjevom slavi muku, trud! 

Ta i polubozi, bojnici nam vrh. 

Slave pjesmu ubraše si; 

30 Žice, Jasni, zvučni svirala ih zvuci dikom diče 

Vijekom dovijek. Junački Enejidi^) — 

Žrtvom sjajnom etolski ih narod štuje — 

Zeusa radi^) pjesniku umnu, vrsnu 
Dadoše pjesme građu; 

35 Vitez jolaj čašću u Tebi s’ časti, 

A u Argu junak Persej'*); 

Na Euroti Kastora se, Polideuka koplje slavi. 

Al’ Enona^) s’ junačkom ćudi, snagom 
Eaka i djece njeg’ve ponosi; 

40 Troja grad od mača im dvaput pade, — 

Jednom s Heraklom pošli. 

Drugi put s Atridma^). Viri’ se sad sa zemlje ! 

Pjevaj, tko nam Rektora, tko li Kikna, > 

Tko li smače vođu etiopskoga — 

45 Memnona, borca neustrašiva. Tko Telefa 
Vrsna na Kajika brijegu kopljem rani?®) 

Usta im Eginu, taj otok divni. 

Domom zovu, davn* kula se visoka — 

0 Tidej i Meleagar. 

“) Oni su koljeno Zeusovo, zato je slava njihova Zeusu 
ria srcu. 

Ogl. str. 105. br. 3. i str. 209. b. 2. 
ri Enona, Egina. 

i*) Prvi put je pošao Eakid Pelej i Telamon s Heraklom 
na Troju, a drugi put sinovi njihovi Ahilej i Ajant. 

Kikna, sina Posidonova, pa Memnona (ogl. str. 202. 
b. 4.) ubi pod Trojom Ahilej, a Telefa, kralja misijskoga, rani. 
Kajik' je potok u Misiji. 


Cvijet vrlina do neba diže, penje. 

Jezik mi istin, iskren 50 

Silu nosi strjelica, — njima ću ja ih 
Dičit. Ajantov će grad to 

Salamina sad potvrdit, — spasli, digli ga mornari'). 

Zeusa pljusak, polom se grozan sruši — 

Nebrojene vojske strašna tuča, klanje. 55 

Ali mukom hvastanje dajde tuši^)! 

Zeus nam sve i sva dijeli, 

Zeus gospodar svijeta je. Al’ čast i takva'’). 

Slatkim medom pjesme mile 

Začinjena, slasti pobjede se masa. Boj nek bije 60 

S Kleonika koljenom, tko ga znade! 

Takmeć nek se muči!*) Dug im napor, trud 
Tajna nije; savkolik trošak znali, 

Al’ im nada ne klonu. 

Slavim gle i Piteju, — u borbi uda 65 

Filakidu udarca put pokaza. 

Rukom spretan, protivnik uma bistra®). 

Uzmide vijenac, vunenu mu nosi vrpcu, trak! 

Novu mu otpravi krilaticu pjesmu! 


1) U bitki kod Salamine, gdje su'Perzijanci bili poraženi, 
odlikovali su se Eginjani. 

-) Govori sebi. 

Nesamo slava u boju nego i natjecanje u igrama. 
Kleonik, otac Lamponov. Tko se takmi s Pitejom i 
Filakidom, neka znade, da će se namučiti, jer su se dugo 
vježbali i spremali za natjecanje. 

Piteja je učio brata. 
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TEBANCU STREPSIJADU. 

Pobijedio je u pankratiji na Istmu. Ujak mu je Stre- 
psijad kratko vrijeme prije te slave pao u boju, možda kod 
Tanagre. Njegova je smrt jezgra pjesme. Nećak je njegov slavu 
grada Tebe uvećao pobjedom svojom te dijeli hvalu s ujakom. 
Takvo veselje i sreća nije bogovima zazorna; samo tko pre¬ 
visoko tegne, ruši se. Pjesnik želi Strepsijadu još pobjedu na 
igrama pitijskim. 


Tebo blažena, kojoj dići staroj 

Doma svog se srce tvoje najvećma radova? 

Zar bješe, kad dugokosog ono druga 
Deinetre nam bukom bučne — Baktia 
5 Diže?^) Ili 0 ponoći najvišeg kada boga — 
zlatni blistavi sniježak primi, dočeka?-) 

Zar, — kad Amfitrionu na prag stupi,_^ stade, 

K ljubi njeg’voj zađe, ona Herakla zače mu? 

Radova 1’ se mudroj glavi Tiresijinoj ?^) 

Ili Jolaju si viteškomu? 

10 Leglu 1’ zmajskome — Ijutijem, strašnijem kopljanicim’?^) 
U’ Adrasta kad u Arg vrati viteški, 

A on izgubi nebrojene drugove?'’) 

II’ kad lakedemonsko naselje dorsko 
Ti visoko na noge 

A Demetra se zajedno s bogovima Kabirima štovala 
bučno talambasima na otoku Samotraki, odakle se to bogo¬ 
štovlje rano udomilo u Tebi. Bakho, sin Zeusa i Kadmove 
kćeri Semele, sjedi na istoj stolici zajedno s Demetrom. Zato 
■ se i zove drugom Demetrinim. 

2 ) Kao snijeg sade Zeus k ženi Amfitrionovoj Alkmeni. 

Tiresija, velik vrač tebanski. 

D Ogl. str. 192. b. 4. 

T. j. kad natjera vojsku sedmorice (ogl. str. 32. b. 6.). 


Diže, a Amikla onda od Egida, 

Sina tvojijeh, pade, sve po proroštvu pitijskom ?i) 15 

Al’ sjaj, dika stara 

Sva spava, — svijet je zaboravan; 

-Sve zaboravlja, cvijet što uma, pjesma 
Tokom riječi krasnijeh ne optoči, obaspe. 

Stog slatkim pjevom i Strepsijada slavi! 20 

-Šakom, rvanjem na Istmu steče 
Vijenac pobjede. Na pogled strašan je snagom, rastom 
zoran, grđa mu duša nije od stasa. 

Na nj' plavokose Muze svjetlost siplju, 

-S ujkom imenjakom dijeli grančicu, vijenac on, — 
Njeg udes, štita mjedena Ares ote, 25 

Al’ je slava hrabru plata. 

To mi znadi, u buri tko takvoj od tuče strašne 
i od proljeva krvi dragi brani dom! 

Jer tko odbija propast, vojsku' dušmansku, 

On ti slavu na slavu gradu i rodu 

Živ i mrtav množi vijek. 30 

Ti, Diodotov sine, ko cvijet mlađan 

Dušu pusti, a oduševi junak Meleagar, 

■Oduševi Rektor 
I onaj Amfijaraj tebe. 

U vrevi si, u redu prvom bio, 35 

Prvi gdje junaci Ostavljali još boja bijes 


1) Kad su Lakonci udarili na Amiklu, stiže im proroštvo, 
neka uzmu Tebance Egide za saveznike. Poslanici dođu u 
Tebu, gdje ih Egidi pogoste. Za gozbe čuju poslanici sveće¬ 
nika, gdje moli, da bi bog Egidima udijelio sreću. Sjete se 
proroštva i uzmu Egide za saveznike. 
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u nadi krajnjoj. Beskrajan jad me snađe^), 

Ar Zemljodržac mi vedro nebo 
Za olujom sad vrati. I pjevat ću, vijencim’ kosu 
Vjenčat. Zavist nek božja srca ne kinji!-) 

40 Za užitkom, za slašću idem kratkom. 

Zato mirno dočekat ću starost i suđen čas — 
Kraj vijeka svoga. Ta jednako smrt sve grabi. 
Makar sreća ne evala nam ista. 

Leti r čovjek visoko, do mjedena praga božjeg 
dić se preslab je. Gospodara zbaci svog — 

45 Belerefonta Pegas, konjic krilati, 

U dvor kad on nebeski, u zbor Zeusov 
Htjede zaći®). Želju, slast 
Nepravednu svršetak čeka gorak. 

Oj zlatokosi, svijetli bože Loksija"*), daruj nam 

50 I na igram’ svojim 

U Pitu krasna cvijeća vijenac! 


BAKHILID. 

Bit će mlađi od Pindara. Rodom je Kejanin, kao- 
i veliki ujak njegov Simonid. Takmio se s Pindarom 
0 prvenstvo. God. 472. pr. Is., kad dobitnika Hijerona 

1) Tuga radi mladoga ujaka Strepsijadova. 

Ne trebam se bojati božje zavisti t. j. kazni božje. 
Ta ne težim za prevelikom srećom nego za malom i molim, 
da Strepsijad dobije dobit još na igrama pitijskim. 

Belerefont, unuk Sisifov, isprva je morski bog, zato 
i ima krilata konja Pegasa, što ga rodi Posidon s Medusom. 
Bogovi isprva vole Belerefonta, a poslije zamrze na nj. Htio 
se na konju popeti na nebo, ali sa strovali. 

0 Loksija, Apolon. 


slavi Pindar 1. olimpijskom pjesmom, šalje s Keja: 
Bakhilid u Sirakusu pozdrav — pjesmu, a god. 468. 
dopadne ga čast, da on prodiči Hijeronovu pobjedu u 
Olimpiji. Sad je na vrhuncu slave svoje. Hijeronu va- 
Ijada omilje većma laki, umiljati pjevač jonski nego 
snažni, teški i tamni Doranin Pindar, pogotovo kad se 
ne će da duboko klanja sjaju kneževskom. U to doba 
premine Simonid, a godinu dana poslije Hijeron. Pje¬ 
sničko se kolo na dvoru sirakuskom rastepe. Kejani 
prognaju Bakhilida, te živi u Peloponesu. 

' Bakhilid istina potisnu Pindara, ali mu brzo svenu 
slava. Potomstvo dosudi prvo mjesto u lirskoj pjesmi. 
Pindaru. Ali ne smijemo opet prevršiti i reći, da je 
Bakhilid malen pjesnik, a još manje, da je samo vještak.. 
Ne bi li onda bio smiješan, kad se sam poput Pindara 
zove orlom? Zar bi ga zvali na dvor sirakuski, gdje 
se kupe velikani Simonid, Eshil i Pindar? Ta njega, 
traži Atena, Sparta, Lamponov dom na Egini, Tesalija 
i druga mjesta; kroz vijekove se prepisuju i tumače 
pjesme njegove, Horacije se povodi za njim, ljubimac 
je rimskih careva. On je, nema sumnje, velika, prava 
pjesnička duša, ali zvijezda njegova stoji u sjeni Pin- 
darovoj. 

Pindar je bujica, koja se mutna ruši po kamenju,, 
a Bakhilid bistar romon-potočić. Nema u Bakhilida 
burna nadahnuća ni smiona poleta ni dubine novih i 
nenadnih misli kao u Pindara, ali je jasan, slike su 
mile, jezik gladak. On se ne diže u nedogledne visine,, 
ali mu oko oštro opaža sve, što se u svijetu zbiva, — 
on je vješt crtač . i sladak pripovjedač, prava duša 
jonska. 
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SIRAKUŠANINU HIJERONU. 

Pobijedio je god. 468. pr. Is. u utrci konjskoj u Olimpiji. 

Daj, Klija slatka^), Sicilije rodne 
Sad kraljicu Demetru i kćer slavi^), 

Što ljubica vjenča je, i olimpijske 
Hitre Hijeronove vilovnjake !®) 

5 Ta k dičnoj pobjedi, u sjaju sjajuć. 

Uz Alfej, uz široke vire jake, 

Potekoše, prekrasna ondje vijenca dar 
Stekoše Dinbmena'*) sinu sretnom. 

Klik naroda ahejskog stade. 

10 Triput sretna 1’ čovjeka! 

Dar od Zeusa primi on — 

Čast u Helena najvišu, 

Ali silne hrpe blaga ne mari 
Velom zastrijet crnijem^). 

15 Oltari žrtvom svečanom se puše, 

A putovi gostima milim vrve. 

1 tronoga umjetnih zlato blistavo 
Bliješti, sja, — ti hramu ih na prag stavi, 

1) Muza. 

-) Sicilija je glavno sijelo bogoštovlja Demetre i kćeri 
njezine Persefone. Svećenička je služba bila nasljedna u lodu 
riijeronovu. 

“) Vilovne konje. 

*) Dinomen je bio otac Hijeronu, Gelonu, Polizelu i 

Tra^'bjl^j- jg ^ „jje škrt; slavi slavu i šalje darove 
Apolonu u Delte. Poslao ih je poslije bitke kod Hitnere, gdje 
je potukao Kartažane, zatim za pobjedu u igrama pitijskim 
god. 470. pr. Is. 
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Jest, ondje, gdjeno uz tok Kastalijin 
Gaj Febov presveti Delfi^) straže 20' 

I paze. A boga, da — boga nek čovjek sjajem svim 
Diči, slavi, najbolja to je sreća. 

Konjokrota Liđana jednoć 
Kralja, vodu Kresa im, 

Zeus kad ono ispuni 23’ 

Sudbine teške odluku, 

1 Sard Perzijanac s vojskom zauze-). 

Mačem zlatnim zakrili 

Apolon. Dan kad očaja mu granu, 

On dočekat ne htjede više ropstva, 30 

Što suze ga tope; pred dvorom svojijem, 

Zidnia mjednim, lomaču gradi, diže. 

1 na nju on sa ženom, drugom vjernom, 

S Ijepokosim kćerma — plačem groznim 

Sve plakale — uspne se, k nebu visokom 35 

Ruke svoje podigne, pruži jadan. 

1 zavapi: „Presilni bože! 

Gdje je božja zahvalnost? 

Gdje li Gospod, Letin sin?“) 

Gle ruši s’ Alijatov dvor*). 40 


1) Delti, Deltljani. 

-) Perzijski kralj Kir svlada Kresa, kralja lidijskoga. 
“) Apolon. 

D Alijat, otac Kresov. 
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Od krvi se Paktolu^) zlatni vali 
45 Crvfene, a sramotno, grdno žene nam 
Iz doma, iz tvojijeh dvora vuku. 

Što prije mrsko bješe, sad je milo, — 

Mrijet slatko je, preslatko!" Tako reče, 
Habrobatu dovikne, dom nek drveni-) 

.50 Pali. Djeve jauknu, ruke dignu 

Tad k majci si milo; jer stane 1’ 

Pred oči smrtniku smrt, 

Najmrža je njemu tad. 

Al’ kad jasni strašne vatre plam 
-55 Lažnu, crni, teški oblak spusti Zeus, 

Oganj žarki ugasi. 

Tog čuda nema, brigom što se božjom 
Zbit ne može. K Hipetborejanima'*) 

Staračca s vitonogim djevam’ ponese 
60 Nekad sinak delski, Apolon dični. 

Rad pobožnosti njega ondje smjesti, — 

U presveti Pit mu od ljudi dare 
On najveće posla^). U zemlji Heladi, 

H’ijerone slavljeni, nikog nema, 

U rijeci Paktolu ima mnogo zlatnoga pijeska. 

2) Lomaču. 

") Na otok blaženih. Tko tamo dođe, ne umire, ne za¬ 
padne u Had. 

*) Kres je mnogo darova poslao Apolonu u Delte. 


Tko reći će, zlata da više 
No ti posla Loksiji^). 

Kom ne nadu zavist grud. 

Taj hvalit smije viteza 
Bogu mila, — konje voli, blaženog 
Zeusa žezlo dobi on-). 

Dijel Muza — ljubica im prame krasi — 

Njeg dopade. Zar da je u Maleji 
Vjekovat slast tebi, a sunca gledaš sjaj 
Dan tek jedan, najkraćeg vijeka stvore?**) 

Podmukla nada stvoru kratka vijeka 75 

Gle u srce zađe. Apolon Gospod 
Riječ Feresa sinip) izreče: „Smrtnik si. 

Zato dvoje misli je mislit tebi: 

Trak sunca ćeš samo još sjutra 

Gledat, a pedeset ćeš 80 

Ljeta svršit, — sjaja pun 

Isteći tok će žiću tvom. 

Djelma svetim radost spremaj srcu svom! 

To je dobit najviša". 

Mudracu tebi riječ ja mudru zborim: 85 

Zrak visoki čist je, a voda, more 

0 Apolonu. 

Hijeron. 

3) Maleja, glavica na jugu Peloponesa. Tu se štovao 
Apolon I Asklepije, bog Ijekar. Bit će, da je kod Maleje bilo 
lječilište. Smisao je: može lite kao kratkovjeka stvora vese- 
liti, da provodiš dane u lječilištu? Hijeron je naime bolovao 
od kamenca. 

*) Admet, sin Feresov, a muž Alkestidin, kraljevao je u 
Fen u Tesaliji. U njega je Apolon pasao goveda. 
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Gnjilinom ne gnjili, zlato j’ radost, slast. 

Sijede s’ . čovjek starosti riješit ne će. 

Nit cvijet će mladosti mu opet procvast. 

90 Al’ s tijelom ti smrtnijem u čas isti 

Sjaj kreposti ne trne, — Muza snagom je 
Krijepi^). Hijerone moj, ti pokaza 

Cvijet najljepši bogatstva svijetu. 

Pobjedu li steče tko, 

95 Šutjet nije dika tad. 

A po imenu pravom će 

Slavit netko i slavuja kejskoga'-) — 

Glasak ljupki, medeni. 

SIRAKUŠANINU HIJERONU. 

Pobiedu mu je stekao jahaći konj Ferenik god. 472. pr. 
Is. u Olirapiji. O slavi se pjevala pjesma ' * 

117. br. 1.). Bakhilidova je pjesma samo pozdrav s Keja. 

Oj viteške Sirakuse 
Glavo sretna! Ures krasni. 

Taj slađahni darak Muza — 

Vijenac ih ljubica kiti — pravo ćeš, 

5 Ako na svijetu itko. 

Ti ocijenit. Al’ s mirom brige 
Iz srca si pravednoga 
Kini, amo svrati um!^) 

1) Zrak, voda i zlato traju, tijelo ljudsko gine, ali krepost 
ostaje, pjesma nju slavi. 

2) Slavuj kejski, Bakhilid. 

3) Hijeron je zabavljen sudačkim poslovitna, te ga Pjesm 
moli, da ostavi stolicu sudačku i svrne na pjesmu njegovu, 
on će je najbolje moći ocijenit). 
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Gle, milošću Dražesti struka vitka gost ti 
Pjesmicu složi, šalje 10 

Sa presvetog ostrva svoga 
U vaš slavni eno grad. 

Uranije s načelkom zlatnim 
Službenik slavni je, dični^); 

Iz sveg grla želi on 15 

Glas dići i Hijerćna 

Hvalit. Mrkim krilma hitrim 

Visčko zrak silni siječe 

Sur orao, glasnik vladara svesilnog, 

Zeus-boga gromovnika; 20 

U snagu se strašnu drsko 
Uzda, ■— bd stra šćućure se 
Mile, glasne ptičice. 

Vrhunci goleme zemlje, vali bučni 
Burnoga mora bijesnog 25 

Ne drže ga, lakim se krilma 
Beskrajnljem Haosom^) 

On krili, sa Zefira dahom 

Takmi se, — ljudski njega svijet 

Izdaleka pozna već. 30 

I preda mnom putova bezbroj puče svuda 
Sada, kad krepost vašu, 

Dinomena junački sinci, slavit želim 
Rad plavokose vam Nike 

ir rad mjedogrudoga 35 

Aresa^). Božji nek vas prati blagoslov! 

0 Pjesnik je službenik Muze Uranije. 

-) Haos, roditelj Mraka i Noći, prapočetak svijeta, svemir. 
®) Kao što orao s visine vidi nadaleko svijet, tako i 
Bakhilid u svom zanosu gleda pobjedu Hijeronovu u utrci i 
bitku kod Himere, gdje su bila sva četiri sina Dinomenova: 
Hijeron, Gelon, Epizel i Trasibul. Nika je božica pobjede. 
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Na Alfeja širokom viru, 

Ko u Pitu presvetome, 

Riđana Ferenika, 

40 Ždrijepca, munju brzu. Zora zlatna vidje, — 

On jurnu i dobit dobi. 

Zemlju diram, kunem ti se^); 

Još njega u letu k meti, 

U takmi ne zavise konji prašinom, 

45 Odmičuć pred njim hrlo. 

Ko udarac bure sune. 

Svog goniča sluša, pazi. 

Pljesak novi, pobjedu 

Gle ubire on Hijeronu gostoljubu. 

50 Sretna li, kome bog ti 

Krasote te udijeli dijelak!^) 

I u sreći, bogatstvu 
Sav pliva mu život, — sve zavist 
Budi s’. Al’ nitko na zemlji 
55 Skroz se sretan ne rodi®). 

Munjobije Zeusa sinak 
Nepobjedni, grada zator^), 

Persefoni nekad, kažu, 

Vitonogoj zađe u dvore, — na svijet on 
60 Vodit iz Hada htjede 
Oštrozuba psa, Ehidne 

1) Dotiče se zemlje, nju zove za svjedokinju. 

2) Krasota, pobjeda. 

®) Hijeron je bio bolestan. To navodi pjesnika na pri¬ 
čanje o Meleagru. I on je bio roda kraljevskoga, bio sretan, 
ali je jadno umr’o. 

Heraklo polazi u Had po troglavoga psa Kerbera i 
sastaje se sa sjenom Meleagrovom. 
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Strašne leglo. Ondje duše 
Ljudi vidje jadnijeh 

Do vode, do Kokita, — ima ih ko lista. 

Sto ga na gori Idi^) 

Po glavicam’, ovce gdje pasu. 

Vjetar vedrac vitla svud. 

Istače se med njima sjena 
Smjelice kopljanika, — 

Portadnov on je rod‘®). jg 

A njega kad sinak Alkmenin, junak divni 
Sagleda, gdje u sjaju ’ 

Svog oružja sjaji, tetivu zvonku za luk zape®) 
Tobolcu tad zaklop digne, 

Strjelicu vadi oštru. 75 

Meleagrova duša priđe, reče mu, — 

Ta dobro ti znala je njega; 

„Sine Zeusa velikoga. 

Na mjestu svome stani, 

Miri, tišaj srca svoga srdžbu ljutu ! 80i 

Zaludu iz ruku svojih 
Puštat nemoj strijele krute 
Gle na duše pokojničke! 

Ta čega da tebe je strah?« To reče on. 
Amfitrionov sinak A ■ 

Kralj čudom se čudi, kaže; 

„Tko od vječnih besmrtnika 
ir od ljudi smrtnijeh, 

U kojoj li zemlji onakav sebi zgoji 
0 Gora blizu Troje. 

-) Meleagar je sin Enejev, a Enej sin Portaonov. 
kraja ® 
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90 Podtnladak? Tko te ubi? 

Da, Hera će pojasa krasna 

Brzo njega po glavu 

Slat moju 11) Al’ Balada plavka-) 

Čuvala mene!“ Sa suzam’ 

95 Kaza tad Meleagar: 

„Stvor ljudski se gnjevu božjem 
Teško otme. Vitez Enej, 

Otac mi, molio se 
1 žrtve, svu silu ti koza, goveda 
100 Revkastih svetoj klao 
Artemidi ruku bijelih, 

S vijencem cvijeća, puplja, ^ i gnjev 

Tiso, ali božica , • , 

Neutaživa jeda ne usprćgnu, u kraj krasni 

105 Kalidon®) vepra nasla 
Jaka, u boju bijesna. 

Snagom bujnom, zubima 
Trs kosi i krda, ljude 
Kolje, što namjera ih je 
110 Na njeg namjerila gdje. 

Prvaci mi helenski mrsku podigosmo 
Hajku baš živo i šest 
Bez pretrga dana boj bismo, i oog onda 
Snagu da Etoljanima. 

115 Ljude, što vepar hučuć, 

U bijesu srćuć smače, u^grob legosmo, 

Dii, Ankej, Agelaj to bješe. 

Od braće mi vrle dika 

-^llera je mrzila na Herakla i radila mu o glavi. 

') Atena. 

3) U Etoliji. 
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Prva; Alteja ga 

Ocu Eneju u dvoru sjajnu rodi. 

1 više ih sudba kruta 
Smače, gnjeva svoga lovka^). 

Kći Letina, nć smiri još. 

Rad mrke mu kože tad ljuti plane boj, — 

S junačkim bijemo se 125 

Kuretima, mnoge druge 

Pa Ifikla, Afareta 

Plemenita, majke braću si 

Brzonogu ubih. U boju Ares bijesni 

Dragog ne pozna svoga, 130 

Već slijepo iz ruku ti njemu 

Strijela leti nemila, 

Dušmana jednako glavu 
Traži te propast, smrt nosi, 

Kome namijeni je bog. 135 

Al’ Testija kćerka hrabra, 

Zlosretnica mati moja, 

To ne uze na um, smisli 

Smrt meni. Ta kruta žena, bez straha. 

Zarida, glavnju vadi 140 

Iz kovčega kićenoga. 

Skore smrti navjesnicu, 

I nju pali. Kraj će mi — 

Suđenica reče — mom žiću biti ona-). 

Ončas s Dajipilova 145 

Ja snažnog sina, junaka 
Besprijekornog, s Klimena 

1) Lovka, lovica, Arternida, božica lova. 

-) Suđenica je kod poroda Meleagrova prorekla, da će 
Meleagar zajedno s onom glavnjoin uginutL Mati Alteja, kći 
Testijeva, čuvala je glavnju u kovčegu. 
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Baš odoru skidah, — pred kulom 
Njeg stigoh, drugi u Pleuron, 

150 Stojni, stari nagnu grad^). 

1^ život ti slađahni venut meni stade, 

Ćutih, da snaga moja — 

Ao meni! — sve gine. S dahom jadan zadnjim 
Suzu ronih, s mladim vijekom 
155 Krasnim se rastajući". 

I samo ončas, kažu, suzom oko se 
Tom Amfitrionovu sinu 
Zali, udes žaleć jadni 
Jadnog junaka onog. 

160 I on onda njemu odgovori, reče: 

„Ne rodit se, ne ugledat 
Sunca zrake najbolje je 
Smrtniku. Al’ plakat nama 
Od koristi nije, već ono mi je reć, 

165 Što će s’ i ispuniti. 

U Eneja hrabrog dvoru 
Ima r kćeri neudate 
Rastom na te nalik baš? 

Nju želim za ljubu si krasnu uzet svoju". 

170 Njemu ti reče tada 

Meleagra junačkog duša: 

„Jest, u domu ostavili 
Dejaniru prebijela vrata, — 

Zlatne čardbnice ljudske 
175 Afrodite ne zna još“. 


') U Etoliji. 


Bjeloruka Kaliopa^), 

Krasna ustavide kola, 

Kronida Olimpljanina, 

Vladara nam bogova, pjesmom proslavi-) 
i vodu vječnu — Alfej 180 

I Pelopa moć“) i Pisu^), 

Slavni gdje Ferenik nogam’. 

Trkom dobit dobi sad! 

I kulama krasnijem, Sirakusi stiže, 

A sreće divne listak 185 

On svom Hijeronu gle nosi. 

Zavisti se snagom svom 
Sad oprijet je meni i hvalom 
Istini za volju hvalit. 

Steče r smrtnik sreće dar. 190 

Beoćanin davni Hesiod, sluga Muza®), 

Ovo ti jednom reče: 

Kog besmrtni bogovi štuju, i smrtnici 
Diče, slavom slave njega. 

Vjerujem rado, lako, 195 

Mog grla da će Hijeronu hvala, glas 
Vodičem bit puta, jer korijen 
Djelu plemenitu buja, — 

Nikad ne iisahao! 

Zeus nek otac višnji njeg u miru čuva ! 200 


Muza. 

2) Zeus je zaštitnik Olimpije. 

*) Pelop se oženio s Hipodamijom i postao gospodar 
Olimpije. 

‘) Piša blizu Olimpije. 

0 Hesiod, epski pjesnik, iz Askre u Beotiji. 
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ATENJANINU EUHIRU. 

Stekao je nagradu na Istmu brzinom nogu svojih. 

Oj Glase, ti kopnom i morem svuda letiš, 

Širiš, javljaš vijesti krasne. 

Sjajem li koga svojim 
Obasjaš, u mraku ne teče 
5 Život njemu, a tko trudom. 

Djelom nagradu narodnju, sjajnu steče. 

Zlatnim što je štapom sudac 

Izvisoka pred oči mu 

Stavlja ko počitak težnji, teškoj brizi, 

10 Hvale on je vrijedan. I sad pčelu sa otoka glasnu') 

Muž sestre ti, Euhire, tvoje gle potače. 

Vječni ures Muza nek je 
Ljudima radost jedna, 

1 tvoju vrlinu nek svijetu 
15 Ljudskom javlja, kako sebi 

Glavu, pramen plavi, ti s voljom sad Nike vjenča. 
Diku širokoj Ateni, 

Slavu Enejevu rodu 

Na slavnijem Posidona igram’ steče, 

20 Brzi let gdje nogu helenskome ti pokaza svijetu. 

Trkalištem srnu ko sa istoka 
Vihor, vrućim daščuć dahom, 

A onda opet, — kaki 1’ bješe, kako 1’ plašt mu 
Kapaše uljem, u gledalaca hrpu, 

25 U vrevu kada pade. 

Kad tiokrug četiri puta 


1) Bakhilida. Svak je Euhirov za Euhirovu pobjedu na¬ 
ručio pjesmu u Bakhilida. 


Trkom krenu. I na Istmu 
Pobjednikom dvaput njega 

Proglasiše mudrih DražestI suci, dvaput 
U Nemeji kbd svetoga 30 

Zeusovog žrtvenika. 

A lijepo ga primi i Teba, 

Arg, grad velji, i Sikion, 

Narod u Pelani i svud po Eubeji plodnoj 

Pa i narod na Egini, 35 

Na otoku onom svetom. 

Svatko put si drugi traži, kojim kročeć 

Slave glas će steći sebi. Ljudskom znanju nema broja. 

ir mudrac na glasu je tko ii’ od DražestI 
S nadom zlatnom primi darak 40 

Ili proricat znade; 

Luk kićeni opet ti jedan 
Na dječake peri, gađa. 

Drugom muka u polju i briga oko stada. 

Oko stoke srcu godi'). 45 

A budućnost konac rađa. 

Ne đa gledat, kuđ će tegom sreća tegnut. 
Najljepše je slavom silnom ođ sveg svijeta 

slavljen biti. 

Znadem ja i bogatstva snagu, silu, — 
i rđu vještakom gradi’’). 50 

Al’ čemu stramputicom zađoh, uzdu pustih 
Jeziku svome? Po pobjedi ti istom 

Jedan voli lijepe dječake i za njima goni, drugi se- 
bavi ratarstvom i stočarstvom. 

Blago ima veliku moč, ali neumrle slave ne donosi;, 
slava je pobjede vječna, ako pobjednika opjeva pjesnik. 
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Radost smrtniku sine, 

Ar zvukom svirale, lire 
.',55 Pobjednika dičit, slavit 
Muza svetih pjevač mora. 

METAPONĆANINU ALEKSIDAMU. 

.... Aleksidam, sin Fajiskov iz Metaponta u jugozapadnoj 
.Italiji, rvao, se kao dječak na igrama pitijskim. 

Oj Niko ti slađahna, tebi 
Višnji otac nebesnika 
Čast najveću pruži, poda, — 

Na zlatnome ti Olimpu 
5 Zeusu o boku stojiš 
I nagradu za vrlinu 
Besmrtnima i smrtnicim’ 

Dosuđuješ. Amo svrni. 

Dugokose sudinje stroge Stige kćerko! 

10 Grad sveti Metapont kolom 
Mladića se zornih, krasnih 
1 veselom gozbom sad ori, slavom slavi 
Fajiskova sinčića divna, ~ 

On u Pitu dobit dobi. 

.15 Sin Lete ga tanahne, vitke. 

Čedo delsko, blaga oka 
Gle primi. Na kirskom polju^) 

Aleksidama nam vijenci, 

Cvijeća sva sila, zasu 
20 Za rvanje snažno, krepko — 

Za tu krunu pobjedničku. 


') U Delfima. Letin sin, Apolon. 


I sunašce onog dana 

Njeg ne vidje, u prah gdje pada. Reć ću vama: 

I u polju Pelopovu, 

Uz Alfej nam, vođu krasnu, 25 

Da pravdi tko s puta ne krenu, uljikom bi 
On blistavom, sveslavnom granom. 

Glavu sebi okitio. 

Domaji bi stigo plodnoj. 

Gdje junad se timari krasna’). Ne zaslijepi 1 ’ 30 

Smrtnik dječaka ono 

U divnome kraju ondje 

Varke puste pletkom šarom ? 

ir kriv mu je bog? U’ ljudski 

Sud nesigurni, labavi 35 

Iz ruku mu nagradu ote najvišu? 

Artemida blaga, lovka 
Sa strjelicom zlatnom, sjajnom. 

Lukom slavna, dobit sad ti dičnu poda-). 

S kćerima u haljam’ krasnim 40 

Jedamput joj Abantijad 
Žrtveniku svetom stiže’’). 

Njih Pretu iz dvorova milih 
Hera svemoguća pogna. 

Kad ludilom, bijedom strašnom, 45 

Um im sape. Došle one 


j) U Olimpiji nije dobio nagrade, jer ga je ili netko 
prevario, ili mu je bog oduzeo pobjedu, ili nijesu suci znali 
valjano suditi. 

-) Artemidu su štovali u Metapontu. 

“) Abantijad, Preto. Bio je brat Akrisija, a sin Abanta, 
kojega je rodila Danajeva kći Hipermnestra, udata za Linkeja 
(ogl. str. 194 b. 3.). 
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Srca još djevojačkog 
Do svetišta bož’ce jednom, 

Skerletnim što s’ pašom paše, 

50 I hvalom se hvalit stale. 

Daleko — daleko da blaga silom silnom 
Plavokosu Zeusa drugu 
Nadvisuje otac njihov. 

Stog planu i u grud im misli lude vrže, — 
55 U brsnatu nagoše goru 
Strašnim glasom urličući. 

Grad Tirint^) i ulice tvrde. 

Svete one ostaviše. 

Već deseto ljeto ondje 
60 Prebivahu, otkad s kraljem 
Slavnijem polubozi'"^). 

Junačine bojne, štitom 
Mjednim oružani, odu 
Iz Arga bogu milog. 

65 U cvijetu već mladosti prve kavga ljuta 
Med rođenom braćom onom — 

Akrisijem, Pretom buknu. 

I narod u razdoru slijepu, 

U krvavu boju ginu, — 

70 Abantove sine molit stade. 

Gospoda to bila kraju. 

Što ječmom sav rodi. Mlađeg®) mole,. 

Neka u Tirint seli, 

U bijedu dok tešku oni 

') Grad u sjeveroistočnom Peloponesu. 

-) Heroji. 

Preta. 
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]^e padnu. Zeus Kronid štuje 
Rod Danaja 'i konjika 
Linkeja, bolnih jada ga 
On riješiti htjede. I dođu divovi — 

Kiklopi i gradu slavnom 
Zid najljepši s mukom dignu^). 80 

Tu božanski, dični udome s’ junaci. 

Ostave Argo sjajni, _ 

Konjbgojni. Preta kćeri. 

Crnke otud hite, bježe. 

I srce mu-) obuze tuga, 85 

Neznana ga rani briga. 

Mač dvosjekli trže veće. 

Grudi rasparati htjede. 

Ali ga kopljanici 

Sve riječma blagim, slatkim, 90 

Snagom ruku ustaviše. 

A šumom po hladu one 

Tad trinaest punih mjeseci bez pameti 

Svud lutaju, bijegom nagrlu 

U ovčarsku Arkađiju. 95 

Al’ otac kad stiže im na Lus, vodu krasnu®). 

Tu opra s’, volbokti kćer 
' Lete s velom krasnim zovnu®). 

I ruke si k sunašca zrakam’. 

Što na konjma hitrim juri, 100 

1) Još danas stoje zidovi, složeni od golema kamenja, 
i vide se temelji kraljevskoga dvora. 

-) Pretu. 

U Arkadiji. 

■*) Leta s velom krasnim jest mati Artemidina. 
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On diže i reče: „Djecu 
Bolnog, ludog ludila mi 
Riješi, i prinijet ću ti 
Tad junica rumenijeh 
105 Dvaest, jarmom neskučenih!" 

I usliši njemu lovka, 

Kći najvišeg oca, tu molbu, Heru skloni 
I cvijećem ovjenčane 
Gle djevice bijede božje, 

110 Tog ludila, riješi. I mahom svetište joj 
1 žrtvenik dižu, krv ovčju 
Liju, kolo žensko vode. 

Odavde i s Aresovim 

Ljubimcima ti krenu gradu, konjma slavnonT), — 
115 U Metapontu eno. 

Oj naroda gospo zlatna. 

Sretno stoluješ mi sada. 

I ubavi gaj ti ondje 
Uz Kasu, vodu bistricu, 

120 Uredili djedi, kad tijekom godina 
Grad Prijaniov stojni"'^) strli 
Sa mjedenim oklopnicim’ — 

Sa Atrldma®), a bogova blaženijeli 
Voljom. A ima 1’ srce 
125 Tko pravo, beskrajnu snagu 
Ahejsku će vijekom slavit. 


') Artemida pođe s naselienicima u^Metapont. 
-) Troju. 

=) Atridi, Agamemnon i Menelaj. 
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EGINJANINU PITEJI, 

Piteja, Lamponov sin, pobijedio je u pankratiji u Nemeji: 
Istu je pobjedu opjevao i Pindar. Piteja je brat Filakida, ko¬ 
jega je Pindar proslavio pjesmom (ogl. str. 222.). 

Naprasitu će obijest 

On skršit, Ijudma pravdu vršit^). 

Gle, kako li ruku tešku 
Vještinom svakom 

Na krvoloka lava 15 , 

Persid oko vrata stavlja®), — 

Mjed svijetla, ubojna ne će 
Trupa groznog da rani. 

Već mač mu se odbi, svinu. 

U ovom, velim, 20- 

Kraju će zaista jednom 
Borbe nad borbe, muke. 

Znoja helenskom svijetu®) — 

A sve za vijenac slave — biti“. 

I odonda koga ti Nika predična 25, 

Uz žrtvenik Zeusa višnjeg 
Okiti cvijećem. 

Slave krasne blistavom zrakom njemu 
Božanstvo širom s neba sja; 

Smrtnici to postignu rijetki. 30 . 

Uvijek, zastr’o ih i smrti oblak tmast,. 

Krasnoga djela im besmrtnu 
Slavu sudba vjerno čuva. 


0 To vrač tebanski Tiresija proriče Heraklu. 

0 Heraklo ubija nemejskoga lava. 

“) Misli igre nemejske. 
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To, Lamponov sine, i ti 
35 U Nemžji dobi. 

Cvijeća bujnog ti vijenac 
Kosu ovi, — dikom grad svoj 
Visokijeh ulica dičiši). 

Otok sada očinski 

40 Ti gledaš, — sav ječi pjesmom. 

Veseljem ljudskim. 

Ophodom milim sav vrvi. 

Snagu ti, u svakoj borbi 
Silnu, slavi. Egina, _ 

45 Oj bijesne rijeke kćeri blaga r) 

Čast veliku steče eto 
Taj dječak tebi, 

U svim borbam’ mu snaga 
Pred Helenma ko kriješ bijesnu. 

.50 Glas, slavu i djeva ti slavi 
Iz tvog doma, — ponosna 
I ljepša je od svih drugih; 

Ko lane mlado 

Bez jada, po šumi, brdim’ 

55 Cvjetnijem skoka laka 
S djevama dražicama. 

Sa susjedama dičnim skače. 

Na domaću nakitom cvijećem zlaćanim 
I trskom ovjenčav glavu djeve 
60 Gle pjesmom diče 

') Grad Egina stoji na visu. 

2) Egina i Teba su kćeri boga rječice Asopa. 


Snagu tvoju, gostoljubne zemlje gospo^), 

I ružičaste ručice 
Endajide one, što Eak 
Obljubi je i] kamenoj pećini, 

A rodi viteza Peleja 65 

1 snažnoga Telamona. 

I junačku djecu diče; 

Ahileja brza 
I Eribeje krasne 

Smjela, ljuta sina, silna 70 

Štitonošu Ajanta, — lađi 
On do krme stavi se 
I Hektora srčanoga. 

Sa pašom mjednim, 

Zadrža, lađe kad ognjem 75 

Strašnim spaliti htjede, 

A Pelejid na Argivce 
Ljutinom ljutom naljuti se-). 

Trojance sva bijeda minu. 

Ta nikad prije 80 

Svetog Ilija®), grada 
Divnog, još ne ostaviše; 

Od krvava boja u strahu 

Skloniše se, — bijesom gle 

Ahilej poljem 85 

1) Misli vilu Eginu. Asop rodi Eginu, Egina rodi Zeusu 

Eaka, Eak rodi s Endajidora Peleja i Telamona, Pelej s Te- 
tidora Ahileja, Telamon s Eribejom Ajanta. 

2) Ahileju uzme Agamemnon pod Trojom djevojku Bri- 
sejidu, a on se naljuti, te ne htjede više u boj. Trojanci uto 
provale u tabor grčki, Ajant ih odbija, a Hektor već hoće da 
zapali lađe. 

3) llij, Troja. 
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Bjesni, sve pred sobom mete, 

Ubojnim tresući kopljem. 

Ali se Nerejevoj kćeri, 

Ljubicom ovjenčanoj, 

90 Sin, junak bez stra, rata kani. 

Ko more kad tamnom se pjenom zapjeni, 
A Borej^) ti lađu hitru 
Sav bijesan kida. 

Vale diže, — noću je u snu stiže; 

95 Sa Zorom bijelom pučinu 
On sravni, a vjetar lahori 
Blagi, — jedro nadima joj juga dah; 
Hiteć brodari hitnjom svom 
Preko nade kraju stignu; 

100 Da, tako Trojanci, kad glase čuše, 

Da u šatoru 

Rad Brisejide djeve, 

Plavke dražesne, Ahilej, 

Ljut kopljanik, dane traje, 

105 K nebu ruke digoše, 

Ubčiv vedrinu sjajnu 
Za burom tmastom. 

Listom Laomedonta-) 

Zidove ostave, srnu 
110 U polje, u boj strašni, 

Danajce^) u strah natjeraju. 


A Ares, na koplju vještak. 

Njih poticaše, 

S njim kralj likijski bješe^), 

Gospod Loksija Apolon. 

I moru na obalu dođu. 

Ljuti oni biju boj 

Gle d6 lađa, krma krasnih. 

Svijet gine, krvlju 
Zemlja s’ crna crveni; 

Hektora ruka ih kolje, 

Ko bog napada, srče — 

Strah grozni polubozim’ samim. 

Ao, lude! U velikoj nadi obiješću 
Trojanci već vitezovi 
Gle dišu, misle. 

Crne, dobro natkrite da će lađe 
Zacijelo spalit, gradom će. 

Što bog ga je gradio njima. 

Kolo, gozba za dan koji orit se. 

Ali Skamandar viroviti^) 

Bješe prvo im omastit. 

Pod rukama Eakida®), 

Ubice ljudske. 

Bješe izdisat njima. 

Nikada kreposti sjaja. 

Svijetu što sja, zamračit, 

Skrit tamne noći velo ne će. 


’) Sjever. ; 

*) Trojanski kralj, kojemu su Apolon i Posidon sagra¬ 
dili zidove grada Troje. 

») Danajci, Grci. 


1) Ogl. str. 153. b. 3. 

") Skamandar, rječica kod Troje. 
Eakid, Ahilej. 
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Bez prestanka, neumorno 
145 Sva slave puna 

Zemljom, nemirnim morem 
Kroči^). Da, i dični otok 
Gle Eakov dikom sad diči; 

A grad skupa s Buklijom^), 

150 Što vijencem se kitit voli, 

Eunomija mudra®*) 

Ravna i vodi, — cvijet sreće 
Ona svud sipa i dijeli. 

Ljudima pobožnijem 
155 U miru grade čuva, pazi. 

Ded Piteje pobjedu dičnu pjevajte. 

Oj mladići, i Menandra*) 

Svu muku onu 

Požrtvovnu, — često uz Alfej vodu 
160 Atena sveta, srčana, ; 

Što na kolim’ zlatnijem hrlP), 

Nagradi je“); tisućama ljudi već 
Kosu vrpcom na igrama 
Svijeta helenskoga vjenča’). 

165 Kog ne stežeTzavist hladna. 

Po pravdi neka 
Mudra čovjeka®) hvali, — 

1) Krepost. 

2) Buklija, božica slave. 

Eunomija, božica reda. 

*) Menandar, učitelj rvanja u Ateni. 

») Božica Atena kao bojno božanstvo. 

“) T. j. muku. 

)) Nauka Menandrova već mnogima pribavi pobjedu u 
Olimpiji. 

s) Menandra. 


Prijekor ljudski djela s’ masa 

Baš svakog, al’ istina voli 

Pobjednicom svagda bit; 170 

I svesilno vrijeme djela 

Veliča krasna, 

Klevetu dušmansku, ludu 

Zatire — — — — — ^ 174 

Druga ti svakome nada 186 

Dušu i srce grije. 

Da, u nju ti se i ja uzdam. 

Svoj udes gle ii pjesmi kažem — Klije’) je. 

Što s’ bagrenom vrpcom kiti, 190 

Dar mili, — hvalim 
Sjajno gostoljublje. Na riječi, retke 
Nek ove sine Lainponu") 


Mog dara sad tračak! I dahnu 1’ 

Svijetla Klija ii dušu mi dahom tim, 195 

Brzo će slađahne pjesme ga 
Svuda po svem svijetu slavit. 

HERAKLO. 

Pjesma se valjada pjevala u Karteji na Keju kao uvod 
u veću pjesmu — u pejan. 

Svatko mene sada čuj 1 
Brod iz Pijerije®) zlatan meni 


1) Muza. 

“) Lampon je naručio pjesmu. 

Ogl. str. 44. b. 2. 
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S prijestola krasnog Uranija posla, — sav je 
Pjesama besmrtnijeh krcat. 

5 Eno ti Deljanin^) i sam na Hebru-) cvjetnom 
Sjaji u proljetnom sjaju i srce svoje 
Slatkim dugovrata labuda glasom sladi 
ir brat cvijeća, novih pejana, žudi on. 
Apolone moj, 

10 Pitijski bože. 

Zborova delfijskih 

Često -pjesma uz hram ti preslavni jeknu! 

Prije ćemo pjevat sad, 

Kako Ehaliju u plamenu 
15 Ostavi Amfitrionov sin, junak smjeli^). 
Šumnome žalu stiže, htjede 
Od plijena Kenejskom Zeusu oblačniku 
Žrtvovat bikova devet, rikača muklih, 

A dva Zemljotrescu burnom, Atćni, djevi 
20 Strašna oka, jarmom neiijarmljenu još 
Kravu rogalju. 


Apolon. 

-) Hebro, rijeka u Trakiji, danas Marica. 

Heraklo zaprosi Jolu u kralja Eurita, koji je vladao 
na Eubeji u gradu Ehaliji. Eurit ga odbi, Heraklo razori grad, 
zarobi Jolu i posije je ženi svojoj Dejaniri i priredi ocu Zeusu 
žrtvu kod eubejske glavice Keneja. Uto se vrati glasnik od žene 
Dejanire i preda mu dar, kovčežić s košuljom. Dejanira mu 
poruči, da košulju obuče na dan žrtve. Kad se naime udala 
za Herakla, i oni došli na rijeku Euen (Aheloj) u Etoliji, pre¬ 
nese je Kentaur Nes. Ali kako je u nju dirnuo, a ona vrisnula, 
okrene se Heraklo i smrtno rani Nesa. Nes izdišući svjetuje 
Dejaniru, da ponese zgrušane krvi njegove i pohrani kod kuće; 
ako joj se kad iznevjeri Heraklo, neka nakvasi tom krvlju 
košulju i poda mužu, da je obuče. Ona to učini, kad je čula 
za Jolu. Heraklo posluša Dejaniru. Boli ga grozne popadnu, 
i kad vidje, da mu spasa nema, dade se živ spaliti na lomači 


Silno božanstvo^) 

Mudru'-) Dejaniri 

Miso, suza obilnih vrelo, tad dade. 

Pretužan glas joj dođe, 25 

Da bjeloruku Jolu ko ljubu 
Dvoru svome sjajnom Zeusov sin. 

Ljutica bojna, njojzi šalje 
•Ao, jadnice! Ao, nesretnice! 

Što li na um ti pade? Da, Zavist je svesilna 30 
I budućnosti neznane 
Yeo gusti i mrki 
U propast baci, sruši. 

Kad na rijeci Likormu^), ružom obrasloj, 

Čini primi od Nesa ljubavne, zlokobne. 

DJECA ATENSKA ili TESEJ. 

Atenjani ubiju Androgeja, sina kralja kretskoga Mina. 
On im nametne krvarinu. Moraju mu slati po sedam dječaka 
i po sedam djevojčica, da ih proguta neman Minotaur. Pjesnik 
nam predočuje Mina, gdje vozi tu djecu. Pjesma je pejan, sto 
ga je pjevao zbor Kejana kod slave na Đelu. 

Brod crnokljun junaka smionog 
Teseja i dvaput po sedmero djece, 

Cvijet puka atenskoga. 

Vozi, kretskom pučinom 

Sve reže, dah mu Borejev 5 

Nadima jedra bijela, — tako 


*) Zavist. 

2) Mudrim se činio Dejaniri savjet Nesov. 

3) Likormo, Euen. 
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Atena želi slavna, egidom što trese'). 

I srce Minu čbrani 
Gle strijela — strasne božice 
10 Kipranke strašni, kobni dar-). 

Od djevojčice ruke uspreć 
Ne može, lišća bijela se 
Tace, a Eribeja®) 

Tad mjedena oklopnika, 

15 Pandionovo koljeno''). 

Zovnu. Gledne Tesej, mrko mu 
Pod obrvom oko zaigra. 

Ljut za srce ti ujede ga boi. 

Reče: „Sine Zeusa višnjega, 

20 Čeznućem, žudnjom plemenitom ti 
U grudma srca sada svog 
Već ne ravnaš. Junače, 

Daj uspregni oholosti svoje bijes! 

A što božji nam usud svesilni 
25 Dosudi, i mjerila") kud Pravde tegnu, — 
Tu sudbu suđenu. 

Kada svane, mi ćemo 
Ispunit. A ti zlopaku 
Ćud svoju kroti! Ako tebe 
30 Ko najvećeg na svijetu mogućnika rodi 
Kći Feniksova®) prekrasna 


’) Egida, štit Zeusov. 

-) Ljubav. 

**) Tako se zvala djevojčica. 

*) Mjedeni oklopnik, Tesej. Atenski kralj Pandion rodi 
Egeja, Egej Teseja. 

“) Mjerila, vaga. 

“) Europa. Inače je ona kći Agenorova. Zeus ju je u po- 
dobi bika ugrabio i prenio iz Fenicije na Kretu. 


I milokfvna — silni Zeus 
Na brdu Idi') vjenča je, — 

Znaj, i mene ti Posidonu, 

Sveg mora bogu, rodi kći 35 

Bogatoga Piteja^), 

A Nereja kćeri mile — 

Ko ljubica vlas im je — 

Zlatno velo na dar dale joj. 

Zato tebi velim sad: 40 

Oj Knosa vođo“), bolnu guši strast! 

Zore ja božanske ne bih rad 

Već sijevak gledat dragi, silom li 

Ti dijete koje svladaš mi I 

Ta riiku se snagom sad 45 

Rad’je ogledajmo! Bog će sudit nam“. 

To reče junak kopljanik. 

Mornari čude se 
Tog mladića srčanosti 

Drskoj. Gnjevom Ijutijem zetu tad Sunčevu') 50 

Uskipi srce, misao 

Smionu smisli, reče: „Presilni 

Oče Zeuse, čuj me! Rodi 1’ mene 

Bjeloruka žena Feničanka 

Tebi, brzu munju ognjenu 55 

S neba sad pošlji, jasni znak! 

Rodi r Zemijbtrescu 
Posidonu i tebe Etra Trezenka, 


Ida, gora na Kreti. 

D Pitej, sin Pelopov, kralj u Trezenu u sjeveroistočnom 
Peloponesu, podmetne pijanomu kralju Egeju kćer svoju Etru, 
koja je zatrudnjela od Posidona. Ona rodi Teseja. 

“) Knos, grad na Kreti. 

■‘) Pasifaja, žena Minova, bijaše kći Helija (Sunca). 
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Daj baci se snagom svom, — 

60 Roni u svog oca dom 
I izneside 

Gle moru iz dubine nakit mi 
Sa ruke ovaj sjajni od zlata! 

Ali vidi, hoće 1’ molbu mi 
65 Kronid gromovnik, 

Gospodar nam svemožni, ispunit!" 

Molbu pravednu Zeus-bog svesilni 
Čuje, počast Minu izvanrednu daje 
I hoće, sin da mu 
70 Mili svim pred očma sja. 

I sijevne. junak hrabreni 

Znak, srca svoga radost, vidi 

I k nebu sjajnom ruku diže, pruža, kaže: 

„Gle, Zeusov vidiš, Teseju, 

75 Dar očevidni, — dajde ti 
U 'šumnu, muklu pučinu ^ 

Roni, Kronov da sin Posidon, 

Gospodin silni, otac tvoj. 

Vijencem slave najveće 
80 Sad tebe na zemlji vjenča, 

Što drvećem kiti se !“ 

Tako reče, onom srce ti 

Ne prezaše, na rub on 

Gle čvrsti stane, skoči, — rado ga, 

85 Lijepo primi, grli morski val. 

U grudma srce sinu Zeusovu 
Sad klonui), brodu krasnomu 
Zaplovit po vjetru reče on. 

Ali putem drugim sudba udari. 

1) Žao je Minu bilo mladića, za koga je već mislio da 
je poginuo. 


Leti lađa brzica, goni je 
Borej, dahom za njom duhajući. 

A drhtom zadrhta 
Porod mladi atenski. 

Kad junak skoči u more; 

I lišćem im se ko lijer bijelim 

Tad prosu suza, hudu sreću čekajući. 

Stanari mora dubokog — 

Dupini brzo Teseja, 

Snažnog junaka, nošahu 
Domu oca viteškoga^). 

I dvoru stiže božjemu. 

Blaženoga Nereja 
Tu sagleda kćeri dične. 

Strah srce mu okupi, — 

Tijelo divno kao vatre žar 
Sjalo, vrpce zlaćene 
Svu kosu prepletale im. 

Zrakom vile s’ — vlažnih nožica 
Gle vode kolo, gode srcu svom. 

U dvoru milom spazi on 

Amfitritu, oca svog 

Ženu dragu, časnu, svetu, voloku. 

1 ona njega ogrne 
Tad plašteni skerletnim. 

Na kosu mu rudastu 

Vijenac divni ružica tamnijeh postavi, 

Njeg Afrodita lukava 

Ko dar na svadbi dade joj. 

Što bog čini, čudo nije za. ljude 
To razumne. Izroni do lađe. 


') Posidon je stvorio konja. 


Krme vite. Ao, kako se 
Knošana vođi srce sad 
Ohoio pokunji, 

Kad iz mora — čudo svima — stupi suh ! 
125 Na tijelu mu božji dar 
Sjaji, s nove radosti 
Djeva stade klik 

Sa klupa krasnih, — morem jeknu jek. . 
Mladići milim zapjevaju glasom 
130 Pejan. — Deljanine, kolom sad 
Kejskim razdragan, 

De dobru nam od boga sreću daj! 


TESEJ. 

Pjesma je ditiramb za slavu atensku, možda za svetko¬ 
vinu Tesejevu (ogl. str. VIII.). Egej je mnogo bojeva bio s bra¬ 
tom Palentom i s njegovih 50 sinova, koji su mu htjeli vlast 
da otmu. Dolazi sin Tesejev, kojega ni sam otac Egej nije 
poznavao. Egej je naime u Trezenu stavio mač i obuću pod 
golem kamen i naložio ženi Etri, kad mu sin odraste, neka 
ga vodi do kamena; pa ako ga uzmogne maknuti, neka uzme 
mač i obuću i dođe u Atenu. 


ZBOR. 

Svetoga grada Atene kralju, 
Mekoputnih Jonjana glavo. 
Zašto iz grla trublje mjedne 
Jek bojni sad iznovice jeknu? 

5 Vodi r vojvoda đušmanin 

Vojsku, pritište 1’ zemlji našoj 
Odasvud granice? 

Ili lupeži zlotvori 
Silom stada ovaca grabit 


Pastirima trgoše? 10' 

Što li srce ti kinji, muči? 

De kazuj! Ta ako itko — držim ja, — 

Ono snažne mi mladeži 
Pomoć krepku imaš ti, 

Pandions., Kreuse’) sine mili! 15. 

EGEJ. 

Nedavno glasnik sa Istma stiže. 

Put prevali dalek, nogam’ hrleć. 

Djela junaka mi silnog priča — 

Čudesa baš prava. Diva razbojnika 

Ubi — Sinisa^), najjačeg 20 

Stvora ljudskog; Kronida sin je, 

Zemljotresca tesalskog. 

Svinju smlati Ijudomoru 
U kromionskbj šumi, smače 
Skirona divljana®) 25. 

I Kerkiona on ti srva'*); 

Prokopta, potomak Polipemonov, 

Čekić pusti golemi, — 

Junak bolji nađe se®). 

To strah me je, kako će se svršit. 30- 


b Mati Egejeva. 

-) Sinis bi dvije jele sagnuo i na njih privezao čovjeka,, 
a onda pustio stabla, da ga raskinu. 

=) Skiron bi bacao ljude u ponor, gdje bi ih dočekala 
golema kornjača. 

Kerkion, div u Eleusini, rvao bi se s putnicima i ubi¬ 
jao ih. 

“) Prokopta bi metao prolaznike u postelju, pa ako bi im. 
noge bile preduge, pilom bi ih otpilio; ako bi bile prekratke, 
istegao bi ih čekićem na nakovnju. 
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ZBOR. 

Tko je i otkle je — kaže^) — junak? 
Pa odora kakva li je u njeg? 

Vodi r u oružju bojnom vojsku? 

Je r velika? Ide 1’ svijetom tuđim 
,35 Sve bez pratnje, sam samosa'ji, 

Kao putnik potiikač? Skrši 1’ 

Jak, krepak, junačan 
Divsku snagu ljudi tih? 

Njega doista diže, šalje 
40 Bog neki, da pravicu 

Ljudina otkroji nepravednim. 

Ta lako ti nije djela na djela 
Vijekom tvorit, u nevolju 
Ne nabasat nikada. 

-45 Sve s dugim će vremenom se svršit. 

EGEJ. 

Dvojica samo ga — kaže — prate, 

0 sjajnu ramenu mač on svijetli 
S drškom od slonove kosti nosi, 

U rukama dva su koplja glatka, 

,50 Glavu, kosu — ko vatre plam 

Žari s’ — lakonski šljem čvrst krije. 
Grud halja skerletna 
I plašt tesalski runjavi 
Resi, živi iz oči oganj, 

.55 Sam lemnijskp) bije mu. 

Još je dječak u prvom cvijetu, 

Al’ Aresa ljutog igra — bitka, rat. 


1) Glasnik. 

T Na Lemnu je vatrometna gora Moshil. Lemnijski oganj 
t. j. najstrašniji. 


Zveket mjedi, svu pamet mu. 

Srce zaokupi već. 

Atenu ti, sjaja sijelo, žudi. 60 

ATENJANIMA. 

Pjesma je, čini se, ditiramb za slavu atensku, za gla¬ 
zbeno natjecanje o Lenejama ili o velikim Dionisijaraa. 

Božanskim pjesmama su puti 
Bezbrojni, obdare li 
Pijerijske Muze te darom. 

Dadu r pjesmi čijoj 

Čast Dražesti oka modra, 5 

Što vijencem nas slave kite. 

Ateni miloj, sretnoj 
Daj veliko nešto pjevaj. 

Pjevaču kejski, umni, slavni! 

Tebi dolikuje 10 

Najdivnijim putem krenut, poći, — 

Kaliopa te ovjenča 
Ponajljepšim počasnim darom. 

Kakva 1’ bješe djevica^). 

Ta ružoprsta Inahova kćerka mila, 15 

S Argom viteškijem 

Kad rasta se, u bijeg naže, — ona junica 
Zlatna? Svemožni Zeus je svjetova. 

U halji zlatnoj svemoguća 

Kraljica Hera Argu^) 20 

Tada reče — on očma vijek budnim 

b Neznatna li bješe! O Iji ogl. str. 209. b. 3. 

“) Argo, stooki div. Njemu preda Hera Iju, da je straži. 
Ija se prometnula junicom. 
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Bez počitka, bez sna 

Svud vrebaše, — juničicu 

Nek s rozima krasnim čuva, pazi. 

25 Ni Majin njega sinak’) 

Ni za dana bijela, sjajna, 

A ni za svete noći j 

Smamit ne mogaše. 

II’ sudba to bješe neminovna, 

30 Kad Zeusov glasnik krilati 

Tog Arga — iz Zemlje, od majke 
Djece divske, izniče — 

Ubi, ii’ mu goleme brige grozne 
Snagu uda strašnih 

35 Tad slomiše, ii’ Pijeride uljuljaše 

Pjesmom sladahnom u san jade mu. 

A najsigurnijom 

Riječ ja priprostu držim: 

Kad Nilu, cvijećem osutu, 

40 Ija ti jadna, strkom gnana, doluta 
Pod srcem svojim noseć Epafa"), 

Dijete slavno; otac Zeus ga Kronid 
Vladarom narodu”), od lana što halje 
Nosi, stavi, -r sav u sjaju 
45 Časti sjaše; rodit da mu ljudski 
Rod najveći. Iz njeg rodi 
U Tebi sedmorih vrata 
Semelu^) Agenorov sinak 
Kadmo; ona rodi 

50 Dionisa — zanos žena, kralja slava 
Sjajnih 'i kola vijencem vjenčanog. . 

1) Hernio, ogl. str. 62. b. 1. 

A lunicu je gonio štrk t. j. Ija ]e poludjela i hdala 
svijetom,'^ dok se nije u Egiptu smirila i rodila Zeusu Epafa. 

A To su Egipćani. 

*) Ogl. str. 123. b. 5. 
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IRENI, BOŽICI MIRA. 

Irena silna bogatstvo smrtniku rada, 

Cvijetak mile, slatke pjesme njemu nosi. 

•Bikova, ovaca svilorunijeh bedra bozima 
Na oltarim’ kićenim plamom plavim gore. 

Igre su, svirala, gozba omladini briga sva; 5 
Mrkijeh pauka mreža već se hvata 
Štita gvoždem okovana, 

Ošti’ljato ti koplje i mač dvosjekli izjeda rđa; 
Jekom ne ječi već trublja mjedena 
Nit mi sanka slatka, medna, 10 

srce što krijepi moje, 

S vjeđa goni trudnijeh ;• 

Pune su ulice radosti, veselja ljupka, 
pjesma ljubavi se ori. 

POČAŠNICA. 

Slatki čari 

Iz čaše naviru, grudi naše griju; 

Afrodite vatra srce žeže nam, 

Dionisa darima prožeta je ona’). 5. 

Čovjeku mašta se u visine krili, — 

Mahom ti gradu s kule vijenac trga. 

Cijelom svijetu on je, misli, vladar, kralj. 

Dom zlatom, bjelokošću sav mu — vidi-) — bliješti. 
Lađe iz Egipta blistavijem morem 10 

Pšenicu, bogatstvo mu silno voze. 

Takve misli, snovi pilcu pune grud. 

Ljubav podjaruje Dionisov dar, vino. 

-) Onaj, koji se vina napije. 
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KORINA. 

Vršnjakinja je Pindarova, Beoćanka iz grada Ta- 
nagre. Kaže se, da je u natjecanju pjesničkom pobi¬ 
jedila samoga Piridara. Za svoje je pjesme vadila gradu 
iz domaće priče i pjevala u domaćem narječju beotskom, 
dok je Pindar, kojemu je Beotija bila pretijesna, odabrao 
umjetni jezik zborne lirike. 

Helikon i Kiteroii — gore beotske — natpijevaju se. 
Potkraj pjeva Kiteron o mladosti Zeusovoj. 

Nad besmrtnicim’ silnu 
Vlast steče')- To cn spjeva. 

A bozim’ odmah Muze 
U zlatnu, sjajnu žaru 
5 Glas tajno metat reku. 

Svi skupa digoše se^). 

Kiteron više dobi"). 

I gromkim smjesta glasom 
• Bog Hermo vikne, javi, 

10 Tko dobit dobi, — bozi 

Njem vijenac, runo dadu. 

I srce zaigra mu. 

A teškom onda boli 
Helikon ljuto srvan 

15 Hrid, stijenu glatku kinu — 

Nju gora poda, — s visa 
Nju, vičuć bolno, sruši 
Na narod nebrojeni — 


b Zeus. 

“) Da glasuju, 
s) Više glasova. 


Rječica Asop pita Apoloiiovo proročište beotsko u Pteju 
za svoje kćeri, gdje su, a prorok Akrefen odgovara; 

„Zeus-bog, kralj nad svima. 

Tri od kćeri tvojih ima, 

A s tri oženi s’ Posidon, 

Čuvar mora, s dvije ti od njih 

Febo živi u braku. 5 

Jednu Majin sinak vrli 
Hermo uze. Tako Ero^) 

Skupa s Kiprankom ih skloni. 

Devet djeva neka otmu 

Tajom, u dvor kad udu. 10 

Junaka porod, napo 
Bogove će rodit one. 

Sila djece će izaći. 

Vječne bit će, — s proročkoga 

To ti tronoga znadem. 15 

Službu ovu časnu primih 

Ja Akrčfen — a pedeset 

Brata bilo, — proročište 

Sveto, istino ko vrača 

Evo dopade mene. 20 

1 Euonumu ti prvom 
Sinak Letin nekad dade 
S tronoga proricat svoga; 

Njega iz doma Hurijej, 

Posiddnov sin, izgna; 25 

b Ero, bog ljubavi. Kipranka je Afrodita. 


* 


* 
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Redom drugi čast on‘) dobi, 
Onda otac moj Orion, 

U zemlju s’ kad vrati svoju. 
Al’ on nebom sada šeće^), 

30 A ja vršim čast ovu. 

Zato nadahnut proricat 
Istinu ja znadem, a ti, 

Dragi, besmrtnicim’ dajde 
Popuštaj i srce riješi 
35 Jada, — bozima tast si!“ 

Tako prorok dirnut reče. 
Asop za ruku ga desnu 
Razdragana srca hvati. 

Suza iz oka mu kane, 

40 ’Vako odvrati glasom: ^ 


ESHIL. 

Kaže se, da je veliki tragički pjesnik Eshil, koji 
je umr’o u Siciliji — u Geli god. 456. pr. Is., sam sebi 
sastavio nadgrobni natpis. 

Eshila, Euforionova sina Atenjanina 
U žitorodnoj gle Geli tu pokriva grob; 

Gaj maratonski slavni, dugokosi Medanin znadu 
Ruke mu zamah jak, — oni će kazat ti sve'*). 

‘) Hurijej. 

-) Kao zvijezda. 

8) Eshil se borio s Perzijancima na Maratonu. 
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HIBRIJA. 

POČAŠNICA. 

Imam, imam blago sileno — koplje, mač 
1 štit runjavi, krasni, tijela svoga zaklon; 
Tim orem ja, time žetvu žanjem. 

Tim vince ja ti tiještim s lozice slađahno. 
Po tom gospodarom se kmeta zovem. 

Kopljem, mačem, štitom krasnim i runjavim. 
Tijela zaklonom, tko se mahat ne usudi, — 
Do koljena mog se evo svi ti 
Šćućuriše, ko gospodaru se klanjaju, 

Mene kraljem kraljeva pozdravljaju^). 


TIMOTEJ. 

On je iz Azije — Jonjanin iz grada Mileta. Rodio 
se sredinom 5. vijeka pr. Is,, umr’o star u Makedoniji. 
Boravio je u Ateni, na dvoru makedonskom, u Efesu, 
u Sparti i kod kuće. Isprva je bio samo pjevač, koji 
je skladao i pjevao samo tuđe riječi. S vremenom po¬ 
segne i za vijencem slave pjesničke. Sam uzme pje¬ 
vati pjesme za glazbu svoju, za svoju kitaru sa jeda¬ 
naest žica. Od njega je bilo nomd, ditiramba, himna 
i uvodnih pjesama. God. 1902. našao se u egipatskom 
grobu nom „Perzijanci“ (ogl. str. V. i XIII.). On ga je, 
čini se, pjevao o Posidonovoj slavi kod Mikale u Maloj 
Aziji pred narodom jonskim. Bili su zacijelo mazočni 
i poslanici spartanski. Pred njima opravdava glazbene 

0 Kao kralja perzijskoga. Tako je za stolom pjevao 
gospodar Krećanin i Spartanac. 
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novosti svoje, kojima nije Sparta bila sklona, već je 
voljela starinski način Terpandrov. U „Perzijancima" 
riše bitku salaminsku, ali nijednom riječju ne pominje 
Atene, koju ide slava te pobjede. Bit će, da je to 
pjevao početkom 4. vijeka pr. Is., kad se već Jonija 
otela ispod jarma atenskoga, a mrska mu je Atena već 
spala na saveznika spartanskoga. No kolikogod on 
mrzio na Atenu, oteti joj se nije mogao, — on piše 
atički, a i stihovi odišu istim duhom. Kultura je atička 
bila jača od svake mržnje i neprijateljstva. 

„Perzijance" su stari cijenili, još ih je god. 206. 
pr. Is. na nemejskim igrama pjevao pjevač Pilad. Snagom 
poleta i duha zaostaju za Eshilovom tragedijom istoga 
imena. 

PERZIJANCI. 


6 Visoku glavu uha stršeć krunila^), 

Strt spravna ruke jelove^). 

Odjednom iznenada sune, srne li 
Gle udar teški snagom svom 
10 I skrši priječke, četa sva 

Prijeć žudi na brod dušmanski; 

Ko zraka munje sijevne 1’ nasrtaj 
Sa boka, brzo unazad 
S vesala pljuskom trgne brod®); 

15 A kome udi'^) slome s’, amo tamo on 
Sve ljulja s’, kaže goli bok; 


1) Visoku glavu, provu. Na provi strše uha, dva stupa: 
jedan slijeva, drugi zdesna. Njima' se krše vesla neprijatelj¬ 
skoj lađi. 

=) Vesla. 

®) Gleda da kljun kljunom dočeka. 

*) Vesla. 


U nj kljun se ko grom zarije 
I prevrne ga, obori, — 

Sve leti, leti strmoglav, 

I krasan njemu gine lik 
Od čela onog gvozdenog^). 

Ko munja koplja ubojna 
Iz ruku meću s’ remenom-) 

I na tjelesa ruše s’, padaju, — 

Od leta zrakom trupac još im dršće sav®) 
I zrna smrtna olova 
I badlji, muka goveđa, 

Svud goruć lijeću smolom zaliti*). 

I mnogi život žrtvom sad 
Od zmaja pade krilata, — 

Mjed glava, struna mu je teg®). 

Zarudi smaragd — pučina, 

Sav zažari se val. 

Sa lađa kaplje vatre kap®). 

I stoji jauk, lelek, krika, vika. 

Na ladam’ vojska barbarska 
Amfitriti’) se u dragu 
Zaveže blizu, — ribe su 
Njoj vijenac, kamen-stijene su 


>) Od kljuna okovana propada lađa u bezdan. 

-) Laka koplja, što se bacaju, imala su odozdo 
da bude zamah jači. 

Koplje se zabode, a držak mu se trese. 

P Strijele nalik na badlje, kojima se gone 
Služe za palež. Na rt se priveže gorivo sa smolom, 
zapali i baci. 

Zmaj, luk. Krajevi su mu od mjedi, a nateže 
tivom, strunom. 

Vrcaju varnice i padaju u more. 

'■) Žena Posidonova. 


20 

25 

30 

35 


remen, 

volovi, 
tad se 

se te- 
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40 Sa žala bližnjih krila jojh 
Tu čovjek s dola frigijskog, 

Gospodar njiva — za dan ćeš 
• Prevalit trčeć jedva ih, — 

Val nogam’ siječe, lupa rukama, 

45 A vjetar šiba; pliva on 

Ko otočanin, — traži izlaz, spas. 

70 Kad onud puste vjetrovi. 

Tad pjena, pljusak hrupi tud 
Bez kapi soka Bakhova 
I lije se u trbuh, hrane sud-). 

Na usta kad mu mlaznu mlaz 

75 I slanu vodu izbaca. 

Tad vriskom vrisnu on, 

Lud s nade srca svog. 

Sam zubma u vodu, 

Ko zvijer u dušmana, 

80 Zagriza se on®) ; 

Krvniku tijela svoga. 

Tom moru on se grozi; 

„Bezobraštino, prije već 
U jaram bješe drski vrat 
85 Sav tebi sapet lanenijem konopom'^); 

I sad će jelam’ gorskijenP) 

Moj kralj, da — moj te kralj 

') Dragom salaminskom vrve ribe, a na obje strane — 
onamo od Atike i Salamine — nadvile su se stijene. 

-) Veliki posjednik Frižanin pliva, a želudac, tu posudu 
hrane, puni mu slana voda bez kapi vina. 

") Bijesan hvata vodu, guta je, davi se u njoj. 

*) Misli lađeni most, što ga je Kserkso podigao preko 
Helesponta. 

Veslima. 


Uzburkat, zrakam’ oka svog 
Poljanu plovnu zaokružit će^). 

Ti bijesna ludo, davno te 90 

Mrzim, zlobno grliš me, — 

Vjetra dah me topit hrli“. 

To reče, daha nesta mu. 

Silnu pjenu baca on. 

Na usta iz dubine mu 95 

Slana voda krklja. 

I bijegom vojska perzijska 
Bježi i srće natrag*), 

A 6 hrpu lomi se hrpa. 

Iz ruku polete 100 

Lađene sa brda noge 
Dugačke®). Sukobe se, — 

Djeca kao mramor bijela 
Iskoče iz usta sada*). 

Pa ko što zvjezdam’ nebo, 105 

Trupljem bez života i bez duše 
Pučina se osu, — 

Krcati su njega žali. 

Do mora na obali 

Nagi i ukočeni 110 

Drugi sjede, jauču. 

Suze rone, biju grud, — 

Gle prava, živa zapijevka se ori svud. 

Mnogi zaziva rodni dom: 

. „Ao, gudure misijske, 115 

*) Kserkso je s gore Egaleja u Atici gledao bitku u 
draži salaminskoj. 

2) Na lađama. 

s) Vesla, u gori usječena. 

*) Djeca, zubi. Pjesnik misli bijele klinove, o koje se vežu 
vesla; ostala je lađa tamno obojena. Klinovi ispadnu pod 
udarcem, kad se u sukobu polome vesla. 



Brstom, listom kitnjaste, 

Odavde me spas’te, gdje nas 
Vjetrovi nose, — nikad više 
Mog tijela ne će pokrit prah^)! 

120 Ruka pećine svete se. 

Vilinskog doma starog. 

Takla-)- 

124 Onamo me nosi, krov gdje čvrst ‘ 

125 Na plovnoj Heli®) moj gospodar diže sebi, 
Daleki da svrši put. 

Bez njeg ne bi ostavio ja 
Tmola'^), a ni Sarda, grada lidskoga. 

Ne bih došo boj bit s Heladom. 

130 Gdje da čovjek sada od smrti, 

Tražeć s mukom, slatki nađe spas? 

Spas jedin od zla bila bi 
Mati meni Gorska®) — 

U Ilij®) jaka prevest je, — 

135 Do nogu kad bih gospi, 

U halji s lišćem crnijem’). 

Past mogo, krasne njojzi ljubit ruke. 

Majko, božice zlatokosa. 

Molim, daj mi moga, 

140 Moga žića udes teški 

Sada odvrati! 

0 Ne ću dospjeti u domovinu. 

-) Sjede na klisuri, a pećina, stan vila, tako je blizu, da 
je se mogu rukom taknuli. 

“) Hela, Helespont, ogl. str. 175. b. 2. 

*) Gora u Lidiji, Sardu na jugu. 

Kibela, ogl. str. 114. b. 1. 

®) Ilij, Troja. Pjesnik misli goru Idu, koja je Kibeli 
bila mila. 

■') Lišće je bilo uvezeno u haljinu na kipu božičinu. 
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Brzo će ovdje me smaknut tko, 

Gvožđem će grkljan mi prerezat. 

Ili će bura, što talase proždire^). 

Brodove razbija, dahom me britkijem 145. 
Uništit obnoć; ta valovlje 
Divlje šatre meni tijelo. 

Sav od uda satkan sklop. 

Jadan ovdje ću ležat ja. 

Jatu grabljivu — pticanT plijen ću biti“. 15(7 
Tako jaiikali, suze im tekle. 

Pa kad bi Helen oklopnik 

Ulovio stanara 

Kelene stočne-) ranjena 

1 za boj satrvena, 155 

Za kosu bi ga vukao, 

A on bi grlit koljena 
I molit stao miješajuć 
Sa grčkim jezik azijski. 

Jasnoću lomi govora, 160 

Trag tražeć našoj riječi jonskoj: 

„Ja tvoja. Kak? Pa zašto to? 

Došla nigda ne bum. 

I sad je gospodar 

Tu dovukla mene. 165 

Al’ odsad, kume, nigda več 
Sim tuč se ja ne dojdem, — 

Tam bum bila. 

Ja ovde ne iz kraja tog. 

Ja tam u Sardu bila, 170' 

U Agbatana i Suza®). 

') Bura, sjever, suši vodu, pretvara je u paru. 

Kelena, grad u Frigiji. 

Sard u Lidiji, Egbatana u Mediji, a Suza je prijestol¬ 
nica perzijska. 
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Artimi'da, močna božica 
Efeška, čuvaj mene^)!“ 

A kad glavom bez obzira 
175 Naglo natrag udariše, 

Iz ruku mahom padnu im 
Tad koplja sa oštrica dva 
I noktom stanu lice grepst 
I krasnu halju perzijsku 
180 Sa grudi trgat svojijeh. 

Grozan jeknu jauk 
Naroda azijskog, 

Sva hrpa, vojska kraljeva, 

U strašni od stra udri cvil, 

185 Kad vidje udes hudi, štono čeka ih. 
Zbrku četa čim kralj spazi — 

Vojsku, u bijeg gdje mu naže, 

Natrag putem juri sva, 

Ničice padne, tijelo kida, 

190 Zbori, — zle sreće val njim drma^): 

„Oh, razora li doma mog. 

Krvničkih li lađa helenskijeh! 

Koliku li momčad, cvijet mi mlad. 

Vi pogubiste sada! 

195 I propadoše brodovi. 

Ne će natrag povesti nas, 

Žarki vatre žar će eto 
Ždrijelom divljijem sad ih proždrijet. 
Bolni će, ljuti jadi 
;200 Zemlju perzijsku snaći. 

Ao, teška nesrećo. 

Što me amo dovede! 


1) Artemidu su Efesku štovali i narodi azijski i dolazili 
joj se klanjati u Efes. 

Uzrujan je. 


Žur’te se, ne čas’te više, ded prežite 
Četveroprežna kola. 

Blago bezbrojno, sileno 205- 

Ded na taljigam’ voz’te, 

Spal’te čadore sve, 

Blago nek ovo naše 
Užitak, korist njima ne bude!“ 

Oni^) najsvetiju podignu svetinju,. 210' 

Spomenik pobjedni Zeusu, i pejan 
Svom čuvaru Gospodu-) 

Tad začnu. Skladno noge skaču u kolu, — 
Sve stoji lupa, jeka. 

Al’, čuvaru Apolone moj, 215' 

Glas što kitare zlatne. 

Nove zvuke veličaš nam. 

Pjesmi u pomoć dođ’ mi!. 

Silni Sparte gospodar gle 
Rod starinom plemenit, 220 

Cvijetom mladeži cvatuć, • 

Plamom prijekora ljuta sad; 

Pali i goni mene, 

S novim pjesmam’ jer starijoj, 

Ne klanjam se vili. 225- 

A ja mladu ni staru ti 
Ni vršnjaku baš svome 
Pjesme ne kratim ove; 

Staru kvari li glazbu tko,. 

Njega odbijam, — pjev mu: 230 

Kriješti, kao kad glasnik 
Nadugačko zateže. 

Glasom zavija reskim.. 

Heleni. 

-) Apolonu su zapjevalii pejan.. 
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S mnogim žicama kitaru 
235 Prvi Orfej iznađe, 

Sin Kaliopini), ondje u Pijenji. 
Deset žica Terpandar tad 
Smisli, obdari glazbu'); 

Lezbo eoiski rodi ga 
:240 Baš Antisi na diku. 

Na svijet liru Timotej 
Sad sa žica jedanaest 
Zvonkim izvodi skladom. 

Silnih pjesama blago on — 

245 Muze krile ga — otkriva. 

Njega othrani Milet grad, 

Od gradova je dvanaest 
Prvi u narodu ahejskome’^). 

Pitijski strijelce, osvani, dođi 
250 Sa srećom svetomu gradu ovom! 

Narod od kobi čuvaj zle 
, I daj njemu nosi mir, — 

S poretkom on mu cvao! 


ION. 

Bogat je Hijanin. Proslavio se tragedijama, pjevao 
je također elegije, himne i ditirambe, pisao prozom 
Putne spomene" i drugo. U Ateni se preko Kimona 
upoznao s Eshilom, kod kuće se našao u društvu sa So- 
foklom, a s Euripidom se ogledao u kazalištu atenskom. 

1) Kaliopa, Muza. 

4 Za Terpandra iz Antise na Lezbu drži še da je uveo 
•kitaru sa sedam žica (ogl. str. V.). 

3) U Maloj Aziji. 
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ELEGIJE. 


Gospode, oj Dionise, silni vinopija kralju. 

Vino vrelo je sveđ veseloj zabavi svud 

Na svakom zboru Helade cijele, na gozbam’ gospode, 

Otkad grozdani trs mladice promoli vrh 

Zemlji iz krila i cvjetne k nebu ručice pruži. 5 

Bučne dječice roj skočit iz okašca zna, 

Jedno na drugo padne i šumom šumnijem šumi, 

Dok ih ne svlada mulD), — a kad se utiša huk, 

Čisti, božanstveni nektar tad ljudskomu iscijede stvoru; 
Svijetu je radosti lijek, — niče od sebe on sam. 10 

Njegova mila su djeca: gozba, veselje i kolo; 

Tog užitka dar poda nam vince — taj kralj. 

Stoga, Dionise oče, oj vesele pijanke glavo, 

Zdravo, oj zdravo nam buđ’, ljubazni prijače ti 
Ljudma, što vijenac-) ih vjenča! De, vještače lijepijeh djela, 15 
Piti nam, šalit se daj, mislit poštčno sav vijek! 

Zdravo nam bio naš kralj, naš spasitelj, zdravo naš otac'^)! 
Neka nam napune vrč sluge vinotoče sad! 

Srebrnu čašu i zlatnu nek mladić prihvati s vinom 
I na stolac svoj redom nek posjeda svak! 

Svetu Ijevanicu lijmo Heraklu, Alkmeni i Proklu^) 5 

1 Persidima još, —■ al prvi nek nam je Zeus! 

Pijmo tad, šal’mo se, kroz noć nek pjesma naša se ori, 

Igru nam igraj tkogod, radosti bio nam vod 
Od srca rado! Kog žena, ljepolika družica čeka. 

Snažnije srknuo taj negoli ostali svi! 10 

b Mnoštvo bobica razvije se iz pupa, a one istiještane 
šume, kad šira vri. 

-) Vijenac meću na glavu gosti na gozbi, 
b Dionis. 

■*) Proklo, potomak Heraklov i brat Euristena, kralja 
spartanskoga. 
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TUKIDID. 

Za Atenjanina Tukidida, velikoga pisca povijesti 
peloponeskoga rata — rodio se negdje sredinom 5. 
vijeka pr. Is., a umr’o početkom 4. vijeka, pripo¬ 
vijeda se, da je, boraveći na kraljevskom dvoru u Make¬ 
doniji, sastavio epigram na spomen zemljaku svojemu 
tragiku Euripidu, koji je ondje preminuo. 

Spomen Euripidov grli sva Helada, a kosti krije 
Njemu makedonski kraj, zadnji gdje izdalinu dah. 
Helade Helada — jest, Atena je zavičaj njegov); 
Pjesmom ugodi svud, zato ga i slavi svijet. 


PLATON. 

Učenik Sokratov, slavni filozof Platon, Atenjanin 
iz mjesta Kolita — rad mu opseže svu prvu polovicu 
4. vijeka pr. Is. — bijaše istina za mlada pjesnik, ^ali 
epigrami, što su nam' se pod imenom njegovim saču¬ 
vali, potječu zacijelo iz poznijega vremena. 

1 . 

Ljubeći svog Agatona na usnama duša mi bila, 

Pošla jadnica ta željna od mene ti prijeć. 

2. 

Jabukom na te se bacam, — i voliš li od srca mene. 
Primi je, užit mi daj duše anđeoske raj! 

Drukčije 1’ misliš — al’ ne dao bog! — nju svejedno uzmi, 
Ar gledaj mladosti cvijet, kako li kratak je on! 

1) Atena je Helada Helade, prvi grad grčki. 
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3. 

Ja sam jabuka. Jedan te ljubi — i baca me^), primi, 
Ksantipa! Venem ja, jednako veneš i ti. 

4. 

Lidija — nekad na pragu mladići joj rojili s’ rojem. 
Ljubav ih natjera k njoj — oholo s’ Heladi sad 
Nasmija, Pafljanki vrati zrcalce-): „Ovakva se gledat 
Ne marim; kakva li bjeh, vidjet ne mogu već ja!“ 

5. 

Slugu vila, a kišice željnog, vodenog pjevača. 

Žapca, što lokvici bar maloj veselit se zna. 

Od mjedi načini putnik, ko zavjet postavi bogu. 

Ljutu kad, preljutu žeđ za žege utaži on. 

Lutao, — iz dola vlažna zakrčkeće žabac i ždrijelcem 5 
Dvoživim u dobar čas vode mu pokaže kap. 

Glasa, vodiča ne ostavi putnik i za njim sve ide, 
Nađe, što žudio on, — vreoca slađahna tok. 

6. 

Valova egejskih huku zapustismo nekada muklu. 

Usred Egbatanskog sad polja ležimo mi tu. 

Zbogom, slavni nam dome Eretrija®)! Zbogom, Atena, 
Eubejska susjeda ti! Zbogom, oj vale nam drag! 

7. 

Gle, brodolomčev sam grob, seljakov je ono nasuprot, — 
Kako li jedna je smrt za more i zemlju svu! 

1) Jedan me hoće da istisne, ne daj, privini me! 

-) U Patu, gradu na Kipru, bio je hram Afroditin. Pa- 
fljanka je Afrodita. 

'*) Egbatana u Mediji, Eretrija na Eubeji. 
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8. 

Ti brodolomca me gledaš, — more život mi ote, 

Al’ ga je bilo stid posljednji skinut mi plašt. 

Dođe čovjek i rukom sve h'ez dfhta halju mi svuče, — 
Toliki učini grijeh za dobit tolicnu on! 

5 Metnuo na se je on i sa sobom donio u Had, 

Mino^) vidio njeg s dronjkom, što bijaše moj! 

9. 

Brodari, zdravo prošli i morem i kopnom mi svuda! 
Kraj brodolomčeva sad groba vam, znajte, jest put. 

10 . 

Zvijezdo moja, ti zvijezde mi motriš, — oh da mi je biti 
Nebo, očima bih tolikim gledo te ja! 

11 . 

Zvijezdo, ko Danica nekad med živima sjati si znala. 
Kao Večernjača sad mrtva med mrtvima sjaš. 

12 . 

Mene orah kraj puta zasadiše za igru djeci. 

Da me na prolazu svom kamenjem gađaju vijek; 

Veće polomiše meni sve grane i grančice bujne, 

Tuča kamenja svud na me se sipati zna. 

5 Piodnoga drveća udes je to, — ta zaista ja bar 
Jadan na ruglo gle svoje donesoh ti plod. 

13. 

Zlata nađe ti jedan, a ostavi konop, — kad onaj 
Zlata ne nađe svog, konopom stegne si vrat. 

') Kralj kretski, poslije smrti sudac u podzemlju. 


14. 

Dug vijek donosi sve, — dugotrajno vrijeme ti ime. 
Oblik i značaj tvoj i sreću mijenjati zna. 

15. 

Devet je, kažu neki. Muza — oh, baš bezobzirke! 

Ta sa Lezba gle deseta Sapfa je sad. 

16. 

Petero goveda — lik od jaspisa, kamena sitna. 

Bješe, i reko bi ti: pasu i živa su sva! 

I uteklo možda bi blašce'), u oboru zlatnu-) 

Da ne drži se gle sićušno stadašce to. 

17. 

Satira Bromijeva'^) baš vještačka izdjela ruka. 

Ona božanstveno u nj —-ii kamen udahnu dah. 
„Vjeran sam vilama drugar, — al’ mjesto rujnoga vina 
Onoga vode sad hlađane prosipam mlaz. 

Tiho krokom pokroči i priđi, da dječak se naglo 5 
Ne prene, — eno ti njeg slađahan opčini san \“ 

18. 

Šumskijeh vila brsnata stijeno, vi sa hridi vruci, 

Bleko ovaca ti šarena, umukni sad! 

Evo u sviralicu milozvučnu svira, po trskam’ 
Složenim prebira tu usnama vlažnim sam Pan^); 
Krugom uokrug stale su vile vodene i šumske, 5 

Nožica punahnih gle ii kolo vrsta se red. 

Maleno stado. 

-) Kamen je u prstenu zlatnu. 

'*) Bromije, Bakho (Dlonis). Kip na studencu predočuje 
satira, a Ero do njega spava. 

*) Pan, ogl. str. 112. b. 2. 
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19. 


Pod krošnju eno visoku, pod šumnu omoriku sjedni, 
Što povjetarac je čest njiše, — podrhtava sva. 
Izvir-voda će moja začarat žuborom tebe, 

Svirala oku će tvom vjeđe zaklopiti snom. 

20 . 

Pafljanka Kiterka u Knid po valima morskijem stiže. 
Htjede da vidi kip, rođenog tijela si lik. 

I odasvud ga ogleda —■ bješe na krasnu vidiku. 
Klikne; „Gdje opazi kad nagu Praksitel me taj')?“ 
5 Ne vidje ono Praksitel, što ne smije, nego mu dlijeto 
Aresu po volji baš isklesa Pafljankin lik"). 

21 . 

Satira uspava, ne izradi Diodora ruka; 

Dirneš li, prenut će s’ on, — srebro obuzima sair)- 

22. 

Dražesti tražile hram, što nikad im propasti ne će, 

I Aristofana duh našle na potrazi toj^). 

1) Atenianin Praksitel je jedan od najslavnijih umjetnika 
staroga vijeka. Najvolio je klesati Afroditu. Sredinom 4. vyeka 
pr. Is. ostavio je Atenu i tražio zarade u bogatoj Aziji. U to 
je vrijeme isklesao za grad Knid Afroditu. Božica je naga, a 
posuda do nje pokazuje, da se sprema na kupanje. Od toga 
kipa imamo samo palikove. Poslije se umjetnik vrati kuci i izdjela 
Artemidu za akropolu atensku. 

=) Bojnik je Ares volio Afroditu, udatu za boga kovača 
— hromoga Hefesta. Praksitel je — kaže epigram — klesao 
onako, kako mu reče Ares. 

5) Satir je lik na posudi. 

*) Aristofan, veliki komički pjesnik atenski 5. vijeka pr. Is. 


286 


23. . 

Gle, Arheanasa iz Kolofdna sad druga je meni, 
Nabora puna je sva, — ljubavi žari još žar; 

Ao, bijednici, što u mladosti ste prvoj je sreli! 
Kolikim prođoste vi požarom, garištem tad! 

24. 

Muzam’ će Kipranka; „Ded Afroditu, djevojke, štujte. 
Ili ću protivu vas Era oružati svog!“ 

Muze će Kipranki nato: „Čavrljaj Aresu tako, 

K nama dječarac taj ne mari upravit let!“ 

25. 

U gaj, hlad mi debeli stigli, unutra dječaka 
Kiterskog ondje zatekli^), — ko jabuka rumena bješe; 
Tobolca, strjelica puna, ni svinuta luka u njega 
Ne bi, — na lisnatu drvetu krasnu sve njemu ti visi, 

A sam leži u ružice čaški; ta sanak ga sputa. 5 
Spava i smješka se, sitne u roju pčelice lijeću. 

Na usne sjedaju slatke, med s voskom na njima kupe. 


ARISTOTEL. 

Rodio se taj velikan u Stagiri i kao mladić došao 
u Atenu da uči u Platona. Poslije smrti učiteljeve krenu 
u Aziju — u Misiju na dvor prijatelju svojemu tiraninu 
Hermiji, koji je vladao gradovima Asom i Atarnom. 
Hermija pade po izdajstvu u ruke Perzijancima i zaglavi. 
Njemu na spomen ispjeva Aristotel himnu „Kreposti". 
Aristotel ostavi Aziju, postade učitelj Aleksandru Veli¬ 
komu, a poslije osnova svoju peripatetsku filozofsku 
školu u Ateni. 

1) Mati njegova Afrodita rodila se iz pjene morske kod 
otoka Kitere blizu Lakonije. 
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O vrlino, ljudskome rodu teška, 

Života svrho najljepša, 

Djevo, za tvoju ljepotu 

Mrijeti, ljute, beskrajne trpjeti muke — 

5 Udes to je u nas u Heladi slavan! 

■ Zanosom zanosiš dušu, — 

Nikad on ne trne, 6d zlata je jači. 

Jači od sjaja i od sna, loga mekog. 

Za te sin Zeusov Heraklo i mladi Lede sinci^) 

10 Silu preturiše jada, 

Djelma slaveč moć ti tvoju; 

Čežnja za tobom Hadu u dvor Ahileja, AJanta 
Svede, rad miloga lika tvog i gojenac 

atarnjanskP) sa suncem sjajnijem se rasta; 

Zato će djela mu pjesma pjevat, i Muze, 

Mnemdsinine kćeri, 

15 Zeus-boga Gostinskog dika i prijateljstva nam vjernog 

kruna®), 

njeg slavit će, — bit će vječan. 


ERINA. 

Doranka Erina s otočića Tela blizu Roda ispje¬ 
vala je epsku pjesmu „Preslicu". Sačuvali su se epigrami 
pod njezinim imenom. Živi negdje u 4. vijeku pr. Is. 
Prevedena dva epigrama pute nas, da pomislimo na 
ograđeno mjesto do ceste. U sredini stoji grob Bau- 
kidin, a nalijevo i nadesno sprijeda sa svake strane po 
jedan stup; na svakom je Sirena, simbol smrti (ogl. 
str. 27. b. 2.), i po jedan natpis. 

Kastor i Polideuko, ogl. str. 86. b. 1. 

2) Hermija. 

3) Muze su kćeri Zeusa i Mnemosine. Pjesnik ih zove 
dikom Zeusovom i krunom prijateljstva. 


1. 

Stećci, Sirene moje, i tužna, žalobna žaro. 

Smrtni što grliš prah — za šaku ima ga tek, — 
Prođe li pokraj groba tkogbd, tađ rec’te mu: „Zdravo!" 
Bio građanin on ili i ođruguđ tko. 

Recite, mlađa neva đa bijah, sad grob da me krije, 5 
Baukidom otac me moj zvao, a Teljanka bjeh 
Rodom, — to neka mi znadu! Nek znadu, Erina da ovo, 
Vjerna druga mi hum natpisom okiti tim! 

2 . 

Zaručnice Baukide grob sam, kraj kamena tužna 
Prođeš li, podzemnom daj Hadu dovikni mi tad: 

„Ti si nenavidnik, Hade!“ A gledajuć spomenik krasan, 
Baukide krutu će on odat sudbinu ti svu. 

Kako djevojku lučem, kom drugar bješe svatovac^), 5 
Da, — još istijem baš spali na lomači tast. 

I ti, Himeneju bože^), tu zvonku pjesmu svatovsku 
Evo u jedan mah u tužni pretvori plač. 


ARIFRON. 

Od njega nam se sačuvao pejan „Zdravlju", a 
znamo samo to, da je bio Sikionjanin. 

Zdravlje, boginjo najčasnija, daj da ostatak žića 
provedem s tobom, 

Ti mi družica srcem sklona, vjerna budi! 

Ta ima 1’ radost od blaga ii’ od djece, 

1) Mladu prate zubljom i pjesmom svatovcem iz rodi¬ 
teljske kuće u novi dom. Svadba se Baukidina prometnula 
ukopom. 

=) Himenej, bog svadbeni. 
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Od božanske I’ kraljevske vlasti ili od slasti, 
užitka žuđena, 

5 Što Afroditinom mrežom tajnom hvatat znamo ga; 

Ima r veselje kakvo drugo ili od muka počin 
za smrtnika od boga; 

S tobom, blažena boginjo Zdravlje, 

Sve buja, sjaji u Dražčsti premaljeću. 

Bez tebe sreća nikad nikom ne cvate. 


ROĐANIN SIMIJA. 

EPIGRAM. 

Tiho Sofoklu^) nad grobom oh, bršljane, tiho se puži. 
Zelene bičeve daj puštaj i granaj se ti! 

Svuda nek ruže se listak zeleni, nek liokrug pruža 
Vitke si mladice trs, kamenu mileni drug, 

5 Sve rad uma, umijeća divnog, što slatka su usta 
S Muzama, s Dražestim’ svim zajedno širila vijek. 


KALIMAH. 

Rodio se oko god. 310. pr. Is. u Africi — u 
dorskom naselju Kireni. Na nauke otide u Atenu, a 
poslije se nastani kao učitelj u predgrađu grada Ale- 
ksandrije. On je učenjak i pjesnik — glava pjesničke 
škole aleksandrijske. Uđe u milost kraljevskom dvoru, 
kojemu je za volju pjevao himne za slave njihove. 
Izišao je najvećma na glas elegijom, a pjevao je i epske 
pjesme, jambe, popijevke i epigrame. Od svega rada 
pjesničkog imamo potpuno samo nekoliko himna i 

') Sofoklo, slavni tragički pjesnik atenski. 
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pregršt epigrama. Pjesme mu se odlikuju dosjetkom, 
duhovitom igrom riječi i satirom; krca u njih učenost, 
s koje postaje taman. Za njim su se provodili mlađi, 
a utjecao je i na velike rimske pjesnike Katula i Ovidija. 
Ogl. str. XVIII. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Ne bojte s’, družice kintske^)! Artemidi leži do nogu 
U Ortigiji-) već lovca vam kretskoga luk — 

Onog Eheme, što njime svu gdlemu pohara goru. 
Kozice, počiva sad, — božica učini mir. 

2 . 

Tebe, Heraklite'*), netko pomenu, i na oko meni 
Skoči suze kap, — sjetih se, kolikoptit 
Sunca nas zateče zalaz u slatkome zboru^). Oj diko 
Ti Halikarnasa svog, davno si, davno već prah. 

A slavici tvoji®) još žive, i ruke ti na njih 5 

Silni grabljivac Had nikada ne će lje dić! 

3. 

Samo brzica lađa da nije! Ta plakali ne bi 
Dioklldova mi sina gle Sopola sad. 

Ali ovako mu truplo po pučini negdje se valja; 

Ovdje ne počiva on, — ime tek, prazan je grob. 

0 Čestita divokozama, da ih više ne će progoniti lovac 
Ehema, jer je luk svoj zavjetovao i predao Artemidi. Kint je 
gora na Delu. 

-) Ortigija, Dei. 

") Herakiit, pjesnik iz Halikarnasa. 

■“i U slatkom razgovoru. 

•’) Pjesme. 
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4. 


Pokraj groba li prođeš, znadi: Kirena mi dom je, 

A Kalimaha sin i pravi otac sam ja^). 

Obadva^) znat ćeš: domu vođ jedan, drugi bi pjesnik, — 
Spjeva, što zavisti zub izjesti nije ti jak; 

5 Nije ni čudo, jer koga u kolijevci prijekijem okom 
Ne gledne Muza zbor, 1 sijed će biti im drag. 

5. 

Saon Akanćanin®), sinak Dikonov, san blažen tu sniva, — 
Nikad ne reci mi ti, dobar da umire kad. 

6 . 

Tko zna, što će bit sjutra? Ta tebe, Harmide, jučer 
Očima gledasmo mi, danas te plačemo svi, 

U grob mećemo hladan! Diofont otac ti jada 
Ne doživje još goreg od ovoga sad. 

7. 

Lovac, Epikide, svakog u gori zečića goni. 

Svakoj srnici on potragom potraži trag. 

Makar i sipao snijeg; pa ako mu onda tko kaže: 
„Zvijere gle pogodi, nal“ — ne će ti uzet ga on. 

5 Takva i ljubav je moja: što bježi, za onijem goni; 
Leži 1’ joj pred nosom što, rado mimoiđč to. 

') Djed se Kalimahov zvao Kaliniah, a otac Bato. Potom 
je Bato jednomu Kalimahu sin, a drugomu otac. 

-) Obadva: vođu oca i pjesnika sina. 

Akant, grad u Makedoniji. 
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8 . 

Ljutu nam drugar boluje ranu, mi ne znali za nju. 
Kako — vidjeste 1’ vi? — težak mu bijaše dah. 

Treću kad zdravicu pio! Kako li s glave, sa vijenca 
Ruža se prosuo list, natle polčgle mu sve ! 

Velikom izgara vatrom, — ne nagađam, bora mi, ludo; 5- 
Tatu vam znadem trag i sam onakav baš tat^). 


TEOKRIT. 

Život mu je tamom zastrt, a zahvata u prvu po¬ 
lovicu 3. vijeka pr. Is. Čini se, da je Sirakušanin ili 
s otoka Kosa. Na Kosu se družio i s pjesnikom Askle- 
pijadom. Boravio je također u Aleksanđriji i Sirakusi. 
Ođ rađa pjesničkoga ostali su nam epigrami i idile. U 
idilama ključa bistro vrelo prave poezije, a mješavina 
su epa i drame. 

EPIGRAA«. 

1 . 

Tirsise kukavi, koja ti korist, da bolan mi tužiš, 

Oka obadva sad suzama da grdiš ti? 

Ode kozica, dragušna maza, — oh, do bijesa ode; 
Zubima pograbi nju, odnese strahotan vuk, 

A paščad laje. Al’ koja ti korist? Ta nesta je, ode, 5 
Ništa ne osta je baš, ode i koža i kost. 

2 . 

Kozaru, skreneš li do mjesta putem, gdje hrastovi stoje; 
Od smokve ondje ćeš nać nedavno izrezan kip — 
Grozan, s korom još samom, bez ušiju, na pogled strašan, 

I sam sam zaljubljen. 
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2. 


Ali za Kiprankom vijek, vidi se, izgara sav^). 

3 Ograda svetinju svetu okružuje ilokrug svuda. 

Potok nepresušni vijek ruši sa stijene se tu; 

Lovor i mrča i čempres mirisav nad njime se nadvi, 
Grli ih viticom trs, grožđa što kiti ga plod. 

Glasnu pjesmicu svoju glasićem prebira milim 
10 Ptica proljetna kos, — cvrkuće, dršće mu glas; 

Sivi slavujak odgđvara njemu, — sve tuži i tuži. 
Njemu iz kljunića sveđ medeni toči se pjev. 

Spusti se, kozaru, ondje i dragom se Prijapu moli. 
Čežnje za Dafnisom nek izbavi, riješi me sad! 

:,15 Usliši r, mahom ću, reci, ja jare mu zaklati lijepo ; 

Ne će r, već ljubavi s’ te dostanem, troje ću ja 
Žrtvovat: zaklat ću june i bradata jarca i jagnje. 

Štono siše mi još. Dao to milosno bog! 

ANITA. 

Nju je uvelike cijenio suvremeni svijet i potomstvo. 
Epigrami njezini, koji su ponajviše namijenjeni zavjetnim- 
darovima, vrelima i svetim mjestima, odlikuju se lje¬ 
potom misli i oblika. Ona je Arkađanka iz grada Te- 
geje. Rodni joj je grad podigao kip. U naponu snage 
pjesničke bijaše negdje početkom 3. vijeka pr. Is. U 
isto doba živi još pjesnikinja Mira iz Bizanta i Lokranka 
Nosida iz donje Italije. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Stranče, pod pećinom eto tu ude umorne spusti, — 
Zelen-lišćem svud vjetrić ti šušketa blag. 

Žubor-vode de hladne iz vrutka eno se napij, — 

Za žege ljute je to počinak putniku drag. 

1) Misli Prijapa, boga vrtova, pastira, brodara i ribara. 
Izdjelao ga je nevjestom rukom neki pastir. Prijap je puten. 
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Više ne ćeš ko prije, sveđ lepećuć krilima jakim, 

U zoru ranu me ti s kreveta dizati mog^) I 
U snu te razbojnik krišom sad napade, pogubi tebe,. 
Nokat u grkljan ti on lupeški zasiječe svoj. 

3. 

Za života bješe to Mane”), a sada ti mrtav 
Može, koliko sam veliki Darije kralj®). 

■ 4 . 

Rukama zagrli oca Brata, a suze joj grozne 
Gruhnu niz obraze tad, posljednju prozbori riječ: 
„Tajko, nema me više! Gle izdišem kukava, jadna. 
Mrači pred očma se već, — crna ih zaklapa smrt'L 


MIRA. 

EPIGRAM. 

Vile oj šumske, potočne djeve, dubinam’ što ovim 
Nožicam’ rumenim vijek besmrtne gazite tud. 

Zdravo da ste! Klednima bran’te! On, božice,, vama 
Diže pod borjem tim krasnijeh kipova niz. 


9 Misli pijetla. 

-) Ropsko ime. 
Perzijski kralj. 
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NOSIDA. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Slatko daj se nasmiješi i riječcom me pozdravi milom! 
Iz Sirakuse sam ja, Rinton^) mi ime je, znaj! 

Muza bijah ti sićušan slavic, — sa šaljive pjesme 
Trudom ubrasmo mi bršljana stručak si lijepi). 

2 . 

Ploviš li, strance, u Mitilenu krasnome kolu, 

Sapfine dragosti cvijet želiš li uskrsnut ti. 

Reci joj: draga sam Muzama bila, a Ipkranska zemlja 
Meni je kolijevka, dom, — Nosida zovem se. Hajd’®)! 

3. 

Lik Taumaretin eno sa one slike ti gleda, — 

Mio je pogled njen, živ joj je očiju sjaj. 

Kuče da vidi tebe, i ono bi mahalo repom 
Misleč, da gleda baš gospođu krova si svog. 


ASKLEPIJAD. 

On je s otoka Sama, a jedan od najboljih epi- 
gramskih pjesnika. Mlad je — ima mu 21 godina, — 

1) Sirakušanin, preselio se u Tarent. On je stvorio tra¬ 
vestiju tragedije. 

-) Slava s dramske pjesme. Zlatan je bršljanov vijenac 
bio u Ateni nagrada pjesnicima tragičkim. 

“) Nosida govori kao iz groba svojega na obali pjesniku, 
koji putuje u Sapfinu domovinu, da mu se ondje duša zanese 
novim zanosom. 


a tuži se; mori ga svjetska bol, ali ostaje svjež i sam 
sebe obasipa ironijom. Pravo su cvijeće poezije njegovi 
ljubavni epigrami, koji nas mnogo sjećaju Anakreonta. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Snijeg daj sipaj i tuču, mrak spusti pa sijevaj i grmi. 
Tmaste oblake sve na zemlju streside sad! 

Ubij me, onda ću prestat! A živa pustiš li mene. 
Bjesnio i gore još, ljubit ću, ljubiti ja! 

Isti vuče me bog’^), što vlada i tobom, oj Zeuse. 6 
Služeć ga navali ti zlatan u mjedeni dvor'-). 

2 . 

Vijenci, tu ostajte meni! Na vratima visite ovim. 

Na tle brzo mi vi lišća ne saspite svog! 

Suzom natopili vas, — tko ljubi, tom oko je rosno. 
Ali, vidite 1’ vi, vrata da s’ odškrinu ta. 

Suza mojijeh kišu oborite na glavu njojzi, 5 

Plave nek kose joj pram upije suze mi te! 

3. 

Cvijetak — Didima zaludi mene. Oh, teško li meni! 
K6 vosak na vatri s’ ja topim, dok gledam joj lik. 
Crna j’. Što onda? I ugalj je®), — žarom li užariš njega. 
Kao ružili će cvijet bljesnut, zasinuti on^). 


1) Ero. 

0 Zeus je u podobi zlatne kiše sašao k Danaji u ta¬ 
mnicu, ogl. str. 105. br.. 3. 

=) T. j. crn. 

*) Crven kao rumena ruža. 
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4. 


EPIGRAMI. 




Ja Vrlina bijedna do Ajantova gle groba 
Čučim i sjedim tu, — uvojke ostrigoh sve. 

Dušu mi tuga velika rani, jer lukava Varka 
U Helena sad jača je negoli ja^). 

5. 

Muze, Hesiode^), vidjele tebe, po brdima kršnim 
Sitni gdje paseš krd, a on ti planduje sav; 

Krasnu, kitnjastu grančicu svetu sa lovora one 
Otkinule sve, svaka ti pružila nju, 

5 Vode božanske dale iz vrutka .helikonskog tebi, — 
Krilati stvori ga konj, kopitom probi ga on®). 
Napiv se opjeva porod i djela bogova vječnih. 
Polubogova ti davnijeh opjeva rod. 


LEONIDA. 

Rodom je iz Tarenta, seli od mjesta do mjesta i 
na oko pjeva sirotinji. Mnogi su mu epigrami natpisi 
za zavjetne darove siromašnih ljudi, koji se pod starost 
ostave zanata, objese alat na drvo i ovako ga^posvete 
bogu. Sve je to samo mašta. Leonida je osnivač feničke 
škole. Ogl. str. XVIII. 


1) Junaštvo je podleglo lukavstvu, oružja Ahilejeva nije 
dobio junačina Ajant nego lukavac Odisej, ogl. str. 220. b. 5. 

■2) Hesiod, epski pjesnik, iz Askre u Beotiji. 

A Muze stanuju na beotskoj gori Helikonu, gdje je vrelo, 
za koje se kaže da je proključalo, kad je Belerefontov krilati 
konj Pegas udario kopitom. 


1. 

Labuda, pjesme svatovske pjevača, Alkmana nam milog — 
Sve, što ispjeva on. Muza je dostojno to 
Grob već pokriva hladan, tu veliku Spartinu diku, 
Zbaci li Liđanin. trh i pade u crni Had^). 

2 . 

Panu seoskom, zanosnom Bakini i vilama starac 
Biton Arkađanin gle postavi ovaj tu dar, — 

Panu darova od sise kozle, što s’ igralo s majkom, 
Bromiju, bogu svom, bršljana vitoga struk, 

Vilama cvijeće šareno, hladovite jeseni ures, 5 

Ružicu k tome ko krv, — širom se rasklopi sva. 

Zato, oj vile, bistricom vodom, a mlijekom ti, Pane, 

A grožđem, Bromije ti, starcu obdarite dom! 

3. 

Mračnjaci miševi, bjež’te iz kolibe, košara krušna 

Pusta, siromašna sva u Leonide vam tu 

Za miša ne sm’aže kusa. Ta starac je sretan, kad ima 

Soli i hljepca dva, — život otaca si taj 

Volim. Što njuškaš i tražiš, čankolize, ovdje u kutu, 5 

Gdje od ručka sveg n'i mrve naći mi ne ’š? 

Hajde, pohitaj ii drugu kuću, — ta prazna je moja! 
Sebi ondje ćeš već hrane u obilju nać. 

4. 

Marona pijanica, ispičutura 

Tu leži stara, a nad glavOm stoji joj 


b Alkman je bio rodom Liđanin. 
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Vrč svima dobro znani — onaj atički^). 

Pod zemljom dolje tuži, al’ za djecom ne 
Nit za mužem, bez hrane što ih ostavi, 

Već samo — samo zato, što je prazan vrč. 

5. 

Lakat^) sav ravan, pilu dugačku a zubata hrpta. 
Sjekiru, bradvu još, sjajem što gvožđe im sja, 
V'ijoglav svrdao k tomu prikaza Paladi®) Terid. 
Radnik bijaše vješt, — posla se ostavi sad. 

6 . 

Slijepac prosjak gle hroma na leđa uprti svoja, — 
Tuđe oči su sad svuda mu krčile put. 

Obadva sakati ljudi u jedno se sklopiše tijelo. 
Jedan drugomu da, narav što uskrati kom. 

7. 

Žarko, ognjeno sunce osovinu vrtnjom zavrtje, 
Smrači zvjezdica sjaj i sveti mjesečev krug; 
Črtave hrpe pjevača sruši i obori Homer, 

Muza najsjajniji luč zapali, podiže on. 

8. 

Bradat, jogunast jarac u vinogradu ti Jednom 
Nježne mladice sve obrsti dokraja baš. 

Glas iz zemlje tad jeknu; „De, brsti, grdniče grdni. 
Svojom gubicom brst, krasan što donosi plod; 

5 Korijen će trajat, nektara slatka onol’ko će rađat. 
Na te da s’ izlije to, jarče, kad žrtva ćeš bit!“ 

Na grob se rado stavljala posuda. Dno je bilo pro- 
bušeno, da krv žrtve, koja se ulila, može u grob do pokojnika. 
Mrtvi se raduju krvi, jer je ona život. 

2) Lakat, mjera. 

2) Palada, Atena, božica znanja i svake vještine. 


9. 

Pjevač Simil cijele ti noći sve pjevaše gromko, — 
Ubi susjede sve, samo Origena ne. 

Eno priroda rodi ga gluha, al’ ona mu zato 
Žića produlji vijek, — ’vako mu naknadi sluh. 

10 . 

Putniče, toga napitka mlakog, što pustijem glibom 
Ovud jarugom tom protječe, nemoj mi pit! 

Pođide malko dalje k vrhuncu, junad gdje pase; 
Ondje stoji ti bor, ~ stadu, pastiru je hlad. 

Naći ćeš izvir-vodu, iz stijene ključa tu vrelo, 
Zdenija njeg’va je kap, nego je Borejev snijeg. 

11 . 

Gle starca — pjana gle Anakreonta tu! 

Tetura, haljina je njemu spuzla već 
Do gležnja, sandala se jedna drži još, 

A drugu veće s noge negdje izgubi. 

I pjeva i u liru, žice udara, — 

Batila i Megista lijepog pjeva on. 

Daj, Bakho, čuvaj starca — nemoj, da padne! 

12 . 

Tiho prođite ovud kraj groba, da ose mi ljute 
Ne zbudite vi, — počiva, srva je san. 

Ovčas HiponaktuJ duša u sanak utonu dubok — 
Onom, na oca što svog, na majku prosuo jed. 

Ali pazite dobro! Iz samog odande Hada 
Plamena njegova riječ srce opaliti zna. 


9 Ogl. str. 62. 
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13. 


Vrijeme je plovit! Lasta već svaiiu i cvrkom se javi, 
Miloga Zefira dah širom već širi se svud. 

Livada sva je u cvijetu, a more stiša se burno, — 
Kipjelo, bjesnio val, vjetar ga šibao ljut. 

5 Sidro izvuci i digni, užeta hajde odriješi. 

Plovi, brodaru moj, jedra razapnu si sva! 

Gle, ja Prljap^), zaštitnik luka, naređujem tebi. 
Čovječe, plovide sad i trgom trguj mi svud ! 


PTOLEMEJ. 

EPIGRAM. 

Znadem: smrtnik kratkovjek sam ja, al’ kada ti stanem 
Stalni u krugu let zvjezdam’ ogledati ja. 

Više se nogama ne tičem zemlje, u samoga Zeusa 
Hranu nebesku tad gutam, sve gutam ti ja. 


TIjIL. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Brijestovi ovi i vitke te vrbe i sveta platana 
Široka, brsnata gle bogu nam Panu je dar; 
Pa i izvori hladni i ove pastirske čaše, 
Pomoć od žeđe zle. Panu prikaza tu svijet. 


*) Ogl. str. 294 b. 1. 


2. 

Ođ blata đomak već lastica građi, već nadima nama 
Zefira dašak blag lagana jedarca sva; 

Već i livade travčicom, šarim se osule cvijećem. 

Bučni na moru val sleže se, utihnu sad. 

Smotajte konope, dižite sidra na tovarnu lađu, 5 
Čitavu jedru ded uža popustite sad^)! 

Vama brodarima trgovcima na polasku evo 
Kličem ja Prijap to, zaštitnik lukama svim. 


MELEAGAR. 

On je cinički filozof i znamenit epigramski pjesnik 
1. vijeka pr. Is. Rodio se u Siriji — u Gadari, živio 
je poslije u Tiru, a umr’o na otoku Kosu. Svoje je 
epigrame skupio u „Vijenac" i upleo u nj starije epi- 
gramske pjesnike Teokrita, Kalimaha, Nikeneta, zatim 
Nikijit, liječnika i prijatelja Teokrltova, Antipatra Iz 
Sidona ili Tira i druge. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Ero, budeš li dušu, svu u vatri, palio češće, 

Prhnut će, krvniče, znaj, — sama je krilata baš. 

2 . 

Ljepak, Timarija, cjelov je tvoj, a oči su žera; 

Giedneš li, opržiš sve, — takneš se, speto je to. 

3. 

Heliođori okolo glave sav vijenac gle vene. 

Ali ona sva sja, — vijenac mi vijenca je mog. 

Da se jedra jače nadmti. 
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4. 


Drijemak već cvate, a cvate perunika, kišice prija, 
Cvate i bijeli lijer, gorama rasuti cvijet. 

I Zenofila, dragima draga, cvijet ubav med cvijećem. 
Slatka Mamina^) slast, ružica, procvate već. 

5 Livade, lica zašf vedra s’ rad nakita smiješite zalud? 
Draža djeva je ta no miris vijenaca drag. 

5. 

Plest ću dremovac bijeli i plest ću sa mrčom nježnom 
Cvijetak sunovratov ja, plest ću i dragušan lijer, 

Plest ću i šafran mirisav, uplesti peruniku tamnu, 

Plest ću k tomu još ružicu, dragijeh cvijet, 

5 Heliodori da vijenac po čelu pramove divne. 

Mirom što mire vijek, cvijećem obasipa sad. 

6 . 

Komari, piskala glasna, vi drske krvopije ljudske. 
Noćne zvjerke vi, dvokrile nemani vi. 

Dajte Zenofili, molim, bar malo da počine s mirom. 
Blagi da sniva san! Evo vam mesa tu mog! 

5 Žderite! Ali što uludo tužim! I zvjerinju groznu 
Godi dražesna put, topla veseli ga grud. 

Još jedamput vam velim; „Okan’te se, grdobe grdne, 
ir ćete osjetit vi ubojne ruke mi moć!“ 

7. 

U srcu mome duboko Ijeporeku Heliodoru, 

Dušu duše mi — oh! — satvori Ero baš sam. 

1) Mama, božica zamame, koja rjecitošću pridobija sve. 
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8. 

Pčelo, dušice cvijeća, zašf tače se Heliodore, 

Bočnu u kožu nju, a pusti proljetni cvijet? 

Javljaš li, odaješ, sladak i neodoljiv da u nje, 

Af srcu gorak, vijek ljut Erova žalca je jar? 

Jest, to, mislim, pokaza. Oh, dragima draga, otiđi, 5 

Vrati se! Za glas ti tvoj davno već, davno ja znam’^). 

9. 

Raduje s’ čaša, veseli, — Zenofile dražesne, kaže, 

Takla s’, ustašca je njoj brbljavih ljubila rub. 

Sretne 1’! Oh, kad bi na usta ustašca mi stavila ona 
I na dušak tad dušu mi ispila svu! 

10 . 

Strašan, strašan je Ero. Af što će mi, ponovo 1’ kažem, 
Tužeć se povišeput: strašan, da — Ero je taj ? 

Dječak zacijelo tome se smije, pa vičem li puno. 

Raduje s’; ružim li njeg, srcu još godi mu to. 

11 . 

Era, divljana onoga tražim. Jest, ovčas, baš ovčas 
U cik zore sad sa loga otprhnu svog. 

Dječak je, milo ti plače i brbljav je, brz, neustrašiv. 
Krila, tobolac on ima, vragolast je smijeh. 

Ne znam, tko mu je otac; ta Nebo ni Zemlja ni More 5 
Ne mari drznika tog porodom svojijem zvat. 

Svagdje i svima je mrzak. Af gledajte, pazite dobro. 
Duši da vašoj sad mrežu ne razapne gdje. 

Af gle, eno ga! Vreba. Ne, meni se ne ote, strijelče, 

U Zenofile sad očima kriješ se ti. 10 

9 Vrati se, otkud si došla! Znam, da joj je ljubav slatka 
i gorka. 
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12. 

Zar ti je začudo, baca li Ero ognjene strijele, 

Zlobno se smiješi vijek bestidnim očima tim? 

Ne voli r majku mu Ares? Pa onda — nije li njojzi 
Bog Hefesto muž? Ne druži 1’ s ognjem se mač? 

5 Hukom ne huči 1’ majke mu majka — ta Pučina strašna. 
Vjetra kad bije je bič’^)? Ocu mu ne zna se rod. 

Zato ti plamen Hefestov on drži, ko valovlje bjesni, 
Aresa strijele su sveđ krvave srcu mu slast. 

13. 

Lađe, vozarice morske, vi Helinim plovite putem®). 
Krasnog u krilo sad Boreja primiste svog ! 

Vidite r na obali, na Kosu otoku negdje, 

Fanu, gdje na sinju baš pučinu ustrmi gled, 

5 Dajte doglas’te joj, lađe mi lijepe, s čeznuća da ne ću 
Morem na brodu k njoj, nego ću pješke sam doć. 

Ako to javite njojzi, oj glasnice mile i drage, 

Milostivo će Zeus naduti jedra vam sva. 

14. 

Od parskog kamena Era PraksiteP) izdjela kipar, 
Kiprankina on sinčića izradi lik; 

Sada med bozima najljepši bog — bog Ero nam stvori 
Sebe, živi svoj kip, stvori Praksitela tog, 

5 Ovaj da ljubavlju vlada na zemlji, on na nebu gore*); 
Ljudsko i božje će bit srce u vlasti im svoj. 

Presretni, meropski grade nam sveti^), ti novoga Era 
Othrani, — božji je sin, glava je mladeži sve. 

1) Ares, bog rata, voli Afroditu ženu boga kovača Hefesta. 
Afrodita se rodila iz pjene morske. 

-) Helin put, Helespont. 

2) Praksitel, ogl, str. 286. b. 1. 

‘) Kipar je Praksitel isklesao Era. Ero je dao na svijet 
mladića Praksitela, za kojim luduje svijet. 

5) Na Kosu. 
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15. 

Plašt da imade Ero, ne krila, ne tobolac, ne luk 
Na ramčnu svom, šešir da nosi još on. 

Bora mi, tako mladića mi krasnog, Antiohom Ero, 

Erom Antioh bi naš zaista stvorio s’ tad. 

16 . 

Hitjeh, da Eru uteknem, al’ ispod pepela zgrabi 
Mrvu žerave on, nađe me sakrita tađ. 

Luka svog ne nategnu, već rukom, s dva nokta si oštra 
Iskricu otkinu on, kradom me pogodi njorn, — 

Plamen odasvud obavi mene. Oj varnico mala, 5 

Vatrom — Panom ti u srcu planu mi mom. 

17. 

Dušo, ne rekoh li tebi? „Ah, tako ti Kipranke, jadna — 

Zar ne rekoh ti to? — često na Ijepak mi ti 

Letiš. Ulovit ćeš se“. I zamka te ulovi. Što se 

Zalud koprcaš sad? Ero krioca ti sam 

Sape, na zeru te baci i srvanu pomaza mirom, 5 

Vrele suze ti da žednoj, da s’ napiješ njih. 

Dušo, teško mi bolna, od ognja izgaraš časak, 

Časak hladi te hlad, tebi se povraća dah. 

Plačeš? Okrutnog Era na krilu kad hranila svom si, 
Nijesi li znala tad, guju da hraniš si ti? 10 

Znala zar nijesi? Sad gledaj svog uzgoja krasnoga plaću, — 
Primila vatre si žar, primila leden si led. 

Sama to odabra. Trpide muke! Za svoja to djela 
Sama zavrijedi ti, vreli da pali te med. 

18. 

Suze ti i dolje pod zemlju, moja Hellodora, 

Šaljem u mrkli Had, zadnji čeznuća si trak — 
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Grozne, nesretne suze; na plakanu grobu ti lijem 
Žudnje spomen taj, spomen si ljubavi sve. 

5 Tužno za tobom, tužno za dragom Meleagar tuži. 
Mrtva si s mrtvima ti — pusta Aherontu^) slast. 

Ah, ah, gdje žuđena mladica j’ meni? Ah, ugrabi nju mi, 
Ugrabi nemili Had, procvali pokri cvijet prah. 

Klečim pred tobom, svehrana zemljo, de blago je, majko, 
10 Suzama splakanu svu privin’ u naručaj svoj! 

19. 

Tantala kćeri Nioba, glas slušaj mi, bijede vjesnika, 
Pretužnu pripovijest čuj, uzdaha svojijeh jek! 

S kose povezaču — jao! — de skini! Ti porodi porod 
Muški za Febov luk, za ljutu, prebolnu bol. 

5 Nema sinova ti više! A što ti je ono? Sto vidim? 

Ao 1 Potokom gle teče djevojčica krv ! 

Majci do koljena jedna, a druga u krilo joj pade. 

Eno na zemlji te, one na grudima njoj! 

Bijesnu strijela, — i čudi se jedna, stisne se druga, 

10 Trećoj okašce još pliva i svjetlost još zre. 

Majka, što usta joj nekad baš živim zborila zborom. 
Ukoči s’ od strave sad, kao da živi je kanP). 

PROLJEĆU. 

Zime vjetrovite, leđne s nebesa veće ponesta,^ 
Cvjetnoga premaljeća gle ružično. doba se smješka ; 
Zemljica crna zelenom sva okitila se travkom, 

Rašće prohujalo, mladim zaodjenulo se listom; 

1) Rijeka u podzemnom svijetu. 

2) Nioba se udala za tebanskoga kralja Amfiona. Kako 
se rusala. božici Leti, da ima samo dvoje djece, i htjela da 
nju, ne Letu, obožavaju Tebanke, nagovori Leta djecu svoju, 
te Apolon poubija sedam sinova Niobinih, a Artemida sedam 
kćeri. Nioba se pretvori u hrid na vrhuncu gore bipila u 
Lidiji. 


Zora, okrepa bilju, sad rosicom napaja biagom 5 
Livade, — piju i smiješe s’, a ružica rasklapa čašku. 
Sviralici se pastir veseli, — odjekuje gora; 

S kozam’ bjeloruna kozlad kozaru je naslada prava. 
Veće brodari plove po valima, širokom moru. 

Blagome Zefira dahu daju da nadima jedra. 10 

Već Dionisu, grožđe što nosi, sve radosno kiiče, — 
Cvijetom, bršljanom kitnim svu kosu si vjenčaju, rese. 
Pčele, goveđe sjeme^), za krasno, umjetno djelo 
Mare, — u uliste sjedaju svoje i grade krasote 
Bijeie, šupljikaste od voska tek salivena. 15 

Svuda ptičiji rod glasićem jasnijem pjeva: 

Letka nad valima, lasta oko kuće čađave cvrči; 

Labud na obali rijeke, u gaju slaviijak se glasi. 

Ako se iistak rašća veseli i zemlja nam buja. 

Pastir u sviralu svira, Ijeporuno uživa stado; 20 

Ako brodari plove, Dionis kolo sad vodi. 

Krilatica cvrka se ori i pčele se trude: 

Zašto ne bi i pjevač u proljeću zapjevo milo? 

NIKENET. 

EPIGRAM. 

Vino pjevaču je milom konj brzac, a piješ li vodu. 
Ništa pametno um roditi ne će ti moć. 

To, Dionise, reče nam Kratin^), a vonjaše iz njeg 
Kaplja — ne jedan je mijeh nego za čitav baš sud. 
Stoga pod vijencim’ je rastao velik^), a čelo ti njemu, 5 
Kao i tebi baš, bršljan je kitio rud. 

A Priča se, da su Egipćani umjeli stvoriti pčelu ovako: 
ubili bi u rano proljeće junca, a poda nj stavili granja, majčine 
dušice i drugoga bilja. Iz junca bi poslije prve ljetne kiše na¬ 
valile pčele. 

2) Kratin, znamenit pisac stare komedije. 

Za pijanke su stari bili ovjenčani. 
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ANTiPATAR. 


EPIGRAMI. 

1.0 

Jedni, Homere, kažu, Kolofdn da ti je dada. 

Drugi, — da Smirna je grad, a treći pominju Hij ; 
Ovi su za Ij, a oni za divotni kraj Salaminu 
ir za Tesaliju baš — lapitsku kolijevku tu'); 

5 Svaki proglasi krajinu drugu. Al’ treba 1’ da rečem 
Mudro proroštvo ja, Febovu očitu riječ, — 

Silno nebo domaja je tvoja, i od majke nijesi 
Smrtne, sama te, znaj, rodi KaliopaO baš. 

2 . 

Ibiče, lupeži ubili tebe, kad s otoka jednom 
Krenu na samotni žal, ii pusti, zabitni kraj. 

Ali ždralova jato ti zazva, i doprši ono. 

Svjedok da bude živ bolnom umorstvu ti tvom; 

5 jauk te ne stade zalud, — ta osvetnica Erin’jaO 
Njihov začu krik, osvetom osveti krv 
Ondje u Sisifa zemlji®). Oh, lakomo lupeško pleme! 

Ao, gnjeva zar vas božjega ne bješe strah? 

Ta ni Egisto, kad smače pjevača, oštrome oku 
10 Eumenida se tad crnijeh ne ote već®). 

^) Br. 1.—5. pripadaju Antipatru Sidonjaninu (ili Tircu), 
br. 6.-8. Antipatru Solunjaninu, a br. 9.—14. dolaze samo pod 
imenom Antipatrovim. 

Ij i Hij, otoci u Egejskom moru. Lapiti su se nekad 
borili s Kentaurima u Tesaliji. 

Muza. 

*) Erinije, Eumenide, božice osvete. 

“) U Korintu, ogl. str. 79. b. 2. 

f) Dok je Agamemiion vojevao pod Trojom, ukloni Egist 
pjevača iz dvora Agamemnonova, a ženu Agamemnonovu Kli- , 
temnestru zavede, i ona ubije Agamemnona, kad se vratio. Sin 
Agamemnonov Orest ubije Egista i mater. 
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3. 

Sapfu mi, zemljo eolska, kriješ, — med besmrtnim Muzam’ 
Kao Muzu nju smrtnu sve pronosi glas ; 

Kipranka, Ero othraniše nju, neiiveli vijenac. 

Onaj pijerijski cvijet’), plela i Mama je s njom 
Heladi na radost, na slavu tebi. Suđenice! kad ste 5 
Trostruke pređice nit prele na preslici vi. 

Zašto uprele nijeste pjevačici besmrtnost vječnu. 
Vječan kad njezin je pjev, vila helikonskih dar-)? 

4. 

Moj Anakreonte, sa cvijetom grozdatim bršljan. 

Livada bagrenih cvijet, nad tobom bujao svud! 

Bijelim bjelcatim mlijekom na grobu ti ključali vruci. 
Lila sa zemlje se vijek mirisna, slađahna kap — 

Vince, da radosti užije s’ prah i kosti ti tvoje, 5 
Može li mrtva još dirati kakova slast! 

Dragi, ti milenu liru zavolje, ti sa pjesmom svojom, 

S ljubavlju u srcu svom žića sav preplovi vijek. 

5. 

Mene platanu gle suhu obavija i grli loza, 

Ar sve zelenim se ja, — tuđi me okiti list. 

Nekad sam zelenim grančicam’ svojim pokrivala grožđe. 
Hladom sam hladila njeg, jednako brsnata bjeh. 

Takvu drugu i priju de bd srca voli i miluj, 5 

Samo ona ti zna vjerna i mrtvu još bit! 

6 . 

ispod sljepočica probujaše mlađahne malje. 

Obraza muškoga kras, — Likon ti ođreza njih. 

Pjesmu. 

-) Helikon je sijelo Muza. 
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Febu ko prvi darak prikaza i molit se stade^), 

Jednom da bijele bi on s obraza rezao sijed. 

5 „Takve i poslije mi podaj! Da — kakav bijah dosada, 
’Nakva učini me tad, kad padne starosti snijeg!" 

7. 

Nijesam magnesijski grob Temistoklov, već zavisti, sudu 
Zlobnome helenskom svijet na spomen nasu taj hum'-). 

8 . 

Mene Rodopu i mater Bojisku nit ugrabi bolest 
Niti dušmanskom, znaj, koplju podlegosmo mi. 

Nego same ti sebi, kad ono stravični Ares®) 

Popali Korint, naš grad, junačku zadasmo smrt. 

5 Mati me pogubi, smače, krvnikom me probode mačem, 
A ne poštedje tad jadna ni žića si svog. 

Okolo vrata prebaci zamku, — za slobodne bješe 
Bolje i dičnije mrijet nego robovati kom. 

9. 

Ne znam, bi 1’ krivio Bakha^) ii’ Zeusovu krivio kišu, — 
S obadvoga ti baš noga se okliznut zna. 

S gozbe Poliksen se jednom sa sela vračao kući, — 
Ovdje ga krije sad grob, niz klizak opuznu brijeg. 

.5 Leži daleko od eolske Smirne. Nek obnoć se svatko 
Čuva, da ne ide pjan za kiše po blatu kud! 


1) Dječaci puštaju kosu, dok odrastu; onda je odrežu i 

prikažu bogu. ^ 

■2) Temistoklo, prognan s izdajstva, otide u Perziju i do¬ 
bije od perzijskoga kralja Magnesiju i neka druga mjesta u 
Maloj Aziji. Umr’o je u Magnesiji. , 

2) Rat. Grad Korint razori god. 146. pr. Is. rimski vođa 
Mumije. 

*) Vino. 


10. 

Bakha^), praznidno Bakhovih čaša, razbolje se jednom. 
Ona ovakovu tad Demetri prozbori riječ: 

„Pogubne vrućice jaru uteknem li sretno i zdravo. 
Sunaca-) svanut će sto, bistre sveđ vode ću pit 
Bez kapi vina, Bakhova dara!" Kad jada se riješi. 
Onaj isti još dan izumi lukavstvo, spas. 

Sitašce ii ruke uzme, kroz rupice pogleda guste, — 
Tisuće sunaca gle svanu pred očima njoj. 

11 . 

Pjevala malo Erina®), ne lilo s’ iz prepunih grudi, 

Al’ malu pjesmicu tu Muza joj nadahnu dah. 

Zato ne nesta ti spomena njena, nit zastire, krije 
Krilom mrkijem sad crna je crncata noć. 

Bezbroj — tisuće nas pjevača mlađijeh, strance. 
Gomilice gle zaborav izgriza sad. 

Bolje je sitan labudov glas no čavkina graja, 

Štono u proljeću zna ječat u oblačim’ svud. 

12 . 

Gdje ti je divna ljepota, oj grade, Korinte dorski? 
Kulam’ gdje vijenci su sad? Staro gdje bogatstvo, sjaj? 
Gdje su ti hramovi božji, gdje kuće, gdje gospođe tvoje — 
Kralja Sisifa krv? Silan gdje narod je tvoj? 

Bijedni, nesretni grade, ni traga više ti nema, — 
Ugrabi, proždrije sve ždrijelom nezasitnim rat. 

Samo Okeana djeve — mi Nerejke ostasmo cijele. 
Bolu ostasmo tvom ptice zimorodi mi'*). 

9 Službenica boga Bakha. 

2) Dana. 

2) Ogl. str. 288. 

9 Korint je na moru; ono još struji, plače udes grada. 
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13. 

Čiste se vodice napili, — al’ blizu do kreveta jučer 
Javi Bakho se bog, ’vako mi prozbori riječ: 

„Sanak baš snivaš, ko Afroditi mrzak što sniva. 

Reci mi, trijezniče moj: ču 1’ za Hipolita kad') ? 

Pazi, da slično ne zadesi tebe!“ To reče i ode. 
Odonda voda ti već u slast mi ne ide baš. 

14. 

Junica, muknut će, mislim. Što ne će da muče ona, 
Miron nije ti kriv nego ta neživa mjed^). 


ARMIJA. 

Irna više pjesnika istoga imena. Jednoga je god. 
62. pr. Is. branio rimski govornik Ciceron, kad su ga 
tužili, da je nepošteno stekao građansko pravo rimsko. 

EPIGRAMI. 

1. 

Majušni Ero, ti me — da, moriš. Deđ strijele sve na me 
Saspi, ne štedi mi ti nijedne strjelice sad! 

Sama sataride mene oštricem, — pa htjedneš li strijeljat. 
Smaknuti drugoga kog, ne bilo strijela ti već! 

2 . 

Zar mi je bježat od Era? Zaludu mi muka! Na bijegu 
Pješke ne pobjegoh lje krllatoj potjeri ja! 

1) Hipolit preziraše Afroditu (Ljubav), a ona iz osvete 
raspali u Fedre ljubav, s koje postrada" Hipolit.Ogl. str. 89. b. 4. 
=) Ogl. str. 97. b. 3. 
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3. 

Dupine, ne ćeš mi više dubinama šumnijem, morskim 
Jurit, zadavati strah morskim živinama svim. 

Nit ćeš uz svirku svirale.^ piskom mnogijem igrat'), 
Skokom skakati ne ’š iz mora do lađa već. 

Niti ćeš, pjenušo morska, na leđa si Nerejke prtit, 5 
Nosit u krilo njih Tetiji pučinom tom'‘'). 

Poput Maleje®) visoko more bijesno se prope. 

Grozan te uhvati val, baci na pješčani žal. 

4. 

Valu na ildaru Prijapa^) mene na hridi brodari 
Trački digoše tu, da čuvam, stražim im put. 

Često već u pomoć hrlo na poziv im pčhrlih, dođoh. 
Blagi Zefirov dah noseć u krmu im ja. 

Stoga nikada ne ćeš — a pravo j’ — u proljetno doba 5 
Bez žrtve, vijenaca ti žrtvenik ugledat moj. 

Nego sveđ miriše, plamen plaminja s njega, a bozim’ 
Žrtva od goveda sto ne mili s’, koliko čast^). 

NIKARH. 

EPIGRAMI. 

1 , 

Imaš li kakva dušmana, Dionise, Iside®) nemoj 
A ni Harpokrata ti kletvama u pomoć zvat 

0 Dupin voli glazbu. 

-) Tetija, žena Okeanova, mati rijeka. 

®) Maleja, glavica na jugu Lakonije. 

*) Prijap, ogl. str. 294. b. 1. 

■') Mala je žrtva, ali od srca. 

Isida je božanstvo usjeva, mora, poroda, Ijekarstva i 
čarolija. Dionis je čovjek. 
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KRINAGORA. 


Ni drugoga boga sljepoće, već zovi Simona’-), — 

Znat ćeš, što kadar je bog, što li Simćna je moć. 

2 ., 

Kamenog Zeusa se jučer naš Marko Ijekar dotače, — 
Bio baš i kamen Zeus, danas gle pokri ga grob. 

3. 

Jučer me zovnu na ručak, Demetrije, danas ti istom 
Dođoh. Ne budi ljut, — stuba je nebrojen broj! 

Rad njih se vremena dugo zadržah, te danas još ne bih 
Stigo, da s’ magarcu, znaj, za rep ne uhvatih ja. 

6 Nebu pod oblačim’ stojiš, — po stubama, čini se, tvojim 
Sa Ganimedom se Zeus pope, kad ugrabi njeg^). 

Kada ćeš odavde dospjeti u Had? Baš nijesi budala, — 
Prvi si našao lijek, kako ćeš besmrtan bit. 

4. 

Nosana eno Nikona ja, Menipe, nosinu vidim. 

Ne će, čini se, bit više daleko on sam. 

Doći će, — čekajmo časakl Ta najviše bit će zacijelo 
Stadija®), mislim, pet udaljen od nosa svog. 

5 Al’ gle sve bliže se primiče ona, na ovisok kakav 
Ovdje li stanemo hum, on će ukazat se sam. 

5. 

Jednom raršo Mnesčstrat u proljetno sjedio doba. 

Uto izmlli mrav, u rupu stane ga vuć. 

Muha doleti, — odnese ti njega, ko Ganimeda 
Oro što odnese brz Zeusu u nebeski dvor. 

5 Muhi iz šapice pade, al’ zemlje s’ ni ’vako ne tače, 
Već se o paukov nit vjeđama objesi on. 

1) Liječnik očiju. 

2) Ogl. str. 91. b. 1. 

3) Stadija, neko 180 m. Pet stadija, koliko da kažemo: 1 km. 


Njega su sugrađani Mitilenjani dva puta kao po¬ 
slanika poslali u Rim. Bio je viđen gost u kući Augu- 
stove sestre Oktavije i družio se s uglednicima rimskim, 
koje je slavio epigramom. S njim nekako u isto doba 
živi i epigramski pjesnik Antifil iz Bizanta. Ogl. str. XVIII. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Pećine vila, žubora pune, što toliku vodu 
S hridi krševite tu sipate, lijete vijek. 

Glasni Panov oj dome, omorika tebe što vjenča, 

A grli stijene dno, basejske klisure kam^). 

Lovcima sveto oj deblo borovnice, staroga rašća, 5 
Hrpe kamenja vi, Hermu što dižete s’ tu‘). 

Pa i same vi, vile, Sosandra, sretnoga lovca. 

Sada primite dar, jelenjeg lova brz plijeni 

2 . 

Majkom mi_ zvala se zemlja, — i mrtva mene ti zemlja 
Pokriva®). Od majke, znaj, nije mi lošija baš. 

Vremena dugo i dugo u krilu ću njenu počivat; 

Majci me istrže sam prežarki sunašca žar^). 

U tuđini tu ležim pod kamenom, oplakan dugo; 5 

Glavom Inah sam ja, dobri Krinagorin rob. 


Basa, kraj u Arkadiji pod gorom Kotilom. 

-) Na stablo su ljudi vješali zavjetne darove — rogove 
i drugo. Hermu su dizali hrpe kamenja. 

Neznan mu je rod, bio je rob. 

*) Poginuo je od sunčanice. 
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ANTIFIL. 


3. 

Dokle ćeš, kukavno srce, na krilima praznijeh nada 
Onamo nebu se ti krilit pod oblaka hlad. 

Slikati sanak za sankom sebi o bogatstvu, sjaju ? 
Bez muke ljudski stvor ništa ne steče ti baš. 

5 Nego za darima Muza mi idi, a sjene te blijede, 
•Dušom što roje se vijek, pustide ludama ti! 

4. 

Nesamo Sreće tri, Krispo, bi susjede morale biti 
Tebi rad srca tvog, dare što sipati zna. 

Nego na svijetu baš sve’^). Ta što će u čovjeka takva 
Silnu darežljivost tu ikada smiriti moć? 

5 Sada te nad svaku sreću visčko digao Cezar^) i 
Ima r na svijetu tom sreće bez njega nam gdje? 

5. 

Daj plači, stenji, miške ruku spete su. 

Oj zasjedniče, tebi®)! Tako valja baš. 

I nitko ne će riješit tebe, — ne gledaj 
Sad milo, tužno! Suzu drugim na oči 
5 Ti nagna, ljutu zagna strijelu u srce 

I otrovom je žudnje krute okvasi. 

Oj Ero! Ljudski jadi tebi šala su, — 

Za grijehe trpiš. Dobar lijek je pravde sud. 


1) Krispo, unuk rimskoga pisca Salustija Krispa. Pjesma 
je valjada ispjevana, kad je Krispo dao kuću ukrasiti s tri kipa 
ili slike božice Sreće. 

August ili Tiberije. 

Pjeva sapetu Eru. 


EPIGRAMI. 

1 . 

Oj Aleksandra^) koplje, o tebi natpis svjedčči. 

On da je oružje to, desnice nestrte znak. 

Poslije rata Artčmidi dao. Oh, prekrasno koplje. 

More i zemlja se sva zamahu pokloni tvom! 

Zdravo, junačko koplje! Svak pesti će snažne se sjetit, 5 
Šved će ga okupit strah, tebe kad uoči tko. 

2 . 

Smjelosti, brodova vođo, ti trku po moru nađe. 

Dušu dobitkom ti ljudima razdraži svu, — 

Zašto varavo istesa drvo i zašto nam Ijudma 
Ucijepi dobiti nad, karom što kara ga smrt? 

Zlaćan zaista bješe rod ljudski, kad s kraja je suha 5 
Izdaleka ko Had gledao pučinu on. 

3. 

Grane, što visite s hrasta visoka, sjenata krošnjo. 
Zaklone ljudima lijep od žege preljute sveđ. 

Liste prekrasni, od crijepa gušći, oj golubov dome. 
Dome cvrčaka ti, hlade o podne nam gust, 

Dajde brani i mene, pod hladak gdje brsnata brsta 5 
Legoh, pobjegoh ja od sunca žarkoga sad! 

4. 

„Skerletnom haljinom gle, Leonlda, dariva tebe 
Kserkso, — junaštva tvog djelima divi se on“^). 

') Aleksandar Veliki. 

*) Perzijski kralj hoće da grimiznim plaštem pokrije 
mrtvo tijelo spartanskoga kralja Leonide, koji je pao u Ter- 
mopili. 
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„„Ne ću. To dar je za izdajicu. A mene i mrtva 
Neka pokriva štit, bogatstvo pokrov nij’ moj“". 

5 „Umrije. Zašt’mrtav na Perzijanca još toliko mrziš?" 
„„Ljubav k slobodi nam, znaj, nikad ne uguši smrt"". 

5. 

Bujico žestoka, nagla, što ovo toliko bjesniš. 

Nozi ne daš mi proć putem sad ovijem tud? 

Ti si zacijelo od kiše pjana i bistrice vode 
Vilama ne nosiš ti, — oblak te napoji tmast. 

5 Sunce će — vidjet ću — spržiti tebe; pokazat nam ono 
Znade, što živa je kap, što li časoviti val. 

6. 

Mrtav bez groba ne ležim na zemlji žitorodnoj ovdje. 
Jer se ne dostanuh ja po smrti pogreba svog; 
Jednom sahraniše mene, al’ ratarska ruka me kruta — 
Gvozdenim lemešom plug napolje izbaci sad. 

5 Tko će još kazati, strance, smrt svakoj da nevolji 

spas je. 

Kada evo ni grob patnjama nije mi kraj. 


KSENOKRIT ROĐANIN. 

EPIGRAM. 

S kose se cijedi još voda, Lisidika, nesretna djevo, 
Skršio s tobom se brod, u moru izginu ti. 

Pučina bjesnjela, — onog se morskog sva prepade 

bijesa. 

Sa- lađe dupke se ti ii vodu strovali tad. 

5 Tvoje ti ime oglašuje grob u krajini Kimi, 

Kosti ti ispire val na hladnoj obali sad. 

To Aristomahu ocu bol gorka je, — na svadbu s tobom 
Krenu, al’ s djevojkom on ni s trupom ne svanu već. 
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FILODEM. 


EPIGRAMI. 

1 . 

Voljeh Pafljanku Demu, — to čudo veliko nije, 

Demu Samljanku tad voljeh, nij’ čudo ni to; 

Treću Hišanku Demu zavoljeh, — tu šale već nema, 
Demu i četvrtu još Argivku voljeh ti ja^). 

Same Suđenice, mislim, Filodem prozvale mene, 5 
Stoga za Demama vijek jari me ljubavi žar. 

2 . 

Noćna dvoroga Luno, stražarice budna, de sjaji. 

Sjaji, na prozirne daj prozore sipaj svoj sjajj 
Zlatnu Kalistu mi svijetlom obaspi, — ta božici tebi 
Prosto zavirit je sveđ ii tajne dragijeh svih! 

Luno, ti i nju i mene zacijelo za presretne držiš,— 5 
I tvom srcu je, znam, bio Endimion drag^). 


BIJANOR BITINJANIN. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Smrt Teonoje svoje ja plakah, al’ s nade još lijepe — 

S djeteta, sinčića mog, blaža mi bijaše bol. 

Ali zavidna sudba i dijete mi ugrabi sada, — 

1) Pat na Kipru; Sam, otok u Egejskom moru; Hisija i 
Argo gradovi u istočnom Peloponesu. . 

2) Luna (Mjesec) zavoli mladoga Endimiona, sina Zeu- 
sova. Zeus mu dade vječni san, besmrtnost i mladost. 
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Ao, ode i ti, čedo, moj jedini nad! 

5 Čuj, Persefona, usliši ocu bar jecaje ove: 
Pokojnoj majci mi daj dijete u naručaj sad! 


U tvrđu dođe Klitonim, da silnika pogubi ljuta, — 
Kivan baci ga svijet ribam’ u rječinu tad^). 

Pravda sahrani njega, _ta s brijega se odroni komad. 
Njemu poklopi trup od kraja do kraja sav. 

5 Voda ne ispire njega,'— ne leži u vodi, već zemlja, 
Stujuć slobode si štit, krije u krilu ga svom. 

3. 

Žeđom žeđaše službenik Febov-’). Nad grobom on 

ženske 

Okom uoči vrč, — kiša se kupila u nj. 

Zagrakta na grliću, al’ kljunom do dna ne segnu. 
Febe, ti gavranu da lukavstvo u zgodan čas. 

5 Piljčiće trpati uzme, napitka grabljivim kljunom 
Brzo se nasrće on, vođa kad digla se s dna. 


FILIP SOLUNJANIN. 

EPIGRAMI. 

1. 

Posuda jadranska bijah®), a gr’oce šumjelo slatko 
Davno, Bakha kad slast nošah u trbuhu svom. 

b Neki Klitonim đođe da ubije tiranina, ali sam zaglavi; 
svijet ga baci u rijeku. 

O • Gavran. 

2) Puna vina s jadranske obale. 


Sada razbita ležim, prolistalu trsu, što k strehi 
Kičenoj penje se mlad, čvrsta sam potpora ja. 

Uvijeke služimo Bakhu, — ii’ stara ga čuvala vjerno 5 
Ili mlađa ga sad gojila, mazila ja. 

2. 

Gle, kako ponosno ti ždrijebe od mjedi 
Tu stoji, — vješta ruka sazda, sali ga. 

Vrat diže, okom sijeva, u trk sada će, — 

Sa šije s’ griva vije, vjetar šiba je. 

Da gubicu mu, misiim, jahač zauzda 5 

I ostanom da njega bočne, osine. 

Sva muka preko nade, Lisipe, 

Poletjela bi brzo, — s vješte ruke diše kip^). 


TALO MILEĆANIN. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Gle, dva krijesa, dvije grane sa debla, Milete, tvoga 
Rana otkinu smrt, italski pokri ih prah. 

Ao, rakom se stvoriše vijenci! Ah, žara malena — 

To si vidio sam — krije ostatke im sad. 

Ao, prejadni dome! Odakle i kada ćeš sjajem 5 
Zvijezda takvijeh ti Heladi opeta sjat? 


Za taj se epigram ne kaže izrijekom da je od Solu- 
njanina Filipa, već samo od Filipa. Lisip, veliki umjetnik iz 
Sikiona, stoji na raskršću klasičkoga ..i helenističkoga doba. 
Salio je od mjedi bogove, pobjednike i životinje. Imamo samo 
palikove. 



2 . 

Gle, zelena kako s’ platana nad dragima širi, 
Sveti krije joj list tajnu tajnovitu svu. 

Naokolo sa svojijeh žila u ljetno ti doba 
Visi sladahan grozd, dragušne lozice plod. 

5 Zato, platano, bujaj i rasti! Nek ljubavni šapat 
Zeleni listak tvoj čuva i sakriva vijek! 


GNEJ LENTUL GETULIK. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Grob je Arhilohov do mora ovo, gorkom ti pjesmom 
Prvi propjeva on, — gujin je orosi jed; 

Krvlju on poprska blagi Helikon^). To osjeti Likamb, — 
Kćeri plače on smrt, tri su mu stegle si vrat. 

5 Potiho, putniče, prođi, sa groba da ne digneš osa! 
Ovdje na humu tom sjede, počivaju sad. 

2 . 

Vrijeme, ti svesilni bože, što vidiš sve zgode nam 

ljudske. 

Jada glasnik nam bud’, neka ih znade sav svijet! 
Heladu, grudu tu svetu, mi gledasmo spasti, sačuvat. 
Ali nas pokosi smrt na polju beotskom tu^). 


1) Helikon, gora u Beotiji, dom Muza. 

2) Možda se misle oni, koji su pali u boju s makedon¬ 
skim kraljem Filipom kod Heroneje god. 338. pr. Is. 


LUKILIJE. 

Živi u doba Neronovo, a svojim nas načinom 
sjeća mlađega, a najvećega epigramskog pjesnika rim¬ 
skoga Marcijala, kojega rado krste rimskim Heineom. 
Marcijal je zacijelo čitao Lukilija. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Gaju mršavom jučer iz grudi dah zadnji se vinu. 

Ali za ukop gle ništa ne osta nam baš. 

U Had sade sav savcat onako, ko živ kad je bio, — 
Kao najlakši sjen liječe u podzemlju on. 

Rođaci prazan digoše odar na rame svoje, 5 

Natpis staviše na nj: „Ovo se ukapa Gaj“. 

2 . 

Mali je Dugan zaspao ljeti, — onako ga u snu 
Mali zateče miš, ii rupu odvuče njeg. 

Ali golbruk u rupi miša on udavi, reče: 

„Zeuse, oče moj, drugog Herakla si gleđ’!“ 

3. 

Izdiso škrtac Hermokrat, u oporuci ti svojoj , 

Sebi imutak svoj zapiše, ostavi on. 

Leži i sve računa, sa kreveta digne 1’ se opet, 

Kol’ko će liječnicim’ dat, što 1’ će ga bolesti stat^). 
Nađe, ozdravi 1’, više od drahme^) da jedne će izdat; 5 
Reče: „Bolje je mrijet!" Pruži se, izdahne tad. 

Ležao, od obola®) nemaše više, — imutak mu njegov 
Baštinika roj veselo razgrabi sav. 

Poslije, ako još poživi. 

Drahma, neko 79 fil. 

Obol, neko 13 filira, meće se mrtvu u usta za prijevoz 
u podzemnom svijetu. 
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4. 

Čuj, krilatoga Herma, slugu božjega 
I kralja arkadskoga, tata goveda^), 

Čuvara, zaštitnika vježbališta svih. 

Tat noćni Aulo zgrabi, digne, prozbori: 

5 „Od učitelja zna bit bolji učenik". 

5. 

Da su noge u Diona bile^), ko ruke mu, ne bi 
Herma krilatog svijet štovo, već Diona tog. 

6 . 

Spor je trkač Eutihid u trkalištu, a trči 1’ 

K ručku, — reko bi ti: „Krilat Eutihid je naš“. 

7. 

Sliku vojnik Kalpurnije vidje jedamput na zidu — 
Onaj kod lađa boj, kako se slikati zna®). 

Blijed i bez kapi krvi junačina pruži se, krikne: 
„Aresa miljenčad vi, Trojanci, živa me ded 
5 Vodite!" Gleda, nije li ranjen, — kad vidi, da zdrav je. 
Otkupe za spas svoj zidu obreče ti on. 

8 . 

Ti, Menestrate, Deukaliona, Faetonta slika^), — 
Pitaš, koliko tko vrijedi od dvojice te®). 

') Odveo je kao dječarac bogu Apolonu goveda, što ih 
je on pasao kralju Admetu. Ogl. str. 62. b. 1. Aulo krade kip 
Hermov. 

2) Dion, neki tat. 

=*) Ogl. str. 251. b. 2. 

*) Deukalion, ogl. str. 146. b. 2. Faetont, sin Helijev 
(Sunčev), moli oca, neka ga pusti, da ravna kolima i konjma 
sunčanim. Konji mu uteku, sav svemir plane. Zeus ubije gromom 
Faetonta. 

Od te dvije slike. 


Svakog ću prema samom procijenit. Faetont je vrijedan 
Onoga požara svog, k drugi potopa baš^). 

9. 

Makar u Kratera čitave bjehu i noge i ruke. 

Glave nemaše baš, ’nako kad pisaše on. 

10 . 

Kad bi se vodila vojska na skakavce, na muhe, miše 
Ili na konjicu bar — na buhe, na žabe te, 

Gajo, pazi, i tebe da na vojsku tko ne odvede. 

Jer si dostojan baš s takvima da biješ boj; 

Vodi r se junačka vojska, de druge se prihvati igre! 5 
Rimljani ne vole boj nikad sa ždralima bit®). 

11 . 

Lažno ogledalo ima Demostena, u pravo da se 
Gleda, nikada lje ne bi ti gledala u nj. 

12 . 

Lijeni Marko ti obnoć jedamput trčaše u snu, — 

Više ne leže on, trke ga bijaše strah. 

13. 

Bogatstvo bogata imaš, a dušu siromaha gola; 

Rodu bogat si ti, sebi siromah si pust. 

14. 

Čovječe, mnogo čavrljaš, — u grobu ćeš domala ležat. 
Šuti i na smrt daj misli, dok još si mi živ! 

Jednu sliku treba spaliti, drugu baciti u vodu. 

2) Rimljani ,ne biju boja s patuljcima ni kreštelicama. 
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15. 

Ti ne naruga se meni, već bijedi, sirdmaštvu mome. 
Svijetom da prosjači Zeus, i njeg bi stigao rug! 

16. 

Za sina imaš mi Era, za ženu baš Afroditu, — 

S pravom, kovaču moj, ii nogu jednu si hronE). 


MARKO ARGENTARIJE. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Luno zlatoroga, zvjezdice jasne, u krilo što svoje 
Vijek Okean vas sve prima’^), ded gledajte sad. 
Kako me sama ostavi, pusti Arista i ode! 

Šesti je tražim već dan, — nema čarobnice te. 

5 Ali opet ću iskat, — u potragu za njom ću sada 
Kiprankine ja srebrne poslati pse®). 

2 . 

Kose, ne pjevaj više na hrastu, ne glasi se više 
S vrha grančice tu, ne sjedaj ovamo već! 

Dušman ti drvo je ovo. Ded onamo hitaj, gdje uvis 
S listom zelenijem trs penje se i širi hlad! 

5 Nožicom ondje na mladicu stupi i pjevaj mi na njoj. 
Glasna gflašca pjev iz kljuna izvijaj svog! 

Ta hrast pticama zasjedu krije; tu imela raste^). 
Ondje crvčni se grozd, — Bakhu svak pjevač je drag. 

1) Hrom kovač ima lijepu ženu i sina, baš kao što je 
hromi Hefesto imao Afroditu, koja je rodila Era. 

“) Zapadaju u more. 

Novcem ću kušati, da je pridobijem. 

Imela, Ijepak. 


LUKIJAN. 

On je Židov iz Samosate u Siriji, a najduhovitiji 
i najdotjeraniji pisac grčki 2. vijeka posl. Is. Kako su 
mu roditelji bili siromašni, pa kako su nauke stajale 
mnogo novaca, a nije bilo nade, da će im sin bez 
osobite preporuke i moćnoga zagovora doći do dobre 
službe, dadu dječaka, koji je i onako rado od voska 
gradio likove, kiparu — ujaku njegovu u zanat. Odmah 
prvih dana razbije mali Lukijan komad mramora, ujak 
ga izlupa, a on pobjegne kući. S vremenom nauči grčki, 
dade se na nauke, postane odvjetnik u Antiohiji. Poslije 
se prihvati sofistike i prođe kao govornik Azijom, Gr¬ 
čkom, Makedonijom, Italijom i Galijom. Ogl. str. XIII. 
i XX. Upozna plitkost sofistike, prigrli filozofiju, ali 
ne postade učitelj kreposti, već satirik. Ostavi se po- 
tucanja i nastani u Ateni. Piše prozom duhovite satire 
— kratke dijaloge, pune dosjetke i šale. S vremenom 
postane žučljiv, vesela se šala prometne jedom, kojim 
obasipa pojedina lica. Pod starost primi državnu službu 
u Egiptu. Tu je završio i život. Pored proze ima od 
njega i epigrama, koji su protkani žicom satiričkom. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Čovjek lijenčina probušen sud je, — sve đražesti svijeta 
Crpi, pretoči u nj, uludo prosut ćeš sve! 

2 . 

Blago uživaj svoje, ko mrijeti da ti je jednom. 

Štedi imutak svoj, ko da ćeš živjeti vijek! 

3. 

Mudra glava je onaj, tko oboje na pamet uzme 
I mjeru udarit zna štednji i trošenju svud. 
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4 . 


Oku ćeš ljudskom se otet, grjehotu kad počiniš kakvu, 
Bozima otet se ne ’š, makar i mislio što. 

5. 

Nije smrtnicima nesreća Ero, već duši ti ljudskoj 
Neobuzdanoj, znaj. Ero je izgovor tek. 

6. 

U sreći ljudima drag si, a drag si i bozima vječnim, 
Rado te usliše svi, kada ih zamoliš što; 

Padni, već nitko ne mari za te, sve mrzit će na te, — 
Zla kob izmijeni sve jednijem udarcem baš. 

7. 

Neki, Nikila, kažu, da kosu svoju si ličiš, — 

Crnu crncatu nju kupi na trgu već ti. 

8 . 

Vina često mi posla i često zahvalih već tebi. 

Prava bješe mi slast kapljica nektara tvog. 

Al’ sad, ako me voliš, ne šalji! Ta ne trebam sada 
Vina takova ja, — loćike nemam ti već^). 

9. 

Naš Artemidor blaga na tisuće — tisuće broji. 

Ništa ne troši on; život mazgbva je to, — 

Često skupocjena zlata tovar na plećima nosi. 

Ali ne jede baš drugo do sijena tek kus. 

b Ne trebam octa tvojega, — nemam salate više. 
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10 . 

Ljekar ti neki pošalje meni svog sinčića dragog. 

Da u mene on nauk sav izuči moj. 

Kada je „Srdžbu de pjevaj" — i „jade bezbrojne zada“ 
Znao i onaj još treći naučio stih: 

„Snažne dobaci duše junaka mnogijeh Hadu^)", 5 
Ne htjede više ga slat, dalje da uči se još. 

Otac me spazi jedamput i reče: „Ma hvala ti, brate! 
Al’ i u mene ti sin može naučiti to. 

I ja jednako mnogijeh duše dobacujem Hadu, — 
Učitelja tu nikakva ne trebam ja". 10 

11 . 

Glavu si ličiš, al’ starosti nikad uličiti ne ćeš, — 

Bora na licu svom nikad izravnati ne ’š! 

Nemoj svega obraza svoga tim bjelilom bijelit. 
Obrazina je to^ ni slika obraza tvog. 

Koristi nema. Što luduješ, jadna? Ta bjelilo, rumen 5 
Ne će od Hekabe već Helenin stvoriti lik^). 

12 . 

Na što uzalud pereš to indijsko tijelo si svoje? 

Crnu ne možeš noć u bijel pretvoriti' dan. 

13. 

Luda ugasi svijeću, — jer sila buha ga grizla; 

Klikne i reče tad: „Vidjet me ne ćete već!“ 

14. 

Izdahnu pjesnik Eutihid. Oj podzemlja stanari, bjež’te. 
Eto Eutihid će sad s pjesmama svojijem stić! 

9 To su prva tri stiha Homerove Ilijade, koja je u Grka 
bila, što u nas biblija. 

“) Helena je ljepota, radi koje je planuo rat trojanski, 
a Hekaba, žena Prijamova, a svekrva Helenina, jest starica. 
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Pa i kitara dvanajst — to odredi — s njime nek spale, 
K tomu napjeva još — kovčega dvadeset pet. 

Haron^) pravi sad dođe! Oh, kamo da otideš sada, 
Kada Eutihid gle drži i podzemni Had? 

STRATON. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Sretan, tko naslika tebe, a sretna ona i boja. 

Što se zanese sva čarom ljepote ti te! 

Da mi crvom se cfvotoči pretvoriti sada. 

Da zađem ii drvo to i da ga izjedem tad. 

2 . 

Oči ko iskre mi imaš, bogoliki Likone krasni, — 

Zrake su, gosparu moj, žarom što pale nam sve. 

Okom u oko tebe ni časak gledat ne mogu. 

Na oči obje dvije munje ti sijevaju sveđ. 

3. 

Kaž’te, Sosijad da lijepi i rutavi eno Dioklo 

Igraju „Uzmi ii’ daj zlato za bakar nam taj!" 

Tko će da s trnom poredi cvijetak, tko 1’ smokvu 

sa gljivom ? 

S volom tko mlado će još jagnješce poredit moć ? 
5 Bezumniče oj ludi, što 1’ daješ, što 1’ opeta primaš! 

Takav Glauku je dar davao Tidejev sin'^). 

1) Prevoznik duša i strah pokojnika. 

=) Glauko, vođa likijski, i Diomed, sin Tidejev, sukobiše 
se pod Trojom, ali razabraše, da su pređi njihovi bili dobri 
znanci. Zato se okaniše boja, i Diomed predloži, da zamijene 
oružje svoje. Glauko dade Diomedu svoje zlatno, a Diomed 
Glauku mjedeno. 


DIOGEN LAERTIJSKI. 

Kao što su Meleagar, Filip i Straton kupili epi¬ 
grame drugih pjesnika u zbirke, tako je uradio i Diogen 
Laertijski negdje u 1. polovici 3. vijeka posl. Is.; a i 
sam je pisao epigrame o znamenitim ljudima. Poznat 
je sa svoje povijesti filozofije. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Sokrate, goste sad Zeusov, de pij! Ta zaista tebe 
Mudrim je nazvao bog^), — 'i mudrost boginja jest. 
Od Atene grada ti otrov 11 ruke primi, 

Al’ se nasrka njeg ustima tvojim sam građ^). 

2 . 

Svima svjetujem, sumnju da guše; ne činiš li štogod. 
Ali se pričini kom, — bijeda je ža te već to. 

Tako je Kroton®) sina Filćlaja smakao nekad; 

Njemu se učini on, tiranski da diže dvor. 


palAda. 

Njegovi su epigrami cvijet svega, što je vila ne- 
znabožačkoga svijeta stvorila na samrti svojoj. Ale- 


Apolon. Učenik Sokratov zapita delfijsko proročište, 
tko je najpametniji na svijetu, a ono odgovori: 

Sofoklo j’ mudar, al’ Euripid mudriji, 

A od svih ljudi Sokrat ponajmudriji. 

Smrt je Sokratova život otrovala gradu; svijet je grdio 
Atenu, što je Sokrata osudila na smrt. 

Kroton, grad u južnoj Italiji. 
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ksandrija je pjesniku rodno mjesto, a cvate potkraj 4. 
vijeka posl. Is. za cara Arkadija. Sav vijek svoj osta 
siromah. U bijedi prodaje svojega Pindara i Kalimaha, 
a svadljiva mu žena ogorčava još većma i onako teški 
život. Sve to podaje silu i žalac pjesmi njegovoj. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Za vatru vatru nam drugu — gle ženu darova Zeus- 

bog^)- 

Žene ni vatre da — ah! — nije nam ugledo svijet! 
Vatra bar brzo se trnuti dade, al’ žena je vatra 
Vječita, živi je plam, --- svuda nam buknuti zna. 

2 . 

Srdžba Ahllejeva^) i meni je uzrokom bila 
Pogubnoj bijedi svoj, zvanja kad niaših se svog®). 
Da me je skupa s Danajcima srdžba pogubila ona. 
Prije no teška me glad ubi s gramatike te! 

5 Zato, što Agamčmnon Brisejid#), Helenu Pariš 
Ugrabi — davno je tom, — prosjakom stvorih se ja ! 


1) Promete] je ukrao bogovima vatru i donio čovjeku. 
Bogovi stvore lijepu ženu Pandoru, a Zeus je pošalje Prome- 
tejevu bratu Epimeteju. Epimetej je primi, premda ga je brat 
svjetovao, da to ne čini. Pandora skine zaklopac s posude, u 
kojoj su bile sve nevolje svijeta. Nevolje navale na svijet, a 
kad je Pandora zaklopila posudu, osta u njoj samo nada. 

Srdžba je Ahilejeva predmet Homerove Ilijade. 

Misli zvanje učiteljsko. Palada je bio gramatik, filolog. 
On zove svoju bijedu pogubnom, a Homer pjeva „srdžbu 
pogubnu". 

*) Ogl. str. 251. b. 2. 


3. 

Gospođo Srećo, odakle i tebe nesreća snađe? 

Srećom darivaš sve, — otkud ti nesreća ta? 

Ući se trpjeti valove svoje! De privikni i ti 
Nesretnom raspu tom, kojim obasipaš svijet^)! 

4. 

Zlato, laskanja oće, a sine bola i brige. 

Tebe imat je strah, nemati tebe je boP). 

5 

Primi 1’ što prijan, „Gospodine brate!" tad mahom ti 

piše; 

Ne daš li dara mu ti, „Brate!" tek reći će on. 

I te se kupuju riječi. Ja onu „Gospodine!" ne ću; 
Nijesam imućan ja, nemam baš podati što. 

6 . 

I u mrava, komarca — to kažu — žuči ti ima; 

Dakle i najniži stvor nosi u sebi tu žuč. 

A ti nalažeš meni, da svake se oprostim žuči. 

Ni pustim rijećma da ja svijetu ne uzvraćam top, 
Djelma što krivdu mi čini ? Sitincem morat ću onda 5 
Usta zaćepit si sva®), ne ću ni disat već smjet. 

7. 

Na zemlju dođoh ti go, go pod zemlju saći ću opet. 
Na što zaludu mi trud, konac kad vidim pust — go ? 

U razvaljenu se hramu božice Sreće smjestila krčma. 
-) S mukom se stječe bogatstvo, a ono opet mami uli¬ 
zice, kojih treba da se bogat čuva. 

Morat ću konopom stegnuti vrat. 
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8 . 

Smrtnik siromašan nikad ne živi nit umire ikad; 
Misli, živ da je stvor, a jadan mrtav je trup. 
Dopadne 1’ velika sreća i silno bogatstvo koga, 
Rasap života je za nj, smrtni kad dođe mu čas. 

9. 

Opasna j’ plovidba život, — oluja često nas bije, 
Jadnije stradamo mi, nego kad razbije s’ brod. 
Sreća konnanom života gle kormani, ravna. 

Kao po moru mi sa strahom plovimo sveđ, — 

5 Jedni baš glatko, a drugi burno, al’ ti isti pristan — 
Pod zemlju krećemo mi eno bez razlike svi. 

10 . 

Pozorište je, gluma sav život. Nauči se glumit. 
Briga okani se tih ili podnosi svu bol! 

11 . 

Na svijet sa suzama dođoh, sa suzom izdišem opet; 
Nađoh život taj suzama natopljen sav. 

Ljudski oj rode mi plačni i slabi, nejaki, bijedni. 
Javiš na zemlji se tek, — vćće se raspadaš sav. 

12 . 

Oh srca zlobna, silne li mi zavisti I 
Na sretna čovjek mrzi, a bog voli ga! 

Da, tako zavist nama um zaludit zna. 

Da, tako rado robujemo ludosti. 

5 Mi svi Heleni pravi pravcati smo prah, 

U mrtve polažemo zakopani nad; 

Stubokom sav se sada preokrenu svijet^). 

b Tuži se na cara Teodosija Velikoga, koji je dao po¬ 
rušiti hramove i kipove neznabožačke. 


13. 

Filozof jeste po mom sudu i sam bog; 

Na psovke, kletve ne plane baš mahom on. 

Već polako ti ide, dođe s vremenom, — 

AF grješnika tad jadna jače ošine. 

14. 

Govorniku Mauru^) se čudih — ah, slonovu rilu! 
Usnama od funte on grmi, strah širi mu glas. 

15. 

Na sud krvniku gusara Hegemonu bolje je poći 
Nego Genadiju past u ruke, — Ijekaru tom. 

Onaj s pravom na lupeže mrzi i ubija s pravom. 

Ovaj za plaću nas otprema na drugi svijet. 

16. 

Magno^) u podzemlje zađe, a Pluton dršćući reče: 
„Dođe, i mrtve da još od smrti uskrsne sad!“ 

17 . 

Mnogo govore mnogi, al opet se ne daju riječma 
Jadi opisati svi — valovi srca ti tvog*). 

Jedna u tebe je rijetkost i neviđeno baš čudo, — 
Odakle suzu si ti kadar u krađi još smoć. 

Iz kraja bakrom bogata dođe i gradu nam bakar 5 
Kradeš, a kradući znaš i suze s dobiti lit. 


Egipćanin, učitelj govorništva. 

2) Vrstan liječnik. 

Pjesma je namijenjena namjesniku gulikoži Demoniku 
iz Halkide (Bakrenoga kraja). 
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18 . 

Oh, naprasna li konca, kraja žicu tom ! 
Gle, lihvar piše, kad će dospjet kome rok, 
U tili čas ga zgrabi, smjesta uze smrt. 

I prste još on grči, — broji kamate. 


KIR. 

Rodom je Egipčanin iz Panopola, a bio god. 441. 
posl. Is. konzul, poslije biskup u Kotijeju. Slavili su 
ga kao epskoga pjesnika, a pisao je i epigrame. 

EPIGRAM. 

Da me je pasti naučio otac svilorune ovce! 

Ja bih pod brijestom kakvim ii’ stijenom sjedio gdjegod. 
Svirao bih u sviralu svoju i blažio tugu. 

Pijerke^), bježimo i'z grada bučna, domaju ded drugu 
5 Tražimo sebi! Razglasit svuda po svijetu ću svemu. 
Ovdje da trutovi kleti pomorili pčelice marne. 


AGATIJA. 

Rodio se u 6. vijeku posl. Is. u Mirini. Pisac je 
povijesti i pjesnik. I on sabira epigrame suvremenika. 
Epigrami njegovi dokazuju, istina, da ima u njega dara, 
ali mu ne dostaje dosjetke, jedrine, novih misli; gubi 
se u širinu. Ljubavne su mu pjesme kraće, ali izlaze 
nekako neprirodne. 


*) Muze. 


EPIGRAMI. 

1 . 

Noćcu svu naričem, plačem, a rujna zora kad plane, 

I slatki mene san časak bar okupi tad, — 

Cvrka lastica stane, a suze mi na oči skoče. 

Sladak se počinak moj razbije, rasprša sav. 

Oka ne sklopim više, u grudima vrze se meni 5 

Opeta briga, jad, — Rodantin javlja se lik. 

Zavidne brbljavice, ded jednom prestan’te veće, 
Nijesam Filbmeli vam jezika iščupo ja! 

Hajd’te Itisa plač’te u gori i cvilite ondje. 

Na hrid, na gnijezdo vi sjedajte pupavcu svom, lO 
Malo pridrijemat da mogu^). Ta možda će doći mi sanak,— 
Rodantu možda će on rukama grlit mi dat. 

2 . 

„Mjere ne prevrši!" to mudrac mudri nam reče, — 

Al’ se oholih ja, mišljah: sav voli me svijet; 

Mišljah, da djevojke cijelo je srce u rukama mojim. 
Ali lukaviji um bješe u glavici njoj. 

Uzoholi se, — obrvice gle ponosno diže, 5 

Ko da na pređašnju ćud ljuti se, stidi se nje. 

Sada je pogleda mrka, a srca gvozdena, tvrda, 

A ja svisoka se gle sruših iznebuha sad. 

Sve se izmijeni evo, — pred djevom na koljena padam. 
Jecam; „Prosti mi to, mladosti bijaše grijeh!" 10 


1) Prokna, kći kralja atenskoga Pandiona, uda se za 
tračkoga kralja Tereja. Terej zavolje sestru njezinu Filomelu, 
kad je došla u pohode, silova je i izreza joj jezik, da ga ne 
oda. Ona izveze na rupcu svoju nesreću. Prokna ubije za 
osvetu sina Itisa i ispeče ga mužu Tereju. Kad to sazna Terej, 
poteče za Proknom 1 Filomelom. Zeus pretvori Proknu u la¬ 
stavicu, Filomelu u slavuja, a Tereja u pupavca. 
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3. 

Krasno, Eustatije^), lice je tvoje, al’ boju sad pustu 
Gledam, iz usta se već ne toči umilna riječ, 

Ao, mladost ti tvoja, taj divni, ubavi cvijetak. 

Uvenu, rasu se već, — zemlje je ništavi prah. 

5 Petnaesto mi ljeto dosegnu i četiri puta 
Po šest samo još dana doživje mi ti. 

Prijestolje, kruna djeda ti tvog ne pomože baš ništa 

Ni blaga očeva sjaj. Gleda li, vidi li tko 

Sliku tu tvoju, na sudbu svak nepravednu se tuži, 

10 Zvijezdu što takovu — ah! — nemila ugasi sad. 

4. 

Taj grob unutra ti mrtvaca ne krije. 

Taj mrtvac vani eto nema groba svog. 

Već sam je mrtvac sebi k jednu raka, grob^). 

5. 

Što se plašite smrti, te majke nam počinka vječnog? 
Nije li bolesti kraj, bolnu siromaštvu spas? 

Samo jedamput ti ona smrtniku u pohode dođe. 

Nitko smrtan je još ne vidje p6 drugi put. 

5 Sila bolesti je raznih, sad ovom sad onom smrtniku 
Dođu, srvaju njeg, — silno im mijenja se lik. 


PAULO SILENTARIJE. 

Bješe činovnik na dvoru cara Justinijana. Otprilike 
u isto doba žive i epigramski pjesnici Julijan Egipćanin 
i Makedonije. 

Carev unuk. 

-) Lot ili Nioba, koja se pretvorila u kamen. 


EPIGRAMI. 

1 . 

Oči, ah dokle ćete još srkati ljubavi nektar. 

Čistom ljepotom se još drsko opijati vi? 

Bjež’mo, što noge nas nose — daleko! U tihome miru 
Trijeznu žrtvu ću ja Kipranki Medenoj lit. 

Ako i ondje me negdje joŠ žalac zahvati isti, 5 

Hladnom rosicom tad suza nek orosi vas. 

Zaslužena muka nek vječno vas muči i kinji, — 

Toliki vatre me žar pali, a poradi vas! 

2 . 

Recide, za kog ćeš uvojke plest još? Za koga ćeš ruke 
Čistiti, ljepšati njih, rezat nokata im vrh? 

Čemu ćeš haljinu svoju još kititi skerletom sjajnim. 
Blizu kad nema već lijepe Rodope mi sad? 

Jer Rodope ne vidim više, ni zlaćanog svijetla — 5 

Zore rumene ja ne ću već da gledam sad. 

3. 

Druzi, Lajidin smiješak je sladak, a slatka je suza, 

S vjeđa što roni se njoj, — milo otklapat ih zna. 
Jučer najednom uzdisat stane i na rame moje 
Glavicu spusti mi tad i dugo držaše nju. 

Plače, u usta je Ijubnem, a kao iz izvora rosna 5 
Teku, padaju njoj suze niz obraze sveđ. 

Pitam je: „Zašto suze mi liješ?“ A ona će: „Strah me. 
Ostavit mene ćeš ti, — nevjere vi ste baš svi“. 

4. 

„Zbogom!“ htjedoh ti reći, al’ nanovo poklikom istim 
Kličem i kličem sve ja, — ostajem uza te još. 
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Kao i one strahovite crne ahžrontske^) noći 
Groznoga rastanka tvog mene je jednako strah. 

5 Lica tvoga ljepota ko danak bijeli mi sjaji, 

Samo što^ danak je nijem, a slatko tepat ti znaš. 

Slađe rijeci su tvoje no ona sirenska pjesma^). 

Duši, srcu mom one su nada mi sva. 

5. 

Kažu, bijesno kad pseto kog otruje otrovom svojim. 
Onda u vodi on vidi životinje lik®). 

Bit će, da Ero se bijesan u mene zasjeko zubom 
Ljutim, sasuo bijes u srce, odnio um, — 

5 Predragu sliku mi tvoju i morski valići kažu. 

Kaže i potoka vir, kaže i vina pun vrč. 

6. 

Štit od bikovlje kože, taj zaklon si tijela, i koplje. 
Cesto dušmanu što drob raspori, okuša krv, 

K tomu oklop, što grudi od strijela mu obrani ljutih, 
Svijetlu kacigu još, konjski što resi je rep, 

Aresu ko dar eto Lisimah prikaza, a sada 
Mjesto oružja svog starački prihvati štap. 

7. 

„Ime je meni —“ „„Pa što će ti?““ „Dom je —“ 

„„A čemu ti i to?““ 

„Roda slavna sam ja“. „„Da si i najnižeg baš?““ 
„Dično sam živio, umr’o“. „„Pa da si i nedično, ružno?““ 
„Sada počivam tu —“ „„Tko si i kome ta riječ?““ 

1) Aheront, podzemna rijeka. Aherontska noć, podzemna 
"tama, smrt. 

=) Ogl. str. 27. b. 2. 

Čovjek vidi tobože pasji oblik. 


8 . 

Zefir dražicu smrzlu već evo otvara širom. 

Proljeće, srca nam čar, livadom širi se svud. 

Evo na drvenim valjcim’ baš teretnu turaju lađu. 

Na morski bezdan sad kliznu joj s obale trup. 
Mornari, bez straha jedra razmotajte, na lađu pođ’te, 5 
Dragi povežite trg, utržak bio vam lijep! 

Odan je lađama Prijap, — ta hvalim se, Tetida časna 
Bromiju ocu da mom mileni bijaše gost^). 


JULIJAN. 

EPIGRAMI. 

1. 

Izmoren dugijem lovom gle slabe već položi mreže 
Kinir staračac tu, vilama neka su dar. 

Rukom drhtavom razastrtu već ne može pređu 
Bacati u vodu on, mreže već ne može vuć. 

Ako i malen je darak, al’ opet ne zamjer’te, vile, 5 
Bješe imutak sav starome Kiniru to. 

2 . 

Kiparu Mirone, dođe ti putnik, da junicu vodi; 

Mjedi se dotakne on i vidi, glup da je tat^). 

3. 

Gleda me lav i otvara ralje, a rukom se jarma 
Ratar, pastijer gle piita već mašio svog®). 

0 Bromije, Bakho. Tetida, morska boginja. Prijap će lako 
braniti lađe, jer mu je po ocu prijazna Tetida. 

0 Ogl. str. 97. b. 3. 

Govori „Krava" Mironova. 
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4. 

Zdravo, brodaru, u Had kad dođeš, na valove morske 
Ljutiti nemoj se ti, na vjetar saspi svoj jed! 

Vjetrovi svladaše tebe, a blagi talasi morski 
Kraju te odniješe tvom, gdje ti otaca je grob. 

5. 

Teodore, ti umrije, i čete pjesnika starih 
S tobom zaista sad nestade, — izginu sva^). 

Disala ona, dok diso si sam; luč ugasi s’ tebi, 

Gasnu i njima sad, jedan sve pokri nam grob. 

6 . 

Ona, što pjevala slatko i snažno, iz grudi što svojih 
Jedina ženski je glas pustiti umjela pun. 

Leži tu nijema. Sudenice pređa ovako je jaka, — 
Zvonko je gr’oce gle mogla Kaliopt spet®). 


MAKEDONIJE. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Lađu, mora oj kralju i vladaru zemlje nam ove, 

Kranto ti dariva sad, ne će je kvasit već val, — 

Lađu, skitnika vjetrova krilo; a često ti jadan 
Mišljah: na njoj ću sad u crni odjedrit Had. 

5 Svega s’ odrekoh — i straha i nade i mora i bure, 
Krokom ću stalnijem sad zemljicom kročiti ja. 

') Bit će gramatik, koji je kupio djela starih pjesnika, 
pisao život njihov i ocjenjivao ih. 

2) Kaliopa, Muza. 


2 . 

Svirač ja Dafnis — drhtava starost već obrva mene. 
Desnica klonu mi sva, težak za mene je rad — 

Panu, kom polja se mile, gle pastirsku darivam ćulu, 
U starosti sad pastirski ostavili trud. 

Još u sviralu uvijeke sviram, još uvijek u meni 5 
LF tijelu drhtavom mom prebiva bez dfhta') glas. 

Ali lupežu vuku u gori nek nijedan kozar 
Sada ne oda mi to, starac da satrt sam ja! 

3. 

Vidje govedar jedamput Nibbu, gdje plače i plače, — 
Čudi se, može li bit, suzu da prolijeva kam-). 

A za mene, gdje jecam u mraku čitavu noćcu. 

Nema srca baš Euipa, živi taj kam! 

Obadvoma krivac je Ero, — Niobi rad djece, 5 

Meni rad ljubavi te vrelo je jadima on®). 

4. 

Dražestima ustašca, a cvijetom lišće ti cvate, 

Okašce Pafljankom*) sja, ručici lira je kras. 

Očima osvajaš oko, a uho otimaš pjesmom. 

Jadne mladiće ti hvataš i grabiš svud plijen. 

5. 

Čemu iz korica trga se mač? Ne — tako mi duše. 
Djevo, — da Kipranke čast pogrdom pogrdim ja, 

Olak 

Ogl. str. 308. b. 2. 

Niobu je uništila ljubav i ponos radi djece, a mene 
ljubav k Euipi. 

*) Žarom ljubavnim. Paf je na otoku Kipru. Pafljanka 
je Afrodita. 
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Nego pokazat ću Aresa tebi, ljuticu onog, 

Kako se Kipranki on nježnoj pokoriti zna! 

5 Mač mi je kažiput čežnji, ogledala ne trebam drugog. 
Samoga sebe ti ja vidim, kad pogledam u nj, — 

Lijep sam, koliko dopušta Ero. No pustiš li mene. 
Probit, rasporit će mač moje slabine mi tad. 

6 . 

Spomene, zaborave, oj zdravo, zdravo mi bili! 
Spomen u dobru je blag, zaborav u zlu je drag. 


ARABIJE. 

EPIGRAMI. 

1 . 

Vrelima, vrtlima, šumicom, trsjem a i bližnjim morem, — 
Tim ljepotama svim bogat sam, prebogat ja. 

Seljak i ribar ti meni svaki odrugud nose 
Zemlje i mora rod — darove, pravu mi slast. 

5 Goste u domu mi mome ii’ pjesmica ptičice kakve 
Ili brodara glas, ugodni opaja klik. 

2 . 

Ruža kratko vrijeme ti cvate, a prođe li ono. 

Tražeći ne ćeš nać ružu no samo još trn. 
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PISAC JE NEPOZNAT. 

epigrami. 

1 . 

Da bude snaga, Demostene, tvoja, kolika ti pamet, 
Ares makedonski tad ne srva helenski svijet^). 

2 . 

Putniku prolazniku gle mene, nepresušno vrelo. 
Bistricu, izbliza tu šalje iz susjedstva d6. 

Mene platane i pitomi lovor svud optaču vijencem. 
Nada mnom razastft krov debeli širi gle hlad. 

Zato kraj mene ljeti ne prođi! De utaži žeđu, 5 

Počinkom umorne daj ude odmori si tu! 

3. 

-Prle, zašto tu lebdiš nad grobom? IF čiji si, reci! 
Čemu zvjezdani dom božiji gledaš mi ti?“ 

„„Lik sam Platonove duše, — odletje na nebo ona; 
Atičke zemlje grum grli zemljani mi trup2)““. 

4. 

Krši i stijenu dugotrajno vrijeme, ni gvožđa ne štedi; 
Ono kosi svud srpom baš jednijem sve. 

Tako i grobni Laertov humak gle žalu nadomak 
Hladne kišice kap natapa i runi vijek. 

Ali junaku sveđ ime je mlado, jer nikakvo vrijeme 5 
Pjesmi, ma htjelo to, ne može oslabit glas®). 

0 Demosten, veliki govornik atenski u 4. vijeku pr. Is,, 
protivnik makedonskoga kralja Filipa. Poslije smrti Aleksandra 
Velikoga pobuni Grčku, ali Grke svlada namjesnik Aleksan¬ 
drov Antipatar. Demosten se nato otruje. 

p Karneni orao gleda na spomeniku k nebu. 

“) Možda misli Laerta, oca Odisejeva, kojega je proslavio 
Homer. 
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ANAKREONTSKE PJESME. 

Anakreont je ljepotom, lakoćom i milinom svoje 
pjesme zanio mnogoga čitaoca, te nije čudo, što se 
našlo dosta pjesnika, koji su na način njegov pjevali. 
Sačuvala se zbirka takvih pjesmica, koje su nikle u 
helenističko i rimsko doba. 

1 . 

Gle Anakreont mi. 

Pjevač tejski, u snu 
Dođe, progovori. 

Ja pritrčim njemu, 

5 Grlim, poljubim ga. 

Starac bješe — krasan. 

Krasan, slasti željan. 

Usta vinom mire, 

Dršče sav, al’ Ero 
10 Za ruku ga voda. 

S glave vijenac skida — 

Sav Anakreontom 
Miri, — a ja luda 
Uzeh, čelo ovih; 

15 Odavna dosada 

Ljubit još ne prestah. 

2 . 

Jedamput vijenac pletuć 
Na ruži Era nadoh. 

Za krilca uhvatih ga, 

U vino ga zaronih 

5 Pa uzeh, popih njega, — 

U pjesmi još me sada 
Sve krilma svojim škaklja. 


3. 

Već ženske kažu, zbore: 

„Anakreonte, star si! 

Ded ogledalce uzmi, 

Gleđ’, kose više nema. 

Sve tjeme ti je golo!“ 5 

Za kosu, ima li je 
ir ode, nesta mi je, — 

Ja ne znam, ali znadem: 

Veselit,' šaliti se 

Pristoji s’ starcu većma, 10 

Sto bliže on je grobu. 

4. 

Dajte mi Homera liru 
Bez krvave žice one^)! 

Daj mi čašu reda nosi. 

Daj mi zakon da nadodam, 

Pijan kolo da ja igram, 5 

Trijezan da se sav zaneseni 
I uz liru iz sveg grla 
Počašnicu onda spjevam! 

Dajte mi Homera liru. 

Bez krvave žice one! 10 

5. 

Hefesto, srebra mi se 
Ti maši i izradi. 

Ne odoru mi bojnu — 

Ta što će bojak meni? — 

Već čašu hajde dupku, 5 

Što dublju možeš, gradi! 

') Govori ravnatelj stola. 
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Načini meni na njoj — 

Ne zvijezde, ona Kola 
Nit mrskog Oriona! 

10 Sto Vlašići će meni, 

Sto r Gončin, zvijezda jasna^)? 
Načini meni lozu 
1 grožđe slatko na njoj 
S Menadam’^)., kako beru! 

15 Za vino tijesak gradi 

I Era i Batila®), — ■ 

Nek zlatni s lijepim Bakhom 
U skupu tiješte, gaze ! 

6 . 

Za Giga, kralja sardskog. 

Sjaj, blago ne marim ti. 

Nit obuze me želja. 

Nit zavidim vladarma. 

5 Al’ bradu mirom kvasit — 

Da, za to ja ti marim; 

Ja marim ružicama 
Svu glavu sebi vjenčat. 

Za danas ja ti marim; 

10 Što sjutra bit će, tko to 

Znat može? Dok je zdravlja, 

Ti kocke daj se igraj, 

Pij i lij žrtvu Bakhu, 

Da bolest, ako hrupi, 

15 Ne kaže: „Ne ’š već piti!“ 

b Gončin, zvijezda ispod Kola. 

-) Menade, bakhantice, službenice Bakhove. 
Batil, lijep dječak. 
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7 . 

Na dušak pit me — piti. 

Oj bogova ti, pusti! 

Ludovat želim — želim. 

Lud bješe i Alkmeon’^), 

Bjelonogi Oresto, 5 

Kad ubiše si mater. 

Ja nikoga ne ubih. 

Već rujna s’ vinca napit, 

Ludovat želim — želim. 

Lud bješe i Heraklo, 10 

Kad strašnim tulom, lukom 
On Ifitovim treso^); 

Lud bješe Ajant ono, 

Pod štitom kad je mačem 
On Rektorovim maho^). 15 

Ja s čašicom u ruci 
1 s vijencem gle na glavi. 

Ne s lukom ni sa mačem, 

Ludovat želim — želim. 

0 Amfijaraj je kao vrač znao, da će vojska sedmorice 
nastradati pod Tebom, zato ne htjede u boj. Polinik potkupi 
zlatnom ogrlicom ženu njegovu Erifilu, i ona ga prinudi, da 
ide. Kad je pao, osveti ga sin Alkmeon i ubije mater. Alkmeon, 
kao i Orest, poludi, — progone ih Erinije. Ogl. str. 125. b. 2. 
i str. 310. b. 6. 

-) Heraklo se prvi put oženi s Megarom, kćerju teban- 
skoga kralja Kreonta. Hera mu pomuti pamet, te on ubije djecu 
svoju. Ifit je brat Jolin, kojega je Heraklo ubio, jer mu otac 
Ifitov nije htio dati Jole. Ogl. str. 256. b. 3. 

Ajant se jednom s najvećim junakom trojanskim Hek¬ 
tarom borio do kasno u noć, a onda su jedan drugoga darovali 
i rastali se. Hektar je Ajantu dao mač, a Ajant njemu pojas. 
Hektara je mrtva Ahilej tim pojasom svezao o kola svoja, a 
Ajant se bacio na mač, kad je u ludosti sasjekao stado mjesto 
grčkih vojskovođa, na koje je bio kivan, jer mu nijesu dali 
oružja Ahilej eva. 
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8 . 

A što ću — što ću s tobom, 

' Oj brbljavice lasto? 

Da uhvatim te, strgnem 
Ta laka perca tvoja? 

5 ir rad’je iz kljuna ti, 

Ko ono Terej onaj, 

Jezičac da iščupam^) ? 

Zašt’ pjevom svojim ranim 
Ti sanak krasan razbi, —■ 

10 Batila ote meni? 

9. 

Evo premaljeće granu! 

Sa Dražesti ruža pupi^). 

Eno s’ morem val lelija 
Na tihome povjetarcu, 

5 Eno kako pliska roni. 

Eno kako ždral se krili! 

Punim sjajem sunce sjaji. 

Oblaka se sjene kreću. 

Ljudska muka — njiva buja, 

10 Usjevom se zemlja kiti, 

Maslini već puplje puca, 

Bakha vrelo — loza listom. 

Mladicama odijeva se. 

Sva zeleni s’, cvijetom cvjeta. 

10 . 

Ja ljubit žudim žudim. 

Na ljubav Ero mene 

1) Ogl. str. 339. b. 1. 

") Dražesti se kao brižne vrtlarice bave oko ruža, da 
što prije procvatu. 
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Navesti jednom htjede, 

Al’ luda pamet moja 

Navesti ne da s’. Mahom 5 

Luk i tul zlatni digne. 

Na mejdan zvat me stane. 

Ja oklop na ramena 
Prebacih, ko Ahilej, 

Dva koplja i štit zgrabih, 10 

Sa Erom bit se trgoh. 

On gađa mene, — ja bjež’! 

Kad ne bješe već strijela. 

On ozlovolji s’ onda, 

Ko strijela sam se baci, 15 

Baš nasred srca meni 
probi, srva mene. 

Štit zalud ja ti imam, — 

Zašt’ svana da ga držim, 

Kad boj u duši bjesni? 20 

11 - 

Od voska Era momak 
Gle na prodaju nuđa. 

Ja priđem njemu, rečem: 

„A pošto bi ti da ja 

Od tebe kip taj kupim?'*’ 5 

Na dorsku on odvrnu’); 

„De uzmi, pošto hoćeš, 

Da iskušaš ga, spoznaš! 

Ja voštar vještak nijesam. 

No sa nestaškom Erom 10 

Pod krovom živjet ne ću!“ 

’) Momak je Doranin, a Dorani baš nijesu vatrene ćudi. 
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„Pa daj ga, daj za đrahmu^) — 
Tog druga krasnog meni! 

Upali, Ero, mene 

15 Sad brzo I Ne’š li, sam ćeš 

U ognju se rastapati" 

12 . 

„Golubice oj draga 
Odakle — otkle letiš? 

Odakle zrakom hrliš. 

Tolikim mirom miriš? 

3 Sve s tebe ulje rosi. 

A koja ti je briga?" 

„Anakreont me šalje 
Dječaku, jest — Batilu, 
Ljubimcu, gospodaru 
10 I kralju sada svome. 

Kiterka-) mene njemu 
Za pjesmu malu proda. 
Anakreontu ’vako 
Ja puno — puno služim. 

15 I sada, vidiš, nosim 

Pisamce od njeg ovo. 

1 kaže, na slobodu 
On smjesta će me pustit. 

Al’ makar mene pusti, 

20 Ja robinjom ću bit mu. 

Ta zašto da ja gorom 
1 dolom svuda lijećem, 

Po drveću da sjedam 
I divljeg ploda jedem? 

25 Sad hljeb mi bijel je hrana, 

1) Neko 79 fil. 

-) Afrodita, ogl. str. 91. b. 2. 
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Anakreontu samom 
Iz ruke ja ga grabim. 

Pit vina daje meni. 

Što sam ga nosi, nuđa. 

Kad srknem, — skačem, igram; 30 

Gospodar meni svira. 

Ja krila nad njim širim. 

Na nj umorna se spustim. 

Na liri spavam, snivam. 

Sve znaš mi sada. Odlaz’l 35 

Oj čojče, ti od vrane 
Brbljavijom me stvori!" 

13. 

Hajde, kruno svih slikara. 

Slikaj, kruno svih slikara, 

Vještače vještine rodske'). 

Onu, što j’ daleko, — dragu 

Slikaj mi po riječma mojim! 5 

Dajde slikaj prije svega 

Vlasi meke — svilu crnu; 

Ako boja to ti može. 

Slikaj, da i mirom mire! 

Slikaj od sveg lica njena 10 

Ispod kose vrane čelo 
Ko bjelokost čisto, bijelo! 

Obrvice rastaviti 
Nit mi sastaviti nemoj! 

Neka ima, ko što ona, 15 

Potez tanan, jedva vidan! 

Vjede crn optako obruč! 

Pogled, oko živom vatrom 

Rod je bio na glasu s umjetnosti. 
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Dajde onda njojzi stvori —• 
Sjajno kao u Atene, 

Strasno kao u Kiterke! 

Slikaj nosić, obraščiće — 
Ružicu de s mlijekom smiješaj! 
Slikaj usne, ko u Mame'), 

Nek na cjelov izazivlju! 

Ispod podbratka joj nježna 
Oko mramor-vrata bijela 
Neka Dražesti sve lijeću ! 

Drugi lik sav odjenide 
Haljinicom ružičastom. 

Put nek malko prezire joj, — 
Tijela krasnog nek je slutnja! 
Tu je nema, al’ je gledam. 
Sliko, skoro ćeš i tepat. 

14. 

Slikaj mi Batila druga. 

Kako sad ću tebe putit. 

Kosu mu načini sjajnu. 

Sva iznutra nek je crna. 

Vršci nek ko zlato sjaju! 

Vitice mu kovrčaste 
Sve bez reda proste pusti. 

Da padaju, kako hoće! 

Čelo, nježno poput rose, 
Obrvica neka resi 
Crnja baš od samog zmaja! 
Crno oko nek je divlje, — 

Al’ se blagost u njem pM. 
Jedno j’ od Aresa kruta. 


Mama, božica zamame. 


Drugo od Kiterke divne; 

Ono strahom tebe straši. 

Ovo nadu svaku budi. 
Pahuljicam’ ko u breskve 
Obraz rumen njemu ospi; 
Crven ko od stida, srama — 
Ta ti možeš — daj načini! 

A za usne više ne znam. 

Kako da mi satvoriš ih, — 
Nježne, pune nek su Mame! 
Slika nek ukratko bude, 

Ko da mukom mučeć zbori! 
Ispod lica vrat nek njemu 
Ko bjelokost bijela bijel je, — 
Ni Ađonis premac nije^)! 

Grudi, obadvije mu ruke 
Ko u Herma boga gradi! 

Bedra nek ko Polideuko^), 
Tijelo ko Dionls ima! 

A za noge što da kažem? 
Primi plaću, kol’ko rečeš! 

Skini eno Apolona''), 

Po njem gradi mog Batila! 
Dođeš li mi u Sam jednom^). 
Slikaj Feba®) po Batilu! 

15 . 

Dajte meni — dajte, djeve. 

Da na dušak vina srknem! 

') Adonis, mladić, kojega je voljela Afrodita. 
") Polideuko, ogl. str. 86. b. 1. 

") Skini sa zida sliku boga Apolona. 

*) Batil boravi na otoku Samu. 

0 Feb, Apolon. 


Ta vrućina, žega mene 
Veće izda, — stenjem, jecam. 
Vijenaca mi dajte — cvijeća! 
Dajte, „da se njime zastrem, — 
Čelo sve mi pali, žeže! 

Kamo da od Era — žara 
Žarkog ja se, srce, sklonim? 

Do Batila — u sjenu ću 
Sjesti njeg’vu. Lijepa 1’ stabla! 
Kosa njemu meka paha, — 
Grančica je mlada, vita; 

A do njega Mame vrutak 
Teče i sve tebe mami. 

Tko će onda, kad to vidi. 

Mimo počin takav proći? 

16. 

Gle Muze boga Era 

Sveg vijencim’ — sponam’ spele 

I dale ga Ljepoti. 

Za nj otkupe Kiterka 
Sad nosi, — traži, ište. 

Da Era spase, riješi. 

I ako ga tko riješi. 

Otići ne će, — stoji. 

Robovat nauči se. 

17. 

Sladak je pjevač Anakreont, 
Sapfa je slatka pjevačica; 
Pindarsku pjesmu pridodaj tko, 
Nalij, natoči mi onda to! 

Meni se čini: Dionis je 
S Pafljankom došo bjeloputom, 
Došo je Ero, — i do kapi 
Ono sve troje iskapili. 


18 . 

Sva zemlja crna pije. 

Nju drveće ti pije, 

I more pije rijeke, 

A sunce pije more, 

A mjesec opet sunce. 5 

Sto karate me, druzi. 

Kad i sam piti želim. 

19 . 

U gori s’ friškoj stijenom 
Kći Tantalova stvori^), 

Pandionova kćerka 
Ko ptica lasta prhnu^). 

Ja ogledalce bio, 5 

Da navijek mene gledaš. 

Ja provrgo se haljom. 

Da navijek mene nosiš! 

1 vodom postat želim. 

Da tijelo tebi perem, 10 

I miro rad bih biti. 

Da tebe, djevo, mažem! 

Na njedrim’ da sam vrpca, 

Na vratu tvome biser. 

Na nozi sandalica ! 15 

Daj samo mene gazi! 

20 .^) 

Atride ću da pjevam, 

O Kadniu^) ću da pjevam, 

9 Nioba, ogl. str. 308. b. 2. 

“) Prokna, ogl. str. 339. b. 1. 

■') Br. 20., 22., 23., 31., 32. i 42. preveo A. Pavić. 

‘) Atridi, Agamemnon i Menelaj, vođe grčke vojske pod 
Trojom. 0 Kadrau ogl. str. 123. b. 5. 
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A s barbita^) mi strune 
Gle samu ljubav ječe. 

5 Promijenih jednom žice 

I svu promijenih liru, 
Herakla slavna djela 
Ja uz nju pjevat uzeh, 
AF s lire opet žice 
10 Otpijevaju mi ljubav. 

Oj zbogom zauvijeke, 
Junaci, — jere lira 
Tek samu ljubav pjeva. 

21 . 

Rog biku dade narav, 

A kopito da konju. 
Brzinu zecu poda, 

A lavu ralje, zube; 

5 Peraje poda ribi, 

A ptici krila hitra. 
Muškarcu pamet bistru. 
Ne osta ženi ništa. 

Što sada? Mjesto štita 
10 I mjesto koplja svakog 

Ljepotu njojzi preda. 

1 gvožđe i vatru će 
Ljepotica riadjačat. 

22 . 

Oj lasto, ptico draga. 

Ti svakog ljeta dodeš 
1 ljeti gnijezdo gradiš, 

A zimi opet odeš 

Barbit, lira. 


ir Nilu ii’ u Memfis. 

A u mom srcu udilj 
Bog Ero gnijezdo gradi. 

1 jedan pršat počne, 

U jaju drugi leži. 

Prokljuve s’ napo treći. 

Sve cvrkut vječni stoji 
Tih kljunića mi mladih. 

Gle nejake još Ere 
Odrasliji ti hrane. 

A čim odrastu ovi. 

Mah opet druge legu. 

Pa otkle lijeka tomu? 

Ta te tolike Ere 
Ne mogu vikom splašit. 

23. 

Ti vojne grada Tebe, 

On bojeve pod Trojom, 

Ja ropstvo svoje pjevam. 

I ne zarobi konjik 
Ni pješak, lađa mene. 

Već vojska druga, nova, 

Iz očiju me bijuć. 

24. 

Žig žive vatre konju 
Na bedru njeg’vu stoji, 

A Parćanina svakog 
Po čalmi ti ćeš poznat^). 

Ja zaljubljena odmah. 

Čim vidim njega, znadem. 

Ta ranu neku sitnu 
U. duši on ti nosi. 

Žig nose samo plemeniti konji. Parćanin, 
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Perzijanac. 
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25. 

Muž Kiterkin gvožđe zgrabi 
I na Lemnu on ti stade 
Do svog vignja, bogu Eru 
Strijele kovat, gradit uze^). 

5 Afrodita s’ posla maši, 

Slatkim medom rt im kvasi, 

A žuč Ero k tomu miješa. 

Jednom Ares iza boja 
Snažnim kopljem svojim mašuć 
10 Era strijeli rugaše se. 

„Teška jV‘ kaže Ero, „ova, 

Dajde kušaj, znat ćeš onda!“ 

Hvati, uzme strijelu Ares, 

Nasmiješi se Afrodita, — 

15 Zastenje ti Ares ljuti. 

„Teška j’,“ kaže, „uzmide je!“ 

AF će Ero; „Zadrž’ si je!“ 

26. 

Teško ti je kog ne ljubit. 

Teško li je a i ljubit! 

A od svega teže ti je 
Ljubit, ljubavi s’ ne dostat. 

27. 

Do roda ti Eru nije; 

Mudrost, značaj sav se gazi, — 

Samo se na novac pazi. 

Propo onaj, tko je prvi 
5 Novac voljet, ljubit stao! 

') Muž Afroditin, Hefesto. Lemno je otok s vulkanom 
Moshilom u Egejskom moru. 
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On ne pozna milog brata. 

On ne pozna roditelja; 

Rat, umorstvo s njeg se rađa. 

Još je gore, — s njega mi gle 
Zaljubljeni propadamo. 

28. 

Usnilo se meni, — letim. 

Krila imam na ramenma, 

A na nožicama krasnim 
Eru olovo ti visi; 

On me goni i stigne me. 5 

Sto će sanak ovaj meni?' 

Mnogi Eri, čini mi se. 

Putom sputali već mene, — 

Drugim lako izmičem se, 

Samo ovaj će me sapet. 10 

29. 

Stapom me hijakintovim’ - 
Kruto Ero lupat stade, — 

Kaže meni, s njim da trčim. 

Preko rijeka naglih, brzih. 

Preko grmlja, jama letim; 5 

Znoj ti svega probija me, 

Srce tuče, iz grudi će 
Skočit, — malo ne izdahnuh. 

Ero sada krilma nježnim 

Čelo meni hladi, veli: 10 

„Ti mi ljubit vrstan nijesi!" 

30. 

Ja na mrči mekoj, nježnoj 
I na listu lotosovu 
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Pružiti se, piti želim. 

Ero halju neka pašom 
5 Do pod grlo sebi paše, 

Vinom mednim ipek me dvori! 

Kao kakav .točalr kolni 
Žiče se zavrti, leti, — 

Šaka praha ležat ćemo, 

10 Kad se kosti nama raspu. 

Zašt’ da^ mirom kamen mažeš^)? 

Zašt’ da zalud grudu topiš? 

Mene rad’je, jer još živim, 

Mirom maži, ružom vjenčaj 
15 Glavu meni, djevu zovi! 

Ero, prije nego zađem 
U kolo si podzemnika, 

Brige sve raspršat želim. 

31. 

U ponoćno jednom doba, 

Kada zvijezda Medvjed veće 
Oko ruke Botu") krenu 
I rod ljudski sav već u snu 
Trudom svladan počivaše. 

Ero meni pred prag dođe, 

Moja vrata biti stade. 

„Tko si?“ rekoh. „Tko to lupa 
I iz slatkog sna me budi?“ 

Ero nato; „Otpril“ kaže. 

„Dječak sam ti, ne boj me se! 

Pokisoh ti, sav sam mokar, 

Ne znam puta tamnom noći!“ 

1) Grobni se kamen vijencem kiti i maže pomašću, a 
grob se prelije uljem, mlijekom, vodom, medom i vinom. 
Boot, Gončin, zvijezda ispod Kola. 


5 ^ 


10 
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Ja se smilih na te glase 
I potekoh, luč upalih. 15 

Otprem i dječaka spazim, — 

Na ramenu svome nosi 
Luk on i tul i krioca. 

Pokraj ognjišta ga sjednem. 

Rukom ruke njemu topim, 20 

A sa kose, glave njeg’ve 
Vlažne kaplje ja mu tarem. 

A on, kad ga zima pusti, 

„Nude“, kaže, „da kušamo 

Ovaj luk moj, da li mi se 25 

Okvašena skvari struna!" 

Luk svoj napne i rani me 
Usred srca kao žalcem 
Pa ti cikne, skakat stane. 

„Raduj mi se, čojče", kaže, 30 

„Neoštećen luk je osto, 

Al’ je bolno srce tvoje". 

32. 

Blažen li si, cvrčku mili. 

Kad sa vrha vita drvlja. 

Rose se napbjiv malko. 

Kao kakav kralj nam poješ! 

Tvoje ti je svekoliko, 5 

Štogod vidiš tu u polju. 

Štogod hrani grmlje, šuma. 

Drag si, mio ti težaku. 

Jer ne činiš kvara njemu; 

Ljudi te u časti drže, 10 

Slatki vjesniče nam ljeta; 

Boginje te Muze ljube, 

I Feb tebe isti ljubi, — 
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On dar pjesme udijeli ti. ■ 
Starost nikad te ne tišti, 
Mudri, zemljorodni pijevče. 
Ne znaš boli, bez krvi si. 
Ravan bogu malo nijesi. 

33. 

Med ružam’ Ero spava, — 
On pčele ne opazi. 

U ručicu, u prstić 
Njeg bočnu, a on vrisnu. 
Potrči, krilma mahne, 

Kiterki krasnoj stigne. 

„Ah, umrijeh, majo!“ pišti, 
„Ah, umrijeh, izdišem ti! 
Gle zmija mala s krilma — 
Seljaci pčela zovu — 

Ubola ti me ljuto!“ 

A ona: „Ako žalac 
Od pčele veće boli. 

Koliko, misliš, bole. 

Moj Ero, tvoje strijele?" 

34.. 

Da blago, zlato život 
Smrtniku duljit može, 

Ko zmaj bih. ja ga čuvo. 

Da smrti, kada dođe. 

Dam mrvu, pa da ode. 

A nije 1’ smrtnik kadar 
Za novce život kupit. 

Što zlato će mi onda? 

Kad smrt,mi suđena je. 

Što zalud ja da stenjem? 


Što cvilom ja da cvilim ? 

Oh', da je meni piti 
Pa vinca slatka gucnuv 
S drugovim’ svojim- biti 1 

35. 

Obnoć ležah, sanak snivah 
Na grimiznim dušecima. 
Bakhom meni razigranu 
Učini se da na prštim’ 

Trkom brzim trčim, letim, 

S djevojkama da se igram. 

A dječaci rugali se, — 

Nježniji od Bakha bili. 

Radi Ijepušica onih 
Ljuto vrijeđali me, grizli. 

A kad ljubit ja jh htjedoh. 

San se razbi, — pobjegoše. 

I sam samcit ja ti jadan 
Sanak opet usnit htjedoh. 

36. 

Veselo de vina pijmo. 
Pjesmom slav’mo boga Bakha, 
Glavu, izvor igre, kola. 
Prijatelja pjesme svake, 

Pravog braca boga Era 
1 Kiterke miljenika! 

S njega pjanost sva se stvara, 
S njega ljubav sva se rađa, 

S njega tuga sva se stiša, 

S njega briga sva se smiri. 
Ljupki, ubavi dječaci 
Miješaju napitak, nose, 


1 svi jadi bijegom bježe, 

Ko da dah ih bure vija. 

Zato čašu prihvatimo, 

Brige svoje ostavimo! 

Koja tebi onda korist. 

Ako brigom daš se morit? 

Otkle znamo mi budućnost? 

Život ljudski jeste taman. ■ 

Pijan želim kolo igrat, 

Mirom mireć zabavljat se 
Sa ljepotani’ djevojkama. 

Kog je volja, nek za ono. 

Što je briga, muka, mari! 

Veselo de vina pijmo, . 

Pjesmom slav’mo boga Bakha! 

37., 

Ja sam smrtnik, tako stvoren. 
Stazom da života kročim; 

Znadem vrijeme, što prevalih, — 
Što pretrčat mi je, ne znam. 
Pustite me, brige moje! 

Oh, da nemam s vama posla! 
Prije no me konac stigne, 

Šalit ću se, smijat, plesat 
S lijepim, krasnim bogom Bakhom. 

38. 

Lijepo li je krokom kročit, 
Livadice gdje s’ zelene. 

Blagi, tihi gdjeno vjetrić — 

Zefir lahorom lahori! 

Lijepo r Bakha mladičicu 
Zgledat i pod listak zaci. 

Djevu grlit niilovidnu, 

Ljubavlju što sva ti diše! 


39. 

Za kolom ti onog Bakha, 

Prijatelja šale, čeznem; 

Volim iiz čašicu sjedjet 
S drugom mladim, žice dirat; 

Al’ hijakintovim vijencem 
Sljepočice kitit, vjenčat, 

S djevojkama još se igrat — 

To od svega više volim. 

Srce zavisti mi ne zna; 

Ne znam, što je zavist jetka. 
Pobjegoh od strijela hitrih 
Jezičine klevetničke, 

Mrzim na sve svađe pjane. 

Na veselim rad bih gozbam’ 

A u društvu djeva mlađih 
Vijek uz liru kolo igrat. 

Život miran, tih provodit. 

40. 

Od ružica sebi vijencem 
Čelo dajde ovjenčajmo, 

Opijmo se, slatko smijmo! 

A uz liru igra djeva 
Nožica nam punanijeh. 

Štapić nosi, — bršljan viti 
Oko njeg se šušteć vije. 

Bujne kose mladić do nje 
Žice dira i pripijeva, — 

Usta slatkim dahom dišu. 

Glas se glasan iz njih lije. 

A zlatokosi nam Ero 
S lijepim, krasnim bogom Bakhom 
I sa krasnicom Kiterkom 
U veselju na čast hrle — 

Starcim’ milu, željkovanu. 


41. 

Ružu dajmo boga Era 
S Bakhom slož’mo, sastavimo! 
Ružu, cvijetak lijepa lista, 

Oko sljepočica vijmo, 

5 Pijmo 1 slatko se smijmo! 

Ružo, cvijete ponajljepši. 

Ružo, zjeno premaljeća. 

Ružo, slatko milje božje. 

Ružo, kojom sin Kiterkin 
10 Vitičice divne kiti, 

S Dražestima igru igra, — 

Okiti me, ja uz liru 
Oko tvog ću, Bakho, hrama 
S djevom struka vitka, tanka 
15 Kolo igrat; čelom meni 

Vijenac ruža će se viti. 

42. 

Kad rujmo pijem vince. 
Počivaju mi brige. 

Pa što će plač, što muka. 

Sto sva ta briga meni? 

5 Mrijet moram, da i ne ću, — 

Zašf da se svijetom mučim? 
Daj pijmo dakle vino. 

Dar lijepog boga Bakha, 

Jer rujno vince pijuć 
10 Počivaju nam brige. 

43. 

. Ja star sam veće starac. 

Od mlada više pijem, 

I ustreba li igrat,. 



Ko Silen^) kakav onda 

Sred kola ja ću igrat. 5 

Mijeh štapina je meni. 

Do narteke-) mi nije ! 

Tko bojak biti želi, 

Nek dođe, bojak bije! 

Daj, momče, smiješaj meni 10 

Tog mednog, slatkog vina. 

Natoči, čašu nosi! 

Ja star sam veće starac. 

Od mlada više pijem. 


44. 

Kada rujno vince pijem. 

Duša sva se meni topi, 

Iz sveg grla pjevat nadre. 

Kada rujno vince pijem. 

Svekolike brige moje, 5 

Srca jade, misli teške 
Vihor, bijesnik morski, nosi. 

Kada rujno vince pijem. 

Razbibriga onda Bakho 

Dahom cvijeća omami me, 10 

A kapljicom razigra me. 

Kada rujno vince pijem. 

Tad od cvijeća vijenac spleteni. 

Na glavu ga sebi metnem. 

Mir, tišinu žića pojem. 15 

Kada rujno vince pijem. 

Mirom mirisnim tad tijelo 


Silen je rutav, ćelav starac, othranitelj boga Bakha; 
jaše na magarcu i rado se opija. 

-) Mijeh vina mu je štap, ne treba batine od narteke, 
kako to imadu službenici Bakhovi. 
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Kvasim, zagrljajem grlim 
Djevu, Afroditu pjevam. 

20 Kada rujno vince pijem. 

Uz čašicu ja ti dupku 

dušu razgalim si, — 
Družba mlada me veseli. 
Kada rujno vince pijem, 

25 Dobro to mi jedino je, — 

To ću uzet i ponesti. 

Ta mrijet svima suđeno je. 

45. 

Od mene bježat nemoj. 

Kad kosu sijedu vidiš. 

Ni dare odbit nemoj. 

Jer pup si, cvijetak mlađan 
5 Gleđ’, pristaje li kako 

U vijenac liljan bijeli 
Uz ružu metat, spleta! ? 

46. 

Što zakone me učiš 
1^ govorničku mudrost? 

Što rječitost će sva mi. 
Kad od koristi nije? 

5 Daj rad’je pit me uči 

Tu slatku Bakha kaplju. 
Daj rad’je igru uči 
Sa zlatnom Afroditom! 
Sjedine glavu kite, — 

10 Daj vode, vrzi vina. 

Utuci svijest mi, momče! 
Trup leđni skoro krit ćeš, 
U mrtva želje nema. 
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47. 

S mladima kad ja se družim 
I njih gledam, sav se mladim. 

Onda — onda u kolo ti 
Gie ja starac stari prhnern. 

Lud sam, mahnit, oj Kibeba'). 5 

Dajđe, — zakiti! se želim! 

Sijedu starost ću odbacit. 

Mlad sa mladim kolo igrat. 

Bakhove de bobe kaplju 

Jedan meni sada nosi, 10 

Starca snagu da mi vidi — 

Naučena, vikla zborit. 

Naučena, vikla piti. 

Ljupko, milo i ludovat. 

48. 

S premaljeća kitna, cvjetna 
Ružu, cvijetak nježni, volim. 

A ti, druže, pjesmu pjevaj! 

Ona jeste dašak božji. 

Ona jeste radost ljudska, 5 

Dražestima nakit rani. 

Milje, zlato Afroditi, 

Zlato Era sveg u cvijeću. 

Ona jeste zjena priče. 

Mili, dragi cvijetak Muza; 10 

Slatka slast ti putniku je 
Na trnovitome putu; 

Slatka slast je uzet, predat 
Cvijetak Erov, ručicama 
Nježnim, mekim dat se grijat; 15 

Čelu jeste dragost draga. 

1) Kibeba, Kibela, ogl. str. 114. b. 1. 
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A na gozbi, svud za stolom 
0 Dionisovoj slavi 
Bez ružica što bi bilo? 

20 Ružičastih prsti Zora, 

Ružičastih ruku vile. 

Ružičaste puti s’ zove 
Afrodita od mudraca. 

Ruža blaži bolesnika, 

25 Ruža čuva i mrtvaca, 

Ruža krati i čas dugi. 

Ruži se veseli starost. 

Mladost njenim mirom miri. 
Dajde rod da njezin pričam! 
30 Iz pučine žarke, plamne 

Afroditu svu u rosi 
Pjenom more kada rodi; 

Bojna groza, strah — Atena 
Zeusu kad iz glave skoči, 

35 Strašan pogled svem Olimpu; 

Ruže mladicom tad mladom, 
Divnom okiti se zemlja — 
Rodom sjajnim, kićenijem. 
Bozima da blaženijem 
40 Ruža ravna, mila bude. 

Nektara ti kaplju Bakho 
Na trn kanu i božanski 
Cvijetak dragi iz njeg smami. 

49. 

Dođe bog, učinit htjede 
Mlaca trudom neumorna, 

U čeznuću nćbojazna. 

Krasna iiz pilo plesača. 

5 Blagi ljubavni napitak, 
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Čežnju bez boli smrtniku,' 

Rašće lozu on donese; 

Vince, u grožđe na trsu 
Ponabito, on ti čuva, 

Da svijet, grozd kad sebi sreže, 10 

Bez bolesti se održi — 

Bez bolesti, jedra tijela. 

Bez bolesti, vedre duše 
Do godine, kada svane. 

50. 

Tko li izdjela to more? 

Koja r mahnita vještina 
Sasu valovlje na kolut^)? 

Moru sinjem na pučini 

Kakav um Kiterku bijelu, 5 

Ljupku, milu izrezucka? 

Tko se k bozim’ blaženijem, 

K tajni bića višnjeg vinu? 

On je nagu nam prikaza. 

Što ti gledat prosto nije, 10 

Samo to on valom pokri. 

Kao grančica se ljulja 
I u vodu čistu,, bistru 
Tijelo, put si bujnu spušta, 

Ko da plivat joj se hoće; 15 

Vale šumne naprijed goni. 

Ponad ružičastih grudi. 

Ispod grla krasna, nježna 
Silne vale reže,, siječe. 

Nasred brazde Afrodita 20 

1) Kolut se kod igre baca u daljinu. 
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Ko lijer s ljubicama ovit 
Sijevkom odsijeva iz vode. 
Ponad srebra bijela plove 
Na dupinim’ jogunastim 
25 Žudnja, Ljubav, Čežnja bolna, — 

Lice lukavo se smiješi. 

Kolo, hrpa riba skače. 

Naglavce u vale s’ baca. 
Pafljanke se tijelo igra; 

30 Smiješkom ona smiješi s’, pliva. 

51. 

Bjegunce kada zlato 
Ko vjetar brzi hrlo 
Od mene bijegom bjega — 

A sveđ mi, sveđer bjega, — 

5 Ja ne gonim ga. Tko će 

Da lovi, što na nj mrzi? 
Bjegunče svoje — zlato 
Ja mahom s vida pustim 
I srca svoga tugu 

10 Dam vjetru, nek je nosi. 

Pa liru uzmem, pjevam 
0 ljubavi si pjesmu. 

Kad nauči me duša 
Ne cijenit, prezirat ga, 

15 Bjegunče mah mi zbori 

I opaja mi brige. 

Da prihvatim se njega, 

A liru slatku pustim. 

0 nevjero ti zlato, 

20 Zaludu varaš, mamiš! 

Čuj, više srce ljubav 
No zlato meni žudi! 
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Ti lukavstvo, ti zavist — 

Te strasti ljudina poda; 

Hram ljubavi je čiste 25 

Bez tuge meni lira, 

Čeznuća čašu puni. 

Kad svidi ti se, bježiš, — 

Stog lire svoje pjesmu 
Ni časak ne ću pustit. 30 

Podmuklim, prevrtljivim 
Ti znancima se miliš, 

Ne Muzam’. Pjesmu, dušu 
Pjevaču meni bijednim 
Ti nametnicim’ mutiš. 35 

Daj sjajem samo sjaji! — 

52. 

Hajd’ u žice ja ću dirnut! 

Takme nemam na pameti, 

Al’ tko ubra znanja cvijetak. 

Brigu, mar ti svak taj voli. 

Prstenom od bjelokosti 5 

Udarat ću, pjesmu jasnu 
Na frigijsku zapjevat ću, 

Ko kad labud na Kajlstru^), 

Grlom snažnim prebirući. 

Skladno s vjetrom krllma šumi. 10 

A ti. Muzo, sa mnom igraj! 

Febu kitara je sveta, 

Svet je njemu lovor, tronog-). 

Feba boga ljubav pričam — 

Plamen, vatru uzaludnu. 15 

-) Rječica u Misiji u Maloj Aziji. 

-) Tronog proročki. 
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Mudra mudrica je vila, 

Strasti njeg’voj otima se, 
Prirođeni lik svoj mijenja, — 
Drvcem bujnim prometnu se. 
Ide Febo, ide, djevu 
Febo — misli — hvata, grli, 
A on listak zelen trga^). 

Hajde srce, što si ludo, 
Ludošću poludiv slatkom? 
Dajde strijelom snažno vladaj, 
Nišan gađaj, onda idi! 
Afrodite luk de pusti. 

Boga mnogog on već svlada. 
Na Anakreonta s’ ugled’. 

Na pjevača proslavljena, — 
Čašom nazdravi dječacim’. 
Čašom mila razgovora! 

I u piću nektaru si 
Slatku utjehu potraž’mo 
Pa od zvijezde žarke bjež’mo-)! 


378 


Vila Dafna se pretvorila u lovor. 
0 Sirije, pasji dani. 


KNJIŽARSKA CIJENA K 5- 
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